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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE
EXPLOITATION OF THE FRIGG FIELD RESERVOIR AND THE
TRANSMISSION OF GAS THEREFROM TO THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway,

Considering that the drilling in the Continental Shelf appertaining to the United
Kingdom and in the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway has proved
the existence of a gas reservoir, now named the Frigg Field Reservoir, which extends
across the dividing line as defined in the Agreement of 10 March 1965 between the two
Governments relating to the delimitation of the Continental Shelf between the two
countries;

2

Having regard to Article 4 of the said Agreement under which the two Governments
have undertaken, in consultation with the licensees, to seek agreement as to the manner
in which any such field shall be most effectively exploited and the manner in which the
proceeds deriving therefrom shall be apportioned;

Desiring, before production commences, to make provision for the exploitation of
the Frigg Field Reservoir as a single unit, and to regulate certain further questions which
will arise in connection with the transmission of the gas from the Frigg Field Reservoir
to the United Kingdom by two pipelines to be built for this purpose;

Have agreed as follows:

PART I. EXPLOITATION OF THE FRIGG FIELD RESERVOIR

Article 1. (1) The gas in the Frigg Field Reservoir and the hydrocarbons produced
with or from the gas (excluding oil underlying the gas and gas and oil in other horizons),
referred to in this Agreement as "Frigg Gas", shall be exploited as a single unit by
means of installations specified in Annex A to this Agreement, and except that those
installations may be replaced from time to time by installations for a similar purpose on
a similar location, the Governments shall require that no other installations are used
without prior consent of both Governments.

(2) Each Government shall require those who are its licensees at the date of sig-
nature of this Agreement to enter into agreements between themselves and the licensees
at that date of the other Government to regulate the exploitation in accordance with this
Agreement of Frigg Gas, which agreements require the approval of the two Governments,
and incorporate provisions to ensure that in the event of a conflict between any of those
agreements and this Agreement the terms of this Agreement shall prevail. The licensees
may supplement the agreements so concluded by agreements in respect of accounting,
operating and other specialized aspects of the exploitation, and the terms of all such
supplementary agreements shall be notified to the two Governments within 45 days of
their conclusion or the date of this Agreement as the case may be and the two Governments
may require amendments or such further agreements to be made as the Governments
agree to be necessary properly to secure the exploitation of Frigg Gas.

I Came into force on 22 July 1977, the date on which the two Governments informed each other of the fulfilment of all
necessary internal requirements, in accordance with article 31 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 213.
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(3) The licensees shall be required to submit any proposed amendment to any of
the agreements mentioned in paragraph (2) of this Article for the prior approval of the
two Governments, which approval may be deemed to have been given unless the licensees
have been notified to the contrary by one or both Governments within 45 days of the
submission to both Governments.

Article 2. (1) The Governments shall jointly demarcate, in a manner to be agreed,
the dividing line defined in the Agreement of 10 March 1965, and shall thereafter jointly
determine the position of each installation when in place in relation to the dividing line,
with conclusive effect for the purposes of this Agreement.

(2) The two Governments shall consult with a view to agreeing a determination
of the limits and estimated total reserves of the Frigg Field Reservoir and an apportionment
of the reserves therein as between the Continental Shelf appertaining to the United
Kingdom and the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway. For this
purpose the licensees shall be required to submit to the Governments a proposal for such
determinations.

(3) The two Governments shall endeavour to agree the apportionment of the re-
serves of the Frigg Field Reservoir before production of the reserves commences. If they
are not able to do so, then pending such agreement, the production shall proceed on the
provisional basis of a proposal for the apportionment submitted by the licensees, or, if
there is none, on the provisional basis of equal shares. Such provisional apportionment
shall be without prejudice to the position of either Government. When the apportionment
is agreed, the agreed apportionment shall be substituted for the provisional apportionment
as if the agreed apportionment were a revision made under Article 3.

(4) If the two Governments are unable to reach agreement on any of the matters
which fall to be agreed under paragraph (2) of this Article within 12 months from the
date of the commencement of production, the question shall be settled in accordance with
the provisions of Article 28.

(5) Subject to requirements of safety, neither Government shall withhold a permit
for the drilling of wells by, or on account of, licensees of the other Government, in
conformity with those agreements mentioned in paragraph (2) of Article 1 between the
licensees, for purposes related to the determination of the limits of the Frigg Field
Reservoir, the total amount of reserves therein or the apportionment of the reserves.

Article 3. (1) The limits of the Frigg Field Reservoir and the total amount of the
reserves and the apportionment of the reserves or any of them when agreed or determined
under Article 2 shall be reviewed if either Government so requests:
(a) At the date of commencement of production of Frigg Gas;
(b) At the expiry of every period of four years after that date;
(c) At any other time when naturally occurring gas-bearing reservoirs are proved to

contain gas which was capable of flowing into the Frigg Field Reservoir at the start
of production, and the Government making the request considers that the circum-
stances are of sufficient importance to justify a revision.
(2) If, as a result of a determination under Article 2 or a revision under this Article,

the limits of the Frigg Field Reservoir include an area of the Continental Shelf in respect
of which a person not a party to any agreements mentioned in Article 1 subsisting at the
date of the determination or revision, as the case may be, holds a production licence,
that person and the licensees who are parties to those agreements shall be required to
enter into an agreement, within such time as the Governments shall stipulate, the terms
of which shall conform to the provisions of paragraph (2) of Article 1 and shall be subject
to the approval of the two Governments.
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(3) The provisions of paragraphs (2) and (4) of Article 2 shall apply to revisions
under this Article as those provisions apply to matters to be agreed pursuant to Arti-
cle 2. The licensees shall be required to conduct all operations necessary for each revision
and to secure that at the time the production from the Frigg Field Reservoir ceases the
share in the total volume of Frigg Gas received by the licensees of the Government of
the United Kingdom and the share thereof received by the licensees of the Government
of the Kingdom of Norway shall each correspond to the final apportionment of the reserves
in place. All revisions shall be based upon the characteristics of the Frigg Field Reservoir
before commencement of production. Whenever a revision results in a new apportionment
of the total amount of the reserves, such revisions shall make such provision as between
the licensees as will ensure that the licensees of the Governments of the United Kingdom
and Norway respectively receive deliveries of Frigg Gas such that any surplus or deficiency
resulting from deliveries made under the apportionment in force immediately before such
revision is made good. All revisions shall have effect from the date that revision has been
agreed by both Governments or settled by arbitration, as the case may be.

(4) If, at any time, gas which is not part of the Frigg Field Reservoir is proved to
be flowing into the Reservoir, such gas shall be exploited under the provisions of this
Agreement as if it were Frigg Gas. In these circumstances the two Governments shall
consult with a view to determining:

(a) The total amount of the reserves of the Frigg Field Reservoir and such other gas
and the apportionment thereof;

(b) Any consequential arrangements which need to be made for the exploitation of such
other gas; and

(c) Any consequential arrangements which need to be made between the licensees and
the persons who hold production licences relating to such other gas, regarding its
exploitation.

Article 4. (1) Each Government shall require its licensees to submit for the ap-
proval of the two Governments a scheme to secure the conservation of the Frigg Field
Reservoir for productive operations, with provision for review at intervals of not more
than four years, the results of which shall be submitted to the two Governments for
approval.

(2) The Governments shall ensure that any approved scheme is implemented.

Article 5. For the purposes of the exploitation of Frigg Gas in accordance with
this Agreement, a Unit Operator shall be appointed by agreement between the licensees,
subject to the approval of the two Governments.

Article 6. (1) Subject to the requirements of safety, each Government shall ensure
the free movement of all persons and materials between all installations for the purposes
of the exploitation of Frigg Gas.

(2) Subject to the requirements of safety, the landing facilities on every installation
(including intermediate platforms involved in the operation of the pipelines) shall be freely
available to vessels and, in accordance with any arrangements which may be concluded
between the competent authorities, available to aircraft of the nationality of either State
for the purposes of activities connected with the exploitation of Frigg Gas.

Article 7. (1) The two Governments shall consult one another with a view to
agreeing appropriate safety measures for each installation and with a view to ensuring
that all installations are as far as possible subject to uniform safety and construction
standards.

(2) Each Government shall have the final right to determine the safety measures
which are to govern the installations under its jurisdiction as set out in Article 29. With
respect to pipelines crossing the dividing line between installations, the two Governments
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shall, after consultations, formulate joint safety measures and shall require compliance
therewith by their respective licensees.

(3) The establishment, operation, and control of equipment for radio communi-
cations for the Frigg Field Reservoir shall be subject to agreement between the competent
telecommunications authorities.

Article 8. (1) With a view to ensuring compliance with the safety and construction
standards referred to in Article 7, the Governments agree to consult and to take all
necessary steps to that end, including the conferment on their inspectors of functions with
respect to such safety and construction standards on or about the installations; their powers
in respect of installations located on the Continental Shelf appertaining to the other State
being those specified in paragraphs (3) and (4) of this Article.

(2) Each Government shall procure access for such inspectors including the in-
spectors of the other Government to installations and equipment, and production to those
inspectors of all relevant information affecting the interest of the other Government in
the Frigg Field Reservoir.

(3) The inspectors of each Government shall act in co-operation and consult with
inspectors of the other Government with a view to achieving compliance with the safety
and construction standards applicable to each installation and in particular an inspector
of one Government may, with regard to an installation located on the Continental Shelf
appertaining to the other State, request an inspector of the Government of that other State
to exercise his powers to ensure such compliance whenever it appears that circumstances
so warrant. In the event of any disagreement between the inspectors of the two Govern-
ments or the refusal of the inspector of the one Government to take action at the request
of the inspector of the other, the matter shall be referred to the competent authorities of
both Governments.

(4) If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient
for the purpose of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger
to life suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the
consequences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not
permit consultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may
order the immediate cessation of any or all operations in the Frigg Field provided the
fact of such an order and the reason therefor is reported immediately to the competent
authorities of both Governments who shall then consult to consider the actions necessary
for the safe and speedy resumption of operations.

(5) The competent authorities of the two Governments shall consult with each other
to agree on methods to implement this Article.

Article 9. (1) Each Government may charge tax, in accordance with the tax law
of that Government, on the whole of the profits arising by virtue of its own licences from
the exploitation of the Frigg Field Reservoir in accordance with the principles set out in
the following paragraph, regardless of whether this refers to production carried out on
the Continental Shelf of the other State, but shall not charge to tax any such profits arising
by virtue of the licences of the other Government.

(2) The taxation of the profits derived from the exploitation of the Frigg Field
Reservoir shall be based on the principle that over the production life of the field the
licensees of each Government shall be charged to tax by reference to their income from
so much of the total production of gas and other hydrocarbons covered by this Agreement
as is attributed to them under the final apportionment of the Frigg Field Reservoir made
in accordance with Article 3. In any accounting period, however, the licensees of each
Government shall be charged to tax only by reference to the income from so much of
the actual quantities of gas and other hydrocarbons lifted in that period as is attributed
to them under the apportionment in force in that period after taking account of any
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adjustments made in that period between the licensees for overliftings and underliftings
in previous periods in accordance with the adjustment procedure referred to in Article 3.

(3) Royalties, dues and taxes, calculated by reference to the quantity or value of
production, shall be calculated as regards each Government in accordance with the prin-
ciples set out in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(4) Each Government may charge capital taxes on those fixed installations and
equipment used for the exploitation of the Frigg Field Reservoir which are owned or
partly owned by its own licensees, even though situated on the Continental Shelf of the
other State, but, where such assets are owned partly by the licensees of one Government
and partly by the licensees of the other Government, each Government may charge capital
taxes only on such part of the cost or value of those assets as is proportional to the interest
of its own licensees in them. Neither Government shall charge capital taxes on fixed
installations and equipment used for the exploitation of the Frigg Field Reservoir which
are wholly owned by the other Government's licensees.

(5) Each Government may charge tax on gains realised on the disposal of those
fixed installations and the equipment used for the exploitation of the Frigg Field Reservoir
which are owned or partly owned by its own licensees even though situated on the
Continental Shelf of the other State, but where such assets are owned partly by the
licensees of one Government and partly by the licensees of the other Government, each
Government may charge tax only on such part of the gains as is proportional to the
interest of its own licensees in those assets. Neither Government shall charge tax on gains
realised on the disposal of those fixed installations and the equipment used for the
exploitation of the Frigg Field Reservoir which are wholly owned by the other Govern-
ment's licensees.

(6) Any profits derived or any capital owned by a company in its capacity as a
Unit Operator in accordance with Article 5 shall be taxable only in the State of which
the Unit Operator is a licensee.

Article 10. Each Government shall ensure that its licensees shall not transfer any
of the rights granted by virtue of any production licence relating to any part of the Frigg
Field Reservoir and shall not grant the like rights to any other person without the prior
consent of the licensing Government. Before granting its consent, the licensing Govern-
ment shall consult with the other Government.

Article 11. (1) In the event of the expiration, surrender or revocation of any
production licence or any part of such a licence relating to any part of the Frigg Field
Reservoir, the Government which issued the licence shall ensure that the exploitation of
Frigg Gas is continued in accordance with the terms of this Agreement and the agreements
between the licensees referred to in Article 1 subsisting immediately before such expi-
ration, surrender or revocation. In particular the Government concerned shall take one
of the following steps:
(a) Issue a new licence in replacement of the licence which has expired, been surrendered

or revoked; or
(b) Itself conduct such exploitation as if it were a licensee; or
(c) Take such other action to continue the exploitation of the Frigg Gas as the two

Governments may agree.
(2) The Government taking action as described in paragraph (1) of this Article

shall procure that the agreements between the licensees referred to in Article 1 shall be
the subject of such supplementary agreements as are necessary consequent upon the action
taken.

Article 12. (1) Either Government may, after consultation with the other, permit
the use of any installations for the exploitation of petroleum deposits not comprised in
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the Frigg Field Reservoir, provided that such use does not adversely affect the exploitation
of Frigg Gas in accordance with this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall preclude either Government from requiring of
their licensees that royalty be paid in kind.

PART II. TRANSMISSION OF GAS FROM THE FRIGG FIELD RESERVOIR

Article 13. (1) For the transmission of Frigg Gas to the United Kingdom, use
shall be made of the United Kingdom Pipeline and the Norwegian Pipeline.

(2) The Norwegian Pipeline shall be owned by Norwegian legal entities incorpo-
rated under the law of the Kingdom of Norway and having their domicile in Norway.
The owners of the Norwegian Pipeline shall be subject to Norwegian law and jurisdiction
as regards civil and criminal proceedings, forum and enforcement. This shall also apply
in relation to the Norwegian Pipeline and incidents pertaining thereto; it being understood,
however, that this shall not exclude the concurrent jurisdiction of the United Kingdom
Courts and the application of the laws of the United Kingdom subject to the rules of the
laws of the United Kingdom governing the conflict of laws.

(3) The route of the Norwegian Pipeline shall be subject to the approval of both
Governments.

(4) The Government of the United Kingdom shall, in accordance with and subject
to the laws of the United Kingdom, grant any necessary licences and give any necessary
consents concerning the Norwegian Pipeline.

(5) A Government shall on granting a licence or giving a consent in relation to
either the United Kingdom Pipeline or the Norwegian Pipeline make available a copy of
that licence or consent to the other Government.

(6) A Government shall not substantially alter or modify a licence or consent to
the assignment of a licence relating to the United Kingdom Pipeline or the Norwegian
Pipeline without prior consultation with the other Government.

Article 14. The two Governments shall take whatever measures are open to them
with the aim of securing that the owners of the pipelines at the date of signature of this
Agreement enter into an agreement between themselves to regulate the transmission of
gas, and that such agreement requires the approval of the two Governments, and incor-
porates provisions to ensure that in the event of a conflict between that agreement and
this Agreement the terms of this Agreement shall prevail. The owners of the pipelines
may supplement the agreement so concluded by agreements in respect of the intermediate
platform(s), the on-shore terminal, accounting procedure and other specialized items
relating to the transmission of gas. The two Governments may request to be notified of
the terms of such supplementary agreements within 45 days of their conclusion or the
date of this Agreement as the case may be and may request that amendments or such
further agreements be made as they agree to be necessary. The two Governments may
request to be notified of any proposed amendments to any of the agreements mentioned
in this Article for prior approval by the two Governments. Where any approval is required
of the two Governments the same shall be deemed to have been given unless the owners
have been notified to the contrary by one or both Governments within 45 days of the
submission to both Governments.

Article 15. For the purposes of the operation of the United Kingdom Pipeline and
the Norwegian Pipeline in accordance with this Agreement and their maintenance and
safety, a pipeline Operator shall be appointed by agreement between the owners of the
United Kingdom Pipeline and the owners of the Norwegian Pipeline, subject to the
approval of the two Governments.
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Article 16. (1) The two Governments shall take measures to secure that the owners
of the United Kingdom Pipeline and the owners of the Norwegian Pipeline include in
the agreements referred to in Article 14 provisions regarding priorities in the transmission
of gas originating in different parts of the Continental Shelf, including provisions for
giving first priority to Frigg Gas and securing that royalty gas taken in kind is given the
same priority of transmission as gas from the field from which royalty is taken in kind.

(2) The Government of the United Kingdom may give to the owners of the United
Kingdom Pipeline, and the Government of the Kingdom of Norway may give to the
owners of the Norwegian Pipeline, directions requiring such owners to transmit or refrain
from transmitting hydrocarbons other than Frigg Gas but no direction shall be given by
either Government without prior consultation with the other.

Article 17. (1) The two Governments shall consult one another with a view to
agreeing common construction and safety standards for the two pipelines and shall require
the owners of the pipelines to comply with those standards.

(2) The establishment, operation and control of equipment for radio communica-
tions relating respectively to the two pipelines shall be subject to agreement between the
competent telecommunications authorities. Other communications systems relating to the
two pipelines shall as far as possible be subject to common standards of design. Where
it is not possible to impose common standards, the standards imposed by each Government
shall be compatible.

(3) If equipment is installed during the construction of the United Kingdom Pipeline
and serves or is intended to serve both the United Kingdom Pipeline and the Norwegian
Pipeline, or serves the Norwegian Pipeline only, the Government of the United Kingdom
shall consult the Government of the Kingdom of Norway on the safety standards which
are to apply to that equipment.

Article 18. (1) The Government of the United Kingdom and the Government of
the Kingdom of Norway shall each appoint persons to be inspectors for the purpose of
assisting their respective Governments in securing compliance with the standards for the
proper construction and safe operation of pipelines.

(2) The Government of the United Kingdom and the Government of the Kingdom
of Norway shall take such steps as are available to them to secure for inspectors appointed
by the other, access to the United Kingdom Pipeline and the Norwegian Pipeline
respectively.

(3) If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient
for the purposes of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger
to life suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the
consequences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not
permit consultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may
order the immediate cessation of any or all operations in relation to the United Kingdom
Pipeline or the Norwegian Pipeline or both, provided the fact of such an order and the
reason therefor is reported immediately to the competent authorities of both Governments
who shall then consult to consider the actions necessary for the safe and speedy resumption
of operations.

(4) Paragraphs (3) and (5) of Article 8 apply to the inspection of pipelines under
this Article as they apply to the inspection of installations under Article 8.

Article 19. (1) It is the intention of the two Governments that Frigg Gas belonging
to persons other than the licensees referred to in paragraph (2) of this Article shall be
transmitted through the pipelines at fair commercial tariffs, and if such gas having been
extracted from the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway is transmitted
through the United Kingdom Pipeline, or having been extracted from the Continental
Shelf appertaining to the United Kingdom is transmitted through the Norwegian Pipeline,
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the two Governments shall take such measures as are open to them to ensure that tariffs
approved by the two Governments are observed by the owners of the pipelines.

(2) The licensees referred to in paragraph (1) of this Article are Total Oil Marine
Limited, Elf Oil Exploration and Production (UK) Limited, Aquitaine Oil (UK) Limited
(being licensees of the United Kingdom Government), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge
A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. and Den norske stats ol-
jeselskap a.s. (being licensees of the Norwegian Government) and their successors.

Article 20. The Governments shall make agreed arrangements regarding the tax-
ation of profits arising from the transmission of Frigg Gas through the two pipelines and
of capital represented by the pipelines and of capital gains arising from the disposal of
the pipelines or an interest therein.

Article 21. (1) In the event of the expiration, surrender or revocation of any
licence relating to a pipeline, the Government which issued the licence shall ensure that
if the two Governments are agreed that there is need for the continued use and operation
of the pipeline in question, such use and operation is continued in accordance with the
terms of this Agreement and the agreements between the owners of the pipelines referred
to in Article 14 subsisting immediately before such expiration, surrender or revocation.
In particular the Government concerned shall take one of the following steps:

(a) Issue a new licence in replacement of the licence which has expired, been surrendered
or revoked; or

(b) Itself conduct such use and operation; or
(c) Take such other action to continue such use and operation as the two Governments

may agree.
(2) The Government taking action as described in paragraph (1) of this Article

shall procure that the agreements between the owners of the pipelines referred to in
Article 14 shall be the subject of such supplementary agreements as are necessary
consequent upon the action taken.

(3) If the Government of the United Kingdom in relation to the United Kingdom
Pipeline or the Government of the Kingdom of Norway in relation to the Norwegian
Pipeline considers the continued operation of the pipeline for technical, economic or other
reasons not to be practicable, it shall consult with the other Government and shall use
its best endeavours to procure in such circumstances for that other Government the right
to take over on fair terms and conditions the operation of that part of the pipeline which
it considers necessary for transmission of hydrocarbons.

(4) Subject to paragraph (3) of this Article, the Government which takes over the
operation of the pipeline or part thereof shall ensure the removal or isolation whether by
the owners of the pipeline or otherwise, of any part of the pipeline which is no longer
in use and which both Governments agree should be removed or isolated.

PART III. GENERAL PROVISIONS

Article 22. (1) The system for metering the quantity of gas and liquid volumes
and determination of the composition of hydrocarbons produced from the Frigg Field
Reservoir shall be capable of separately metering the quantities of gas and liquids landed
ashore, consumed on the field and at individual pumping stations, and discharged from
or burnt off on flare platforms. Such system shall be the subject of agreement between
the competent authorities of the two Governments. The licensees shall be instructed as
to the manner in which the metering system is to be designed, installed and operated.
The competent authorities of the two Governments shall agree a joint scheme for the
supervision of the designing, installation and operation of the metering system, and for
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this purpose the representatives of those authorities shall have access to all parts of the
system.

(2) The two Governments shall agree on regular calibration of the metering systems
and shall exchange at agreed intervals certified production records of the Frigg Field
Reservoir relating to production from each side of the dividing line mentioned in para-
graph (1) of Article 2 together with certified records of landed volume.

Article 23. The two Governments undertake to make every endeavour, jointly and
severally, after consultations, to ensure that the exploitation of Frigg Gas or the operation
of any installation or pipeline involved in that exploitation shall not cause pollution of
the marine environment or damage by pollution to the coast-line, shore facilities or
amenities, or vessels or fishing gear of any country.

Article 24. (1) The Governments shall take steps to procure that all contracts of
employment of natural persons by the Unit Operator in connection with the exploitation
of the Frigg Field Reservoir or by the Pipeline Operator in connection with the construc-
tion, maintenance or operation of pipelines are governed by the law of the State of which
the employer is a licensee but without prejudice to the freedom of any employee to choose
another law.

(2) The two Governments shall endeavour to ensure that all employees are covered
with regard to social security benefits and that each employee need comply only with
one social security system.

(3) The two Governments shall endeavour to ensure that other legislation for the
protection and welfare of employees is applied consistently with the exploitation of the
Frigg Field Reservoir as a single unit and with the operation of the pipelines in accordance
with this Agreement.

(4) The Governments may from time to time conclude separate arrangements for
the regulation of matters of common interest in the field of social security, employee
welfare and labour relations in respect of the Frigg Field Reservoir or any pipeline.

(5) Nothing in this Article shall prejudice or affect any arrangements concerning
matters referred to in paragraph (4) of this Article existing at the date of signature of this
Agreement.

Article 25. (1) A Government may, subject where appropriate to any restrictions
in a licence, disclose to the other Government information in respect of licensed operations
covered by this Agreement which a licensee has supplied to its Government. Where
information is given to a Government in confidence, that Government shall treat it as
confidential and any further disclosure shall be subject to any restrictions in the licence
in question. Each Government shall nevertheless be entitled at any time to make use of
the information for the purpose of preparing general reports on activities in respect of
the Frigg Field Reservoir.

(2) Copies of all such general reports or statements (including press releases)
published by one Government shall be transmitted to the other Government not later than
the date of publication.

Article 26. Nothing in this Agreement or in the agreements referred to in Article 1
and Article 14 shall prejudice the exercise by each Government or by the two Governments
jointly of special powers in the case of national or international emergency. Consultations
shall be held at the earliest opportunity in order that the two Governments may agree on
appropriate joint measures to reconcile the urgency of the situation with their common interest
in the most effective exploitation of the Frigg Gas.

Article 27. A commission shall be established consisting of six persons of whom
each Government shall appoint three persons, to be known as the Frigg Field Consultative
Commission, for the purpose of facilitating the implementation of this Agreement. The
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functions of the Commission, which shall include that of considering matters referred to
it by the Governments, and its procedures shall be subject to such further arrangements
which may be agreed by the two Governments from time to time.

Article 28. (1) Any dispute about the interpretation or application of this Agree-
ment, or any other matter referred to the Governments for settlement under the agreements
between the licensees mentioned in paragraph (2) of Article 1 and Article 14 shall be
resolved through the Frigg Field Consultative Commission or by negotiation between the
two Governments.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner or by any other procedure
agreed to by the two Governments, the dispute shall be submitted, at the request of either
Government, to an Arbitral Tribunal composed as follows:

Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman and who shall not be a national of or
habitually reside in the United Kingdom or in the Kingdom of Norway. If either Gov-
ernment fails to designate an arbitrator within three months of a request to do so, either
Government may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within one month of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal
shall determine its own procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence
of unanimity, by a majority vote of the members of the Tribunal. The decisions of the
Tribunal shall be binding upon the two Governments and shall, for the purposes of this
Agreement, be regarded as agreements between the two Governments.

Article 29. (1) Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the ju-
risdiction which each State has under international law over the Continental Shelf which
appertains to it. In particular, installations located on the Continental Shelf appertaining to
the United Kingdom shall be under the jurisdiction of the United Kingdom, and installations
located on the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway shall be under the
jurisdiction of the Kingdom of Norway.

(2) Nor shall anything in this Agreement be interpreted as prejudicing or restricting
the application of the laws of either State or the exercise of jurisdiction by their Courts,
in conformity with international law.

Article 30. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(1) "Frigg Field Reservoir" means the naturally occurring gas-bearing sand formations

of the lower Eocene age beneath the sea bed but immediately above the sub-sea level of
approximately 1955 metres located in the vicinity of the intersection of the line of latitude
59O53 ' North and of the dividing line which is defined in the Agreement of 10 March 1965
between the two Governments relating to the delimitation of the Continental Shelf between
the two States, and encountered by the four wells described in Annex B and includes all
other gas-bearing strata from which gas at the start of the production is capable of flowing
into the above-mentioned gas-bearing sand formations.

(2) "Installation" means any structure or device installed in or on the sea bed,
including a pipeline, which is involved in the exploitation of the Frigg Field Reservoir.
Installation does not include the Norwegian Pipeline or the United Kingdom Pipeline
hereinafter defined.

(3) "The licensees" means Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and
Production (UK) Limited, Aquitaine Oil (UK) Limited (being licensees of the United
Kingdom Government), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk
A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. and Den norske stats oljeselskap a.s. (being licensees
of the Norwegian Government) and their successors and such other persons as may from
time to time be licensees of either Government for the exploitation of any part of the
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Frigg Field Reservoir in addition to, or in substitution for, all or any of the above-named
persons.

(4) "Norwegian Pipeline" means the pipeline to be built and operated from the
inlet flange of the pipeline at a Frigg Field Reservoir platform situated on the Continental
Shelf appertaining to the Kingdom of Norway up to and including metering instruments
on-shore at St. Fergus, and also including associated installations serving this pipeline
on an intermediate platform or platforms.

(5) "United Kingdom Pipeline" means the pipeline to be built and operated from the
inlet flange of the pipeline at a Frigg Field Reservoir platform situated on the Continental
Shelf appertaining to the United Kingdom up to and including metering instruments on-shore
at St. Fergus, and also including associated installations serving this pipeline on an inter-
mediate platform or platforms.

(6) References to "Unit Operator" and "Pipeline Operator" include references to
the company or companies for the time being acting as such pursuant to the agreements
referred to in Articles 1 and 14.

Article 31. (1) This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Governments shall have informed each other that all necessary internal requirements
have been fulfilled.

(2) The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by
agreement.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE
OG REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA
OG NORD-IRLAND OM UTNYTTELSEN AV FRIGG-RESERVOARET
OG OVERFORINGEN AV GASS FRA DETTE TIL DET FORENTE
KONGERIKE

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbri-
tannia og Nord-Irland,

som tar i betraktning at boringen pA kontinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge
og pA kontinentalsokkelen tilhorende Det Forente Kongerike har pfvist eksistensen av et
gassreservoar, nA kalt Frigg-reservoaret, som strekker seg over delelinjen som er definert
i Overenskomsten av 10. mars 1965 mellom de to Regjeringer 6m avgrensningen av
kontinentalsokkelen mellom de to land;

sor tar hensyn til Artikkel 4 i nevnte Overenskomst, hvoretter de to Regjeringene
har forpliktet seg til, etter samrAd med rettighetshaverne, A soke A nA frem til enighet om
den mate hvorpA et hvert slikt felt mest effektivt skal utnyttes og den mate utbyttet fra
feltet skal fordeles;

som 0nsker, for produksjonen begynner, A utarbeide bestemmelser for utnyttelsen
av Frigg-reservoaret som en enhet, og A regulere visse andre sporsmal som vil oppstA i
forbindelse med overforing av gass fra Frigg-reservoaret til Det Forente Kongerike ved
to rorledninger som vil bli bygget for dette formal;

er blitt enige om folgende:

DEL I. UTNYTTELSE AV FRIGG-RESERVOARET

Artikkel 1. 1. Gassen i Frigg-reservoaret og hydrokarboner som produseres med
eller fra gassen (unntatt olje under gassen og gass og olje i andre lag), i denne Over-
enskomst kalt "Frigg-gass", skal utnyttes som en enhet ved hjelp av de installasjonene
som er nevnt i Vedlegg A til denne Overenskomst. Bortsett fra at disse installasjonene
fra tid til annen kan erstattes med installasjoner med tilsvarende formal og beliggenhet,
skal Regjeringene pise at ingen andre installasjoner blir benyttet uten begge Regjeringers
forhndssamtykke.

2. Hver Regjering skal kreve at de som er dens rettighetshavere pA det tidspunkt
denne Overenskomst undertegnes, inngfr avtaler med de som pA nevnte tidspunkt er den
annen Regjerings rettighetshavere, for A regulere utnyttelsen av Frigg-gass i overens-
stemmelse med denne Overenskomst. Disse avtaler er avhengige av de to Regjeringers
godkjennelse, og skal inneholde bestemmelser som sikrer at i tilfelle uoverensstemmelse
mellom noen av disse avtaler og denne Overenskomst skal bestemmelsene i denne
Overenskomst gA foran. Rettighetshaverne kan supplere de inngftte avtaler med avtaler
om regnskapsforsel, drift og andre spesielle sider ved utnyttelsen. De skal tilstille de to
Regjeringer alle slike tilleggsavtaler innen 45 dager fra den dag tilleggsavtalene inngfs
eller denne Overenskomst undertegnes. De to Regjeringer kan kreve endringer i avtalene
eller kreve inng~else av slike ytterligere avtaler som Regjeringene blir enige om er
nodvendige for A sikre en tilfredsstillende utnyttelse av Frigg-gass.

3. Rettighetshaverne skal pilegges A fremlegge ethvert forslag om endring av noen
av avtalene som er nevnt i punkt 2 i denne Artikkel for de to Regjeringer til deres
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forhindsgodkjennelse. Slik godkjennelse kan anses for gitt med mindre rettighetshaverne
er blitt underrettet av en eller begge Regjeringer om det motsatte innen 45 dager etter
fremleggelsen for begge Regjeringer.

Artikkel 2. 1. Regjeringene skal i fellesskap og pA en mAte som skal avtales,
avmerke delelinjen som er definert i Overenskomsten av 10. mars 1965, og skal deretter
i fellesskap bestemme med bindende virkning for denne Overenskomst, hver enkelt
installasjons posisjon i forhold til delelinjen etter at installasjonen er plassert.

2. De to Regjeringer skal rAdfore seg med hverandre med sikte pa A bli enige om
en fastsettelse av grensene for, og de antatte samlede reserver i Frigg-reservoaret, og en
fordeling av reservene i dette mellom kontinentalsokkelen tilh0rende Kongeriket Norge
og kontinentalsokkelen tilh0rende Det Forente Kongerike. For dette formAl skal rettig-
hetshaverne pilegges A fremlegge for Regjeringene et forslag til slike fastsettelser.

3. De to Regjeringer skal s0ke A komme til enighet om fordelingen av reservene
i Frigg-reservoaret for produksjon av reservene begynner. Hvis dette ikke viser seg mulig,
skal produksjonen i pAvente av enighet foreg pA basis av en forel0pig fordeling enten
foreslftt av rettighetshaveme, eller, hvis det ikke er fremlagt noe slikt forslag, pA basis
av likedeling. Slik forel0pig fordeling skal ikke ha noen innvirkning pa noen Regjerings
standpunkt. Nir Regjeringene er blitt enige om fordelingen, skal den omforente fordeling
erstatte den forel0pige fordeling pA samme mfte som om det hadde v'ert foretatt en
justering i henhold til Artikkel 3.

4. Hvis de to Regjeringer ikke kommer til enighet om noe forhold som skal om-
forenes i henhold til punkt 2 i denne Artikkel innen 12 maneder fra den dag produksjonen
er pfbegynt, skal sporsmflet avgj0res i henhold til bestemmelsene i Artikkel 28.

5. Ingen av Regjeringene skal, med mindre sikkerhetsmessige hensyn tilsier noe
annet, unnIate A meddele til den annen Regjerings rettighetshavere, eller til noen pa deres
vegne, tillatelse til A bore bronner i overensstemmelse med de avtaler mellom rettig-
hetshaverne som er nevnt i punkt 2 i Artikkel 1, s6fremt hensikten er A fastsette Frigg-
reservoarets grenser, de samlede reserver i dette eller fordelingen av reservene.

Artikkel 3. 1. NAr grensene for Frigg-reservoaret, de samlede reserver og for-
delingen av reservene er omforenet eller fastsatt i henhold til Artikkel 2, skal disse eller
enkelte av dem vurderes pA nytt hvis en av Regjeringene ber om det:
a) pA det tidspunkt produksjonen av Frigg-gass begynner;
b) ved utl0pet av hver fire-As periode etter denne dag;
c) pA ethvert annet tidspunkt nkr naturlig forekommende gassholdige reservoarer pfvises

A inneholde gass som var i stand til A stromme inn i Frigg-reservoaret ved produks-
jonnsstart, og den Regjering som anmoder om vurderingen anser forholdet tilstrek-
kelig viktig til A berettige en justering.
2. Hvis en fastsettelse i henhold til Artikkel 2, eller en justering i henhold til denne

Artikkel, f0rer til at Frigg-reservoarets grenser kommer til A omfatte et omrfde av kon-
tinentalsokkelen som noen innehar utvinningstillatelse til uten A vere part i noen av
avtalene som er nevnt i Artikkel 1 pA tidspunktet for fastsettelsen eller justeringen, skal
vedkommende og de rettighetshavere som er parter i disse avtalene plegges A inngi en
avtale med et innhold som er i samsvar med bestemmelsene i punkt 2 i Artikkel 1 innen
en tidsfrist Regjeringene fastsetter. Avtalen er gjenstand for Regjeringenes godkjennelse.

3. Bestemmelsene i punktene 2 og 4 i Artikkel 2 kommer til anvendelse ved
justeringer i henhold til denne Artikkel pA samme mfte som disse bestemmelsene fAr
anvendelse pA forhold som skal omforenes i henhold til Artikkel 2. Rettighetshaverne
skal pfilegges Ai gjennomf0re alle tiltak som er nodvendige for hver justering og A sorge
for at den andel av den samlede mengde Frigg-gass som er mottatt av Kongeriket Norges
rettighetshavere og den andel som er mottatt av Det Forente Kongerikes rettighetshavere
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pi den tid da produksjonen fra Frigg-reservoaret opphorer, tilsvarer den endelige fordeling
av den gass som opprinnelig var tilstede i reservoaret. Alle justeringer skal baseres pa
Frigg-reservoarets egenskaper for produksjonsstart. Hver gang en justering forer til en
ny fordeling av samlede reserver, skal det ved justeringen i forholdet mellom rettighets-
haverne fastsettes bestemmelser som sikrer at den norske Regjerings rettighetshavere og
Det Forente Kongerikes Regjerings rettighetshavere mottar leveranser av Frigg-gass pA
en slik mfite at ethvert overskudd eller underskudd, som folge av leveranser foretatt i
henhold til den fordeling som gjaldt umiddelbart for slik justering, blir utlignet. Alle
justeringer skal ha virkning fra den dag justeringen enten er blitt omforenet mellom
Regjeringene eller avgjort ved voldgift.

4. Hvis det pA noe tidspunkt pfvises at gass som ikke er en del av Frigg-reservoaret
strommer inn i reservoaret, skal slik gass utnyttes i henhold til bestemmelsene i denne
Overenskomst som om den var Frigg-gass. I disse tilfelle skal de to Regjeringer rAdfore
seg med hverandre med sikte pAi Ai fastsette:
a) de samlede reserver i Frigg-reservoaret og slik annen gass og fordelingen mellom

dem;
b) alle nodvendige tiltak for utnyttelsen av slik annen gass; og
c) alle nodvendige tiltak vedrorende utnyttelsen av slik annen gass som mA treffes

mellom rettighetshaveme og de som har utvinningstillatelse til slik annen gass.
Artikkel 4. 1. Hver Regjering skal pilegge sine rettighetshavere Ai fremlegge for

de to Regjeringer til godkjennelse en plan for A sikre en forsvarlig produksjon av Frigg-
reservoaret, med bestemmelse om revurdering med ikke mer enn fire Ars mellomrom.
Resultatet av slike revurderinger skal forelegges Regjeringene til godkjennelse.

2. Regjeringene skal serge for at alle godkjente planer blir gjennomfort.
Artikkel 5. Ved avtale mellom rettighetshaverne skal det utpekes en felles operator

som skal forestA utnyttelsen av Frigg-gassen i overensstemmelse med denne Overen-
skomst. Valget av felles operator er gjenstand for Regjeringenes godkjennelse.

Artikkel 6. 1. Med mindre sikkerhetsmessige hensyn tilsier noe annet, skal hver
Regjering sikre at alle personer og alt materiell fritt kan forflyttes mellom alle installasjoner
i forbindelse med utnyttelsen av Frigg-gass.

2. Med mindre sikkerhetsmessige hensyn tilsier noe annet, skal landingsutstyr pAi
alle installasjoner (herunder ogsA en eller flere mellomplattformer for drift av rorlednin-
gene) fritt kunne benyttes av skip, og, i overensstemmelse med eventuelle avtaler inngitt
mellom de berorte myndigheter, vere tilgjengelige for luftfartoyer av hvert av landenes
nasjonalitet i forbindelse med virksomhet knyttet til utnyttelsen av Frigg-gass.

Artikkel 7. 1. De to Regjeringer skal rfidfore seg med hverandre med sikte pAi Ai
bli enige om hensiktsmessige sikkerhetstiltak for hver installasjon, og med sikte pA A
oppnA, sA langt det er mulig, ensartede sikkerhets- og konstruksjonsregler for alle
installasjoner.

2. Hver Regjering skal ha den endelige rett til A bestemme de sikkerhetstiltak som
skal gjelde for installasjoner under dens jurisdiksjon i samsvar med Artikkel 29. Med
hensyn til rorledninger som krysser delelinjen mellom installasjonene, skal Regjeringene
etter rfdslagning utforme felles sikkerhetstiltak og pfse at disse overholdes av deres
respektive rettighetshavere.

3. Etablering, drift og kontroll av utstyr for radiosamband for utnyttelsen av Frigg-
reservoaret skal vere gjenstand for avtale mellom de berorte tele-myndigheter.

Artikkel 8. 1. Med sikte pA A sikre at de sikkerhets- og konstruksjonsregler som
er nevnt i Artikkel 7 blir overholdt, er Regjeringene enige om A rfidfore seg med hverandre
og om a gjore det som er nodvendig for A sikre slik overholdelse, herunder gi sine
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inspektorer myndighet med hensyn til sikkerhetsmessige og konstruksjonsmessige forhold
i tilknytning til installasjonene. Med hensyn til installasjoner plassert pA kontinentalsok-
kelen tilhorende det annet land skal inspektorenes myndighet vere slik som angitt i
punktene 3 og 4 i denne Artikkel.

2. Hver Regjering skal utvirke at ovennevnte inspektorer, herunder den annen
Regjerings inspektorer, fAr adgang til installasjoner og utstyr, og at alle relevante opp-
lysninger som berorer den annen Regjerings interesser hva angfr Frigg-reservoaret gjores
tilgjengelige for disse inspektorer.

3. De to Regjeringers inspektorer skal rAdfore seg med hverandre og samarbeide
med sikte pA A oppnA at de sikkerhets- og konstruksjonsregler som gjelder for hver
installasjon blir overholdt. Serlig gjelder at en inspektor for 6n Regjering, for sA vidt
angAr en installasjon plassert pA kontinentalsokkelen tilhorende det annet land, kan anmode
en inspektor for det annet lands Regjering om A utove sin myndighet for A sikre slik
overholdelse av reglene i alle tilfelle der omstendighetene synes A tilsi dette. I tilfelle av
uenighet mellom de to Regjeringers inspektorer, eller dersom en av Regjeringenes in-
spekt0rer avslAr A handle etter anmodning fra en inspektor for den annen Regjering, skal
saken henvises til begge Regjeringers kompetente myndigheter.

4. Hvis en av Regjeringenes inspektorer finner at det er n0dvendig eller formfl-
stjenlig for A avverge en ulykke eller annet uhell som kan medfore tap av liv eller fare
for tap av liv, hva enten faren er overhengende eller ikke, eller for A gj~re folgene av en
slik ulykke eller uhell minst mulige, og tiden og forholdene forovrig ikke tillater rfd-
slagning mellom de to Regjeringers inspektorer, kan han beordre 0yeblikkelig stans av
hele eller deler av virksomheten ph Frigg-feltet. Melding om slik ordre og begrunnelsen
for den skal 0yeblikkelig gis til de to Regjeringers kompetente myndigheter, som deretter
skal rAdfore seg med hverandre om hvilke tiltak som er nodvendige for en sikker og
snarlig gjenopptagelse av virksomheten.

5. De to Regjeringers kompetente myndigheter skal rfdfore seg med hverandre for
A bli enige om hvorledes bestemmelsene i denne Artikkel skal gjennomfores.

Artikkel 9. 1. Hver Regjering kan, i overensstemmelse med sin skattelovgivning,
skattlegge hele den inntekt som i kraft av utvinningstillatelser gitt av denne Regjering
oppebweres ved utnyttelse av Frigg-reservoaret, i overensstemmelse med prinsippene i det
folgende punkt, uansett om inntekten gjelder produksjon pA kontinentalsokkelen tilhorende
det annet land, men skal ikke skattlegge inntekt som oppebxeres i kraft av utvinningstil-
latelser gitt av den annen Regjering.

2. Skattleggingen av inntekter som oppeberes ved utnyttelsen av Frigg-reservoaret
skal bygge pA det prinsipp at over feltets produksjonstid, skal hver Regjerings rettig-
hetshavere skattlegges for inntektene fra den andel av produksjonen av gass og andre
hydrokarboner som tilfaller dem i henhold til den endelige fordeling av Frigg-reservoaret
i henhold til Artikkel 3. I hver regnskapsperiode skal imidlertid hver av Regjeringenes
rettighetshavere kun skattlegges for inntekt fra den del av de faktiske mengder gass og
andre hydrokarboner uttatt i perioden som tilfaller dem i henhold til den fordeling som
gjaldt i vedkommende periode, etter at det er tatt hensyn til alle justeringer mellom
rettighetshaverne som er foretatt i perioden for meruttak eller mindreuttak i tidligere
perioder i samsvar med den fremgangsmAte for justeringer som er nevnt i Artikkel 3.

3. Produksjonsavgifter, avgifter og skatter som beregnes pA grunnlag av mengden
eller verdien av produksjonen, skal for hver Regjerings vedkommende beregnes i over-
ensstemmelse med prinsippene i punktene 1 og 2 i denne Artikkel.

4. Hver Regjering kan skattlegge formue som bestir av faste installasjoner og
utstyr som anvendes for utnyttelsen av Frigg-reservoaret og som eies, helt eller delvis,
av dens rettighetshavere. Dette gjelder selv om de faste installasjonene og utstyret er
plassert pA kontinentalsokkelen tilhorende det annet land. Hvis slike aktiva er delvis eiet
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av den ene Regjerings rettighetshavere og delvis eiet av den annen Regjerings rettig-
hetshavere, kan den enkelte Regjering kun skattlegge formue for sf vidt angr den del
av investeringene i eller verdien av slike aktiva som tilsvarer dens rettighetshaveres
interesse i dem. Ingen av Regjeringene skal skattlegge formue som bestir av faste in-
stallasjoner og utstyr som anvendes for utnyttelsen av Frigg-reservoaret og som i sin
helhet eies av den annen Regjerings rettighetshavere.

5. Hver Regjering kan skattlegge gevinst som oppeberes ved avhendelse av slike
faste installasjoner og slikt utstyr som anvendes for utnyttelsen av Frigg-reservoaret og
som eies, helt eller delvis, av dens rettighetshavere. Dette gjelder selv om de faste
installasjonene og utstyret er plassert pA kontinentalsokkelen tilhorende det annet land.
Hvis slike aktiva er delvis eiet av den ene Regjerings rettighetshavere og delvis eiet av
den annen Regjerings rettighetshavere, kan den enkelte Regjering kun skattlegge den del
av gevinsten som tilsvarer dens rettighetshaveies interesse i dem. Ingen av Regjeringene
skal skattlegge gevinst som oppeberes ved avhendelse av slike faste installasjoner og
slikt utstyr som anvendes for utnyttelsen av Frigg-reservoaret og som i sin helhet eies av
den annen Regjerings rettighetshavere.

6. Inntekt som oppeberes av, eller formue som eies av et selskap i egenskap av
felles operator i samsvar med Artikkel 5, skal kun skattlegges i det land der den felles
operator er rettighetshaver.

Artikkel 10. Hver av Regjeringene skal sorge for at dens rettighetshavere ikke
overdrar noen av sine rettigheter gitt i medhold av en utvinningstillatelse som gjelder
noen del av Frigg-reservoaret, og at de ikke tilst~r tilsvarende rettigheter til noen annen,
uten forhfndssamtykke av den Regjering som har gitt utvinningstillatelsen. For vedkom-
mende Regjering gir sitt samtykke skal den r~dfore seg med den annen Regjering.

Artikkel 11. 1. I tilfelle en utvinningstillatelse til noen del av Frigg-reservoaret
helt eller delvis utl0per, oppgis eller tilbakekalles, skal den Regjering som meddelte
tillatelsen pfse at utnyttelsen av Frigg-gassen fortsetter i samsvar med bestemmelsene i
denne Overenskomst og de avtaler mellom rettighetshaverne som er nevnt i Artikkel I
og som gjaldt umiddelbart for utl0pet, oppgivelsen eller tilbakekallelsen. Spesielt skal
vedkommende Regjering iverksette et av f0lgende tiltak: *

a) meddele en ny utvinningstillatelse til erstatning for den tillatelse som er utl0pt, oppgitt
eller tilbakekalt; eller

b) selv forestA utnyttelsen som om den selv var rettighetshaver; eller
c) iverksette slike andre tiltak for A fortsette utnyttelsen av Frigg-gassen som de to

Regjeringer mAtte bli enige om.

2. Den Regjering som iverksetter slike tiltak som er nevnt i punkt 1 i denne Artikkel
skal s0rge for at de avtalene mellom rettighetshaveme som er omtalt i Artikkel 1, blir
gjenstand for slike tilleggsavtaler som de iverksatte tiltak gj0r n0dvendige.

Artikkel 12. 1. Etter samrfd med hverandre kan hver enkelt av Regjeringene
tillate bruk av enhver installasjon til utnyttelse av petroleumsforekomster som ikke om-
fattes av Frigg-reservoaret, forutsatt at slik bruk ikke har uheldig innvirkning pA utnyttelsen
av Frigg-gassen i samsvar med denne Overenskomst.

2. Intet i denne Overenskomst skal vere til hinder for at hver av Regjeringene
krever av sine rettighetshavere at produksjonsavgift erlegges i form av utvunnet petroleum.

DEL II. OVERFORING AV GASS ERA FRIGG-RESERVOARET

Artikkel 13. 1. Ved overf0ring av Frigg-gass til Det Forente Kongerike skal den
norske rorledningen og den britiske r0rledningen benyttes.
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2. Den norske rorledningen skal eies av norske juridiske personer som er opprettet
i henhold til norsk lov og som er hjemmehorende i Norge. Eieme av den norske rorled-
ningen skal vere underlagt norsk rett og jurisdiksjon for sA vidt anghr sivile saker og
straffesaker, verneting og tvangsfullbyrdelse. Dette skal ogsA gjelde for sA vidt angfr den
norske rorledningen og hendelser som stkr i forbindelse med denne, forutsatt imidlertid
at dette ikke skal utelukke Det Forente Kongerikes domstolers samtidige jurisdiksjon og
anvendelse av Det Forente Kongerikes rett i henhold til Det Forente Kongerikes rettsregler
vedrorende lovkonflikter.

3. Tras~en for den norske rorledningen skal vere gjenstand for godkjennelse av
begge Regjeringer.

4. Det Forente Kongerikes Regjering skal i overensstemmelse med og i henhold
til Det Forente Kongerikes lovgivning meddele alle n0dvendige tillatelser og gi alle
n0dvendige samtykker vedrorende den norske r0rledningen.

5. Den Regjering som meddeler en tillatelse eller gir et samtykke vedr0rende enten
den norske r0rledningen eller den britiske rorledningen, skal samtidig stille til radighet
for den annen Regjering en kopi av tillatelsen eller samtykket.

6. En Regjering skal ikke uten A samra seg med den annen Regjering vesentlig
endre en tillatelse vedr0rende den norske r0rledningen eller den britiske rorledningen,
eller samtykke i at en slik tillatelse overdras.

Artikkel 14. De to Regjeringer skal gjore det som er mulig for A sikre at eierne av
rorledningene p5 det tidspunkt denne Overenskomst undertegnes inng~r en avtale seg
imellom for A regulere overforing av gass, at denne avtale skal vwre gjenstand for de to
Regjeringers godkjennelse og at avtalen inneholder bestemmelser som sikrer at i tilfelle
uoverensstemmelser mellom avtalen og denne Overenskomst skal bestemmelsene i denne
Overenskomst gA foran. Eierne av rorledningene kan supplere den inngftte avtale med
avtaler om en eller flere mellom-plattformer for drift av rorledningene, terminalen pA
land, regnskapsforsel og andre spesielle emner i forbindelse med overforingen av gassen.
De to Regjeringer kan kreve A bli tilstillet slike tilleggsavtaler innen 45 dager fra den dag
tilleggsavtalene inngfs eller denne Overenskomst undertegnes, og kan ogsA kreve en-
dringer i avtalene eller innghelse av slike ytterligere avtaler som Regjeringene blir enige
om er n0dvendige. De to Regjeringer kan kreve A bli underrettet om alle foreslAtte
endringer i de avtaler som er nevnt i denne Artikkel for forhAndsgodkjennelse av de to
Regjeringer. Nfr de to Regjeringers godkjennelse er pAkrevet, skal slik godkjennelse
anses for gitt med mindre eierne er blitt underrettet om det motsatte av en eller begge
Regjeringer innen 45 dager etter fremleggelsen for begge Regjeringer.

Artikkel 15. Ved avtale mellom eierne av den norske rorledningen og eierne av
den britiske r0rledningen skal det utpekes en r0rledningsoperator som skal foresth driften
av rorledningene i overensstemmelse med denne Overenskomst samt vedlikehold og
sikkerhet. Utpekelsen av operator er gjenstand for de to Regjeringers godkjennelse.

Artikkel 16. 1. De to Regjeringer skal treffe tiltak for A sikre at eierne av den
norske r0rledningen og eierne av den britiske rorledningen inntar i de avtaler som er
nevnt i Artikkel 14 bestemmelser om prioriteten ved overf0ring av gass som stammer fra
forskjellige deler av kontinentalsokkelen med bestemmelser om f0rsterett for Frigg-gassen,
og som sikrer at produksjonsavgift i form av utvunnet gass gis samme prioritet ved
overf0ring som gassen fra det felt hvorfra produksjonsavgiften er uttatt i form av gass.

2. Den norske Regiering kan gi eierne av den norske rorledningen og Det Forente
Kongerikes Regjering kan gi eierne av den britiske rorledningen ptlegg om at vedkom-
mende eiere skal overfore eller avstA fra A overf0re andre hydrokarboner enn Frigg-gass.
De to Regjeringer skal rAdfore seg med hverandre for slike pfilegg gis.
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Artikkel 17. 1. De to Regjeringer skal ridfore seg med hverandre med sikte pA
A bli enige om felles konstruksjons- og sikkerhetsregler for de to rorledningene, og skal
pflegge eierne av rorledningene A etterleve disse reglene.

2. Etablering, drift og kontroll av utstyr for radiosamband i tilknytning til hver av
de to rorledningene skal avtales mellom de kompetente telemyndigheter. Andre kom-
munikasjonssystemer i tilknytning til de to rorledningene skal sA vidt mulig gjores til
gjenstand for felles regler for utformingen. Hvor det ikke er mulig A anvende felles regler
skal de regler som anvendes av hver Regjering vere forenelige.

3. Hvis utstyr som installeres under byggingen av den britiske rorledningen betjener
eller er ment A skulle betjene bfide den norske rorledningen og den britiske rorledningen
eller den norske rorledningen alene, skal Regjeringen i Det Forente Kongerike rAdfore
seg med den norske Regjering om de sikkerhetsregler som skal gjelde for dette utstyr.

Artikkel 18. 1. Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente
Kongerike skal hver for seg utnevne inspektorer med den oppgave A bistfi sine respektive
Regjeringer i arbeidet med A sikre at reglene for forsvarlig bygging og sikker drift av
rorledningene blir etterlevet.

2. Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike skal
treffe slike tiltak som de har anledning til for A sikre inspektorer utnevnt av den annen
Regjering adgang til henholdsvis den norske rorledningen og den britiske rorledningen.

3. Hvis en av Regjeringenes inspektorer finner at det er nodvendig eller formAl-
stjenlig for A avverge en ulykke eller annet uhell som kan medfore tap av liv, eller fare
for tap av liv, hva enten faren er overhengende eller ikke, eller for A gjore folgene av en
slik ulykke eller uhell minst mulige, og tiden og forholdene forovrig ikke tillater rfd-
slagning mellom de to Regjeringers inspektorer, kan han beordre 0yeblikkelig stans av
hele eller deler av driften av den norske rorledningen eller den britiske rorledningen eller
begge. Melding om slik ordre og begrunnelsen for den skal 0yeblikkelig gis til de to
Regjeringers kompetente myndigheter, som deretter skal rAdfore seg med hverandre om
hvilke tiltak som er nodvendige for en sikker og snarlig gjenopptagelse av virksomheten.

4. Punktene 3 og 5 i Artikkel 8 ffr tilsvarende anvendelse pA inspeksjon av ror-
ledninger i henhold til denne Artikkel.

Artikkel 19. 1. Det er de to Regjeringers mening at Frigg-gass som tilhorer andre
enn de rettighetshaverne som er nevnt i punkt 2 i denne Artikkel skal overfores gjennom
rorledningene til rimelige forretningsmessige tarriffer. Hvis slik gass utvunnet pf kon-
tinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge blir overfort gjennom den britiske rorled-
ningen, eller hvis slik gass utvunnet pA kontinentalsokkelen tilhorende Det Forente
Kongerike blir overf0rt gjennom den norske rorledningen, skal de to Regjeringer iverksette
de tiltak de har adgang til for A sikre at tariffer som de to Regjeringer har godkjent, blir
overholdt av eierne av rorledningene.

2. De rettighetshavere som er nevnt i punkt 1 i denne Artikkel er Elf Norge A/S,
Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s., Den norske
stats oljeselskap a.s. (som er den norske Regjerings rettighetshavere), Total Oil Marine
Limited, Elf Oil Exploration and Production (UK) Limited og Aquitaine Oil (UK) Limited
(som er Det Forente Kongerikes Regjerings rettighetshavere) og deres etterfolgere.

Artikkel 20. Regjeringene skal treffe avtale om skattlegging av inntekt som op-
pebwres ved overforing av Frigg-gass gjennom de to rorledningene, den formue som
bestAr av de to rorledningene og den gevinst som oppstfr ved avhendelse av rorledningene
eller en interesse i disse.

Artikkel 21. 1. I tilfelle en tillatelse vedrorende en rorledning utlper, oppgis
eller tilbakekalles, skal den Regjering som meddelte tillatelsen, sffremt de to Regjeringer
er enige om at det er behov for fortsatt bruk og drift av vedkommende rorledning, pase
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at slik bruk og drift fortsetter i samsvar med bestemmelsene i denne Overenskomst og
de avtaler mellom eierne av r0rledningene som er nevnt i Artikkel 14, og som gjaldt
umiddelbart for utlopet, oppgivelsen eller tilbakekallelsen. Spesielt skal vedkommende
Regjering iverksette et av f0lgende tiltak:

a) meddele en ny tillatelse til erstatning for den tillatelse som er utl0pt, oppgitt eller
tilbakekalt; eller

b) selv forestAi slik bruk og drift; eller
c) iverksette slike andre tiltak for 5 fortsette slik bruk og drift som de to Regjeringer

mitte bli enige om.
2. Den Regjering som iverksetter slike tiltak som nevnt i punkt 1 i denne Artikkel

skal s0rge for at de avtalene mellom eierne av r0rledningene som er nevnt i Artikkel 14
blir gjenstand for slike tilleggsavtaler som de iverksatte tiltak gj0r n0dvendige.

3. Hvis den norske Regjering, for sAi vidt gjelder den norske r0rledningen, eller
Det Forente Kongerikes Regjering, for si vidt gjelder den britiske r0rledningen, finner
at fortsatt drift av r0rledningen ikke lar seg gjennomf0re av tekniske, 0konomiske eller
andre grunner, skal den rhdf0re seg med den annen Regjering og gj0re hva den kan for
i et slikt tilfelle 5 utvirke at den annen Regjering f:r rett til 5 overta pA rimelige betal-
ingsbetingelser og vilkfr for0vrig, driften av den del av r0rledningen som denne finner
n0dvendig for overf0ring av hydrokarboner.

4. Med mindre annet fremgfr av bestemmelsene i punkt 3 i denne Artikkel, skal
den Regjering som overtar driften av r0rledningen eller en del av den, enten ved hjelp
av eierne av r0rledningen eller pAi annen m~te, bes0rge fjernet eller isolert de deler av
r0rledningen som ikke lenger er i bruk og som begge Regjeringer er enige om b0r fjernes
eller isoleres.

DEL i1. ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 22. 1. Utstyret for miling av mengden av gass og veske og for bestem-
melse av sammensetningen av de produserte hydrokarboner fra Frigg-reservoaret, skal
vere i stand til A mfile hver for seg de kvanta gass og vaske som blir ilandf0rt, de som
blir forbrukt pA feltet og p5 de enkelte pumpestasjoner, og de som slippes ut fra eller blir
avbrent pA fakkelplattformer. Utstyret skal vere gjenstand for avtale mellom de to Regjer-
ingers kompetente myndigheter. Rettighetshaverne skal gis palegg om hvorledes mA-
leutstyret skal utformes, monteres og drives. De to Regjeringers kompetente myndigheter
skal bli enige om en felles plan for kontroll med utformingen, monteringen og driften av
mAleutstyret. For dette forml skal representanter fra de kompetente myndigheter ha
adgang til alle deler av utstyret.

2. De to Regjeringer skal bli enige om regelmessig kalibrering av mfileutstyret og
skal med avtalte mellomrom utveksle attesterte produksjonsoppgaver fra Frigg-reservoaret
over produksjon fra hver side av den delelinje som er nevnt i punkt 1 i Artikkel 2, sammen
med attesterte oppgaver over ilandf0rt volum.

Artikkel 23. De to Regjeringer pAtar seg etter A ha rfdf0rt seg med hverandre A
gj0re alt de kan, i fellesskap eller hver for seg, for A sikre at utnyttelsen av Frigg-gassen
eller driften av installasjoner eller r0rledninger som anvendes i utnyttelsen, ikke skal
forksake forurensning av det marine milj0 eller forurensingsskade pA strender eller p5
installasjoner og naturherligheter langs kysten, eller pA fartoyer eller fiskeredskap fra et
hvilket som helst land.

Artikkel 24. 1. Regjeringene skal ta skritt for A utvirke at alle arbeidsavtaler som
den felles operator inngfr i forbindelse med utnyttelsen av Frigg-reservoaret, eller som
inngfs av r0rledningsoperat0ren i forbindelse med bygging, vedlikehold eller drift av
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r0rledningene blir regulert av lovgivningen i det land hvor arbeidsgiveren er rettighets-
haver. Dette skal dog ikke frata en arbeidstaker hans rett til A velge en annen lovgivning.

2. De to Regjeringer skal s0ke A utvirke at alle arbeidstakere blir dekket av sosiale
trygdeordninger, og at hver enkelt arbeidstaker bare trenger A rette seg etter ett
trygdesystem.

3. De to Regjeringer skal soke A utvirke at annen lovgivning om arbeidervern og
velferd blir anvendt pa en mfte som er i samsvar med utnyttelsen av Frigg-reservoaret
som en enhet og med driften av rorledningene i samsvar med denne Overenskomst.

4. De to Regjeringer kar) til enhver tid inngA swerskilte ordninger for a regulere
sp0rsmAl av felles interesse vedrorende sosial trygd, arbeidervern og arbeidsforhold i
tilknytning til Frigg-reservoaret eller en rcrledning.

5. Intet i denne Artikkel skal prejudisiere eller innvirke pa n oen avtale om sp0rsmAl
som er nevnt i punkt 4 i denne Artikkel og som gjelder pA det tidspunkt denne Over-
enskomst blir undertegnet.

Artikkel 25. 1. Opplysninger som en rettighetshaver har gitt til sin Regjering
vedr0rende virksomhet i henhold til en tillatelse som omfattes av denne Overenskomst,
kan denne Regjering gj0re kjent for den annen Regjering sAfremt det ikke strider mot
bestemmelser i tillatelsen. Nfr en Regjering har mottatt opplysninger i fortrolighet skal
den behandle disse fortrolig, og enhver videre formidling av opplysningene skal vere
underlagt eventuelle begrensninger fastsatt i vedkommende tillatelse. Dog skal hver
Regjering til enhver tid ha rett til A benytte opplysningene ved utarbeidelse av generelle
meldinger om virksomheten i tilknytning til Frigg-reservoaret.

2. Kopier av alle slike generelle meldinger eller uttalelser (herunder pressemel-
dinger) som en Regjering offentliggj0r skal senest den dag de offentliggj0res sendes til
den annen Regjering.

Artikkel 26. Intet i denne Overenskomst eller i de avtaler som er omtalt i Artikkel 1
og Artikkel 14 skal vere til hinder for at Regjeringene, i fellesskap eller hver for seg,
iverksetter spesielle tiltak i tilfelle av en nasjonal eller internasjonal krisesituasjon. De
to Regjeringer skal ved f0rste anledning rfdf0re seg med hverandre med sikte pA A komme
frem til enighet om hensiktsmessige felles tiltak som er i samsvar sA vel med krisesi-
tuasjonen som med den felles interesse i en mest mulig effektiv utnyttelse av Frigg-
gassen.

Artikkel 27. Det skal opprettes en kommisjon som skal kalles Den konsultative
kommisjon for Frigg-feltet, for det formAl A lette gjennomf0ringen av denne Overen-
skomst. Kommisjonen skal bestA av seks medlemmer hvorav hver Regjering utpeker tre.
Kommisjonens funksjoner, som skal omfatte dr0ftelse av sp0rsm~l som Regjeringene
forelegger for den, og dens saksbehandlingsregler skal vere gjenstand for slike ytterligere
ordninger som de to Regjeringer til enhver tid mAtte bli enige om.

Artikkel 28. 1. Enhver tvist vedr0rende forst~elsen eller anvendelsen av denne
Overenskomst, eller enhver annen sak som er henvist til Regjeringene til avgj0relse i
henhold til de avtaler mellom rettighetshaverne som er nevnt i Artikkel I punkt 2 og
Artikkel 14, skal loses av Den konsultative kommisjon for Frigg-feltet eller ved forhan-
dlinger mellom de to Regjeringer.

2. Enhver tvist som ikke kan loses pA denne mAte eller pa noen annen mite som
de to Regjeringer mftte bli enige om, skal etter anmodning av en av Regjeringene
forelegges for en voldgiftsdomstol, sammensatt pA folgende mfte:

Hver Regjering skal utpeke en voldgiftsdommer, og de to voldgiftsdommere som
er utpekt pAi denne mate skal velge en tredje dommer, som skal vere formann. Formannen
mA ikke vwre borger av eller ha sin faste bopel i Kongeriket Norge eller Det Forente
Kongerike. Dersom en av Regjeringene ikke har oppnevnt en voldgiftsdommer innen 3
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mfneder etter at den er blitt anmodet om det, kan hver av Regjeringene anmode Presidenten
for den Internasjonale Domstol om i utpeke en voldgiftsdommer. Den samme frem-
gangsmAte kommer til anvendelse hvis den tredje voldgiftsdommer ikke er blitt valgt i
lopet av en m~ned etter utpekelsen av den andre voldgiftsdommer. Domstolen fastsetter
selv sine rettergangsregler, bortsett fra at i mangel av enstemmighet fattes alle domstolens
avgjorelser ved stemmeflertall. Voldgiftsdomstolens avgjorelser skal vere bindende for
Regjeringene og skal, i relasjon til denne Overenskomst, betraktes som avtaler mellom
de to Regjeringer.

Artikkel 29. 1. Intet i denne Overenskomst skal forst~s slik at det berorer den
jurisdiksjon som hvert land har etter folkeretten over sin kontinentalsokkel. Spesielt gjelder
at installasjoner plassert pA kontinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge skal vwere
underlagt norsk jurisdiksjon, og installasjoner plassert p5 kontinentalsokkelen tilhorende
Det Forente Kongerike skal vere underlagt britisk jurisdiksjon.

2. Heller ikke skal noe i denne Overenskomst forstfs slik at det begrenser eller
foregriper anvendelsen av hvert lands lovgivning eller deres domstolers utovelse av ju-
risdiksjon i overensstemmelse med folkeretten.

Artikkel 30. I denne overenskomst betyr, med mindre annet folger av
sammenhengen:

1. "Frigg-reservoaret" de naturlig forekommende gassholdige sandformasjoner av
undre Eocen alder som finnes under havbunnen, men umiddelbart over et nivA 1955 meter
under havbunnen, beliggende i nxrheten av det sted der en linje med nordlig bredde
590 53' krysser den delelinje som er definert i Overenskomsten av 10. mars 1965 mellom
de to Regjeringer om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom de to land, og som
er ptruffet i de fire bronnene som er beskrevet i Vedlegg B, og omfatter alle andre
gassholdige lag hvorfra gass ved produksjonsstart er i stand til A stromme inn i de oven-
nevnte gassholdige sandformasjoner.

2. "Installasjon" enhver konstruksjon eller innretning som er installert i eller pA
havbunnen, inkludert rorledninger, som benyttes ved utnyttelsen av Frigg-reservoaret.
Installasjon omfatter ikke den norske rorledningen eller den britiske rorledningen som er
definert nedenfor.

3. "Rettighetshaveme" Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk
A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s., Den norske stats oljeselskap a.s. (som er den norske
Regjerings rettighetshavere), Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and Produc-
tion (UK) Limited og Aquitaine Oil (UK) Limited (som er Det Forente Kongerikes
Regjerings rettighetshavere) og deres etterfolgere og slike andre rettssubjekter som til
enhver tid mAtte bli noen av Regjeringenes rettighetshavere med hensyn til utnyttelse av
noen del av Frigg-reservoaret i tillegg til, eller i stedet for alle eller noen av de ovennevnte
rettssubjekter.

4. "Den norske rorledningen" den rorledningen som skal bygges og drives fra
rorledningens innlopsflens pA en plattform beliggende pA kontinentalsokkelen tilhorende
Kongeriket Norge og som benyttes til utnyttelsen av Frigg-reservoaret, opp til og inklusive
mfleinstrumenter i land ved St. Fergus, og ogsA inklusive tilknyttede installasjoner som
betjener denne rorledningen pA en eller flere mellom-plattformer for drift av rorledningen.

5. "Den britiske rorledningen" den rorledningen som skal bygges og drives fra
rorledningens innlopsflens pA en plattform beliggende pA kontinentalsokkelen tilhorende
Det Forente Kongerike og som benyttes til utnyttelsen av Frigg-reservoaret, opp til og
inklusive mAleinstrumenter i land ved St. Fergus, og ogsA inklusive tilknyttede instal-
lasjoner som betjener denne rorledningen pA en eller flere mellom-plattformer for drift
av rorledningen.
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6. Henvisninger til "felles operator" og "rorledningsoperator" omfatter det eller
de selskaper som til enhver tid opptrer som slik operator i henhold til de avtaler som er
nevnt i Artikkel I og Artikkel 14.

Artikkel 31. 1. Denne Overenskomst trer i kraft den dag de to Regjeringer har
underrettet hverandre om at alle nodvendige interne krav er oppfylt.

2. De to Regjeringer kan til enhver tid ved avtale endre denne Overenskomst eller
bringe den til opphor.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 10th
day of May 1976, in the English and Nor-
wegian languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

TIL BEKREFTELSE av foranst~ende har de
undertegnede, som har beh0rig fullmakt til
dette fra sine respektive Regjeringer,
undertegnet denne Overenskomst.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London
den 10. mai 1976, i norsk og engelsk tekst.
Begge tekster har samme gyldighet.

For Regjeringen
i Det Forente Kongerike Storbritannia

og Nord-Irland:

ANTHONY WEDGWOOD BENN

JOHN TOMLINSON

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For Regjeringen
i Kongeriket Norge:

OLUF C. MOLLER
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ANNEX A

INSTALLATIONS

1. On the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway:

(a) One drilling platform.

(b) One combined treatment and compressor platform.

2. On the Continental Shelf appertaining to the United Kingdom:

(a) One drilling platform

(b) One treatment platform.

(c) One quarters platform.

(d) One flare column.

ANNEX B

Country Well No. Geographical Location

Norway 25/1-1 ......... .5953 ' 17.09"N 02'04'42.7"E
Norway 25/1-2 ......... .5956'08 "  N 02004'54.6"E
Norway 25/1-3 .......... 59o54'05"  N 02'10'08" E
UK 10/1-lA ......... 59°50'10.5" N 02'00'34.5"E
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

VEDLEGG A

INSTALLASIONER

1. PA kontinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge:

En boreplattform.
En kombinert behandlings- og kompressorplattform.

2. PA kontinentalsokkelen tilhorende Det Forente Kongerike:

En boreplattform.
En behandlingsplattform.
En innkvarteringsplattform.
En fakkel-soyle.

VEDLEGG B

Bronn nr.

25/1-1 .......
25/1-2 .......
25/1-3 .......
10/1-lA ......

Geografisk plassering
59°53 ' 17,09"N 02°04'42,7"0
59°56'08" N 02'04'54,6"0

59054'05" N 02010'08" 0
59-50 ' 10,5 " N 02°00'34,5-0

Land

Norge
Norge
Norge
UK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF A L'EXPLOITATION
DU GISEMENT DE FRIGG ET AU TRANSPORT DU GAZ DE CE GISE-
MENT AU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Royaume de Norv~ge,

Consid6rant que les travaux de forage sur la partie du plateau continental relevant
du Royaume-Uni et sur la partie du plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge
ont prouvd l'existence d'un gisement de gaz, d6nomm6 actuellement le gisement de Frigg,
qui traverse la ligne de partage telle qu'elle a 6t6 d6finie dans l'Accord du 10 mars 1965
entre les deux gouvemements relatif A la dd1imitation du plateau continental entre les
deux pays2;

Eu dgard A l'article 4 dudit Accord en vertu duquel les deux gouvernements se sont
engagds A s'efforcer, en consultation avec les titulaires de permis d'exploitation, de se
mettre d'accord sur la faqon la plus efficace d'exploiter le gisement considdrd et de rdpartir
le produit de cette exploitation;

Ddsireux, avant la mise en route de la production, de prendre des dispositions pour
exploiter le gisement de Frigg comme une unit6 unique et r6gler certaines autres questions
que soul~vera le transport du gaz du gisement de Frigg au Royaume-Uni par deux gazoducs
qui seront construits A cette fin;

Sont convenus de ce qui suit

PARTIE I. EXPLOITATION DU GISEMENT DE FRIGG

Article premier. 1. Le gaz provenant du gisement de Frigg et les hydrocarbures
produits A l'aide ou A partir du gaz (A l'exclusion du p6trole situ6 sous le gaz et du gaz
et du p6trole d'autres horizons), d6sign6s dans le present Accord par l'expression <«gaz
de Frigg>>, seront exploit6s comme une unit6 unique A l'aide des installations indiqu6es
A l'annexe A au present Accord. Cependant, ces installations pourront 8tre remplac6es
p6riodiquement par des installations ayant une m~me destination sur un meme emplace-
ment, et les gouvernements prescriront qu'une autre installation ne pourra tre utilis6e
sans le consentement prdalable des deux gouvernements.

2. Chaque gouvernement exigera que les titulaires des permis d'exploitation qu'il
a d6livr6s A la date de signature du pr6sent Accord concluent des accords entre eux et
les titulaires A cette date de permis d'exploitation de l'autre gouvernement pour r~glementer
l'exploitation du gaz de Frigg conform6ment au pr6sent Accord, accords qui doivent etre
approuvds par les deux gouvemements et contenir des dispositions pr6voyant qu'en cas
de conflit entre l'un de ces accords et le present Accord les dispositions du pr6sent Accord
prdvaudront. Les titulaires de permis peuvent compl6ter les accords ainsi conclus par des
accords concernant la comptabilit6, l'exploitation et d'autres domaines sp6cialisds de

I Entrd en vigueur le 22 judlet 1977, date ii laquelle les deux gouvemements s'dtaient informs mutuellement de l'ac-
complssement de leurs formalit6s internes, conformement A larticle 31, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 551, p. 213.

Vol 1098, 1-16878



30 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

l'exploitation, et les dispositions de tous ces accords compldmentaires doivent tre no-
tifi6es aux deux gouvernements dans un ddlai de 45 jours A compter de la date de leur
conclusion ou de la date du pr6sent Accord, selon le cas, et les deux gouvernements
peuvent exiger que des amendements ou de nouveaux accords soient adoptfs s'ils les
jugent n6cessaires pour assurer l'exploitation en toute sfcurit6 du gaz de Frigg.

3. Les titulaires de permis seront tenus de soumettre tout projet d'amendement aux
accords visas au paragraphe 2 du pr6sent article A ]'approbation pr6alable des deux
gouvernements, approbation qui pourra &re r6put6e avoir 6t6 donn6e si une notification
contraire n'a pas dt6 adress6e aux titulaires de permis par l'un ou les deux gouvernements
dans un ddlai de 45 jours A compter de la date A laquelle le projet d'amendement a dtd
soumis aux deux gouvernements.

Article 2. 1. Les deux gouvernements ddlimiteront en commun, selon des mo-
dalit6s A convenir, la ligne de partage d6finie dans l'Accord du 10 mars 1965 et ddter-
mineront ult6rieurement et conjointement ]a position de chaque installation construite par
rapport A la ligne de partage, aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Les deux gouvernements se consulteront en vue de d6terminer en commun les
limites et les r6serves totales estim6es du gisement de Frigg et une r6partition de ces
r6serves entre la partie du plateau continental relevant du Royaume-Uni et la partie du
plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge. A cette fin, les titulaires de permis
seront tenus de soumettre aux gouvernements une proposition concemant le r6glement
de ces questions.

3. Les deux gouvemements s'efforceront de convenir d'une r6partition des r6serves
du gisement de Frigg avant le d6but de la mise en production de ces rdserves. S'ils ne
parviennent pas A s'entendre, en attendant un tel accord, la production sera entreprise A
titre provisoire sur la base d'une proposition de rdpartition soumise par les titulaires de
permis ou, A d6faut, A titre provisoire sur la base d'un partage 6gal de la production.
Cette repartition provisoire sera dtablie sans pr6judice de la position de 'un ou de l'autre
Gouvernement. Lorsque la repartition sera fix6e d'un commun accord, la r6partition
provisoire sera remplac6e par cette nouvelle r6partition qui sera assimil6e A une r6vision
faite en application de l'article 3.

4. Si les deux gouvernements ne parviennent pas A s'entendre sur l'une des ques-
tions qui doivent tre r6gles en application du paragraphe 2 du pr6sent article dans un
d6lai de 12 mois A compter de la date du d6but de la mise en production, la question
sera r6gl~e conform6ment aux dispositions de l'article 28.

5. Sous r6serve des dispositions prescrites en mati~re de s6curit6, aucun des deux
gouvernements ne refusera d'accorder un permis pour le forage de puits par les titulaires
de permis de l'autre gouvernement ou pour leur compte, conform6ment aux accords vis6s
au paragraphe 2 de l'article premier entre les titulaires de permis, aux fins se rapportant
A la d6termination des limites du gisement de Frigg, du volume total des r6serves ou de
leur r6partition.

Article 3. 1. Les limites du gisement de Frigg, le volume total des r6serves ou
leur r6partition fixds d'un commun accord ou d6termin6s en application de l'article 2
seront r6examinds A la demande de l'un ou l'autre gouvernement
a) A la date du d6but de la mise en production du gaz de Frigg;
b) A l'expiration de toute p6riode de quatre ans apr~s cette date;
c) A tout moment lorsqu'il est prouv6 que des gisements gaz6ifres naturels contiennent

du gaz qui peut se r6pandre dans le gisement de Frigg au d6but de la mise en production
et si le gouvernement qui pr6sente la demande estime que les circonstances ont
suffisamment d'importance pour justifier une rdvision.
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2. Si, A la suite d'une decision concernant les d~limitations adopt~e en vertu de
l'article 2 ou d'une r~vision en vertu du pr6sent article, une zone du plateau continental
est incluse dans le gisement de Frigg pour laquelle une personne qui n'est pas partie aux
accords vis6s A I'article premier en vigueur A la date de la decision ou de la r6vision,
selon le cas, dftient un permis de production, cette personne et les titulaires de permis
d'exploitation qui sont parties A ces accords seront tenus de conclure un accord, dans le
d6lai que pourront fixer les gouvernements, accord dont les clauses devront 6tre conformes
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier et qui sera soumis A l'approbation
des deux gouvernements.

3. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 de I'article 2 s'appliqueront aux r6visions
adopt6es conform6ment au prdsent article de la m~me mani~re que ces dispositions
s'appliquent aux questions qui doivent 8tre r6gl6es d'un commun accord en vertu de
l'article 2. Les titulaires de permis seront tenus d'entreprendre toutes les op6rations
n6cessaires pour chaque r6vision et de veiller qu'au moment de la cessation de l'exploi-
tation du gisement de Frigg la part dans le volume total du gaz de Frigg reque par les
titulaires de permis du Gouvemement du Royaume-Uni et la part reque par les titulaires
de permis du Gouvernement du Royaume de Norv~ge correspondent A la r6partition finale
des reserves. Toutes les revisions doivent tre fond6es sur les caract6ristiques du gisement
de Frigg avant le d6but de ]a mise en production. Si une r6vision entraine une nouvelle
r6partition du volume total des r6serves, elle devra comporter une disposition applicable
entre les titulaires de permis tendant A ce que les titulaires de permis des Gouvernements
du Royaume-Uni et de Norv~ge respectivement regoivent des quantit6s de gaz de Frigg
de nature A compenser tout excddent ou d6ficit r6sultant des livraisons effectu6es en
application de la r6partition en vigueur immddiatement avant une telle rdvision. Toutes
les r6visions prendront effet A la date laquelle elles auront W convenues par les deux
gouvernements ou d~termindes par ]a voie d'un arbitrage, selon le cas.

4. Si, A tout moment, il est dtabli que du gaz qui ne fait pas partie du gisement
de Frigg se rfpand dans le gisement, ce gaz sera exploit6 en application des dispositions
du pr6sent Accord comme s'il s'agissait du gaz de Frigg. Dans ces conditions, les deux
gouvernements se consulteront en vue de d6terminer :
a) Le volume total des rdserves du gisement de Frigg et de cet autre gaz et leur r6partition;
b) Les arrangements qui devront 8tre adopt6s pour l'exploitation de cet autre gaz; et
c) Les arrangements qui devront 6tre adoptds entre les titulaires de permis et les per-

sonnes qui poss~dent des permis de production concernant cet autre gaz, au sujet de
son exploitation.
Article4. 1. Chaque gouvernement imposera l'obligation A ses titulaires de permis

de soumettre A l'approbation des deux gouvernements un syst~me propre A assurer la
conservation du gisement de Frigg pour entreprendre des opdrations de production, com-
portant une disposition pr6voyant sa r6vision A des intervalles ne d6passant pas quatre
ans et dont les r6sultats devront etre soumis aux deux gouvernements pour approbation.

2. Les gouvernements veilleront A l'application des syst~mes approuv6s.
Article 5. Aux fins de i'exploitation du gaz de Frigg conform6ment au pr6sent

Accord, un exploitant charg6 de l'ensemble du gisement sera d6signd d'un commun
accord par les titulaires de permis, sous rdserve de l'approbation des deux gouvernements.

Article 6. 1. Sous r6serve des exigences de sdcurit6, chaque gouvernement veil-
lera assurer la libre circulation de toutes les personnes et des mat6riels entre toutes les
installations aux fins de l'exploitation du gaz de Frigg.

2. Sous r6serve des exigences de s6curitd, les installations terrestres sur chaque
installation (y compris les plates-formes interm~diaires utilis6es pour l'exploitation des
gazoducs) devront 6tre librement accessibles aux navires et, conform6ment A tous les
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arrangements qui pourraient 8tre conclus entre les autoritds comprtentes, accessibles aux
adronefs de la nationalitd de l'un ou de l'autre Etat aux fins d'entreprendre les activitds
lires A l'exploitation du gaz de Frigg.

Article 7. 1. Les deux gouvernements se consulteront en vue d'arrrter d'un com-
mun accord des mesures de sdcurit6 approprides pour chaque installation et de veiller A
ce que toutes les installations soient dans toute ia mesure possible soumises A des normes
uniformes de sdcuritd et de construction.

2. Chaque gouvemement aura le droit en dernier ressort de ddterminer les mesures
de sdcurit6 qui devront rrgir les installations relevant de sa juridiction conformdment A
l'article 29. En ce qui concerne les gazoducs traversant la ligne de partage entre les
installations, les deux gouvernements devront, apr~s s'8tre consultds, dlaborer des mesures
de srcurit6 communes et imposer A leurs titulaires de permis respectifs l'obligation de
les respecter.

3. L'installation, l'exploitation et le contrrle du matdriel de radiocommunications
destin6 au gisement de Frigg devront faire l'objet d'un accord entre les administrations
compdtentes en mati~re de tdldcommunications.

Article 8. 1. En vue d'assurer le respect des normes de sdcurit6 et de construction
visdes A l'article 7, les gouvernements conviennent de se consulter et de prendre toutes
les mesures ndcessaires A cette fin, notamment d'attribuer A leurs inspecteurs des fonctions
concernant le contr6le de ces normes de sdcurit6 et de construction ou des installations.
Les pouvoirs des inspecteurs d'un Etat A l'6gard des installations construites sur la zone
du plateau continental relevant de l'autre Etat sont ddfinis aux paragraphes 3 et 4 du
prdsent article.

2. Chaque gouvernement permettra aux inspecteurs, y compris les inspecteurs de
l'autre gouvernement, d'avoir acc s aux installations et au materiel et fournira A ces
inspecteurs tous les renseignements se rapportant aux intdrts de l'autre gouvernement
dans le gisement de Frigg.

3. Les inspecteurs de chaque gouvernement agiront en coopdration avec les ins-
pecteurs de l'autre gouvernement et mneront des consultations avec eux en vue de faire
respecter les normes de sdcurit6 et de construction applicables 4 chaque installation et,
en particulier, un inspecteur de chaque gouvernement pourra, en ce qui concerne une
installation construite sur la partie du plateau continental relevant de l'autre Etat, demander
A un inspecteur du gouvernement de cet autre Etat d'exercer ses pouvoirs pour faire
respecter ces normes chaque fois que les circonstances semblent le justifier. En cas de
ddsaccord entre les inspecteurs des deux gouverements ou de refus de l'inspecteur d'un
gouvernement de prendre des mesures A la demande de l'inspecteur de l'autre gouverne-
ment, la question sera soumise aux autoritrs comprtentes des deux gouvernements.

4. Si un inspecteur de l'un des deux gouverements estime ndcessaire ou opportun
pour 6viter un sinistre ou un autre accident risquant de provoquer des pertes en vies
humaines ou mettant en danger la vie d'une personne, que ce danger soit immddiat ou
non, ou pour rdduire les consdquences d'un tel sinistre ou d'un tel accident, et si le
moment ou les circonstances ne permettent pas de mener des consultations entre les
inspecteurs des deux gouvernements, cet inspecteur pourra ordonner la cessation im-
mddiate de l'une ou de I'ensemble des opdrations sur le gisement de Frigg A condition
que cet ordre et les motifs qui l'ont justifi6 soient notifids immddiatement aux autoritrs
compdtentes des deux gouvernements qui se consulteront ensuite pour 6tudier les mesures
ndcessaires propres A permettre la reprise en toute sdcuritd et A bref ddlai des opdrations.

5. Les autoritds compdtentes des deux gouvernements se consulteront en vue de
drfinir les modalitds d'application du prdsent article.

Article 9. 1. Chaque gouvernement pourra percevoir des imp6ts, conformrment
A sa 16gislation fiscale, sur I'ensemble des brndfices provenant de l'utilisation des permis
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qu'il a accordds pour l'exploitation du gisement de Frigg conform~ment aux principes
ddfinis dans le paragraphe qui suit, que ces imp6ts s'appliquent ou non A la production
entreprise sur le plateau continental de l'autre Etat, mais ne pourra percevoir d'imp6ts
sur les b6ndfices tir6s des permis d'exploitation d6livr6s par l'autre gouvemement.

2. L'imposition des b6ndfices tir6s de l'exploitation du gisement de Frigg sera
fondde sur le principe selon lequel, pendant la dur6e de production du gisement, les
titulaires de permis de chaque gouvemement seront impos6s en fonction des revenus
qu'ils tireront de la quantit6 de la production totale de gaz et d'autres hydrocarbures visds
par le pr6sent Accord qui leur est attribu6e en vertu de la repartition finale du gisement
de Frigg 6tablie conform6ment A l'article 3. Toutefois, durant tout exercice comptable,
les titulaires de permis de chaque gouvemement ne seront imposds que sur la base des
revenus tir6s des quantit6s de gaz et d'autres hydrocarbures effectivement enlevdes pendant
cette p6riode qui leur ont td attribudes en vertu de la r6partition en vigueur pendant cette
priode, apr~s avoir tenu compte de tous les ajustements adopt6s au cours de la m~me
pdriode entre les titulaires de permis pour des enl6vements sup6rieurs ou infrrieurs aux
enl~vements prdvus au cours des p6riodes pr6c6dentes, conform6ment A la proc6dure
d'ajustement dont il est fait mention A I'article 3.

3. Les redevances, droits et taxes, calcul6s par rapport A la quantit6 ou A la valeur
de la production, seront calcul6s pour chaque gouvernement conform6ment aux principes
d6finis aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

4. Chaque gouvemement pourra percevoir des taxes d'6quipement sur les instal-
lations et les 6quipements fixes utilis6s pour l'exploitation du gisement de Frigg qui
appartiennent enti~rement ou en partie A ses titulaires de permis, meme si ces installations
et ces dquipements sont situ6s sur le plateau continental de l'autre Etat, mais, lorsque
ces 616ments d'actif appartiennent en partie aux titulaires de permis d'un gouvemement
et en partie aux titulaires de permis de I'autre gouvemement, chaque gouvernement ne
pourra percevoir des taxes d'6quipement que sur la partie du coot ou de la valeur de ces
616ments d'actif proportionnellement A la part d6tenue par ses titulaires de permis dans
ces biens. Aucun des deux gouvemements ne pourra imposer des taxes d'6quipement sur
les installations et 6quipements fixes utilis~s pour l'exploitation du gisement de Frigg
appartenant enti~rement aux titulaires de permis de l'autre gouvemement.

5. Chaque gouvemement pourra percevoir des imp6ts sur les b6n6fices r6alis6s A
l'occasion de l'ali6nation des installations et 6quipements fixes utilis6s pour l'exploitation
du gisement de Frigg appartenant en tout ou en partie A ses propres titulaires de permis,
m~me si ces installations et 6quipements sont situ6s sur le plateau continental de l'autre
Etat, mais, lorsque ces 616ments d'actif appartiennent en partie aux titulaires de permis
d'un gouvernement et en partie aux titulaires de permis de l'autre gouvernement, chaque
gouvernement ne pourra percevoir des imp6ts que sur la partie des b6n6fices proportion-
nellement A la part d6tenue par ses propres titulaires de permis dans ses biens. Aucun
des deux gouvernements ne percevra d'imp6ts sur les b6n6fices rdalis6s A l'occasion de
l'ali6nation des installations et 6quipements fixes utilisds pour l'exploitation du gisement
de Frigg appartenant enti~rement aux titulaires de permis de l'autre gouvernement.

6. Tous les b~n6fices tir6s ou tous les capitaux ddtenus par une soci6t6 en sa qualit6
d'exploitant charg6 de l'ensemble du gisement conform6ment A l'article 5 ne seront
imposables que dans l'Etat qui a d6livr6 A cet exploitant un permis d'exploitation.

Article 10. Chaque gouvemement veillera A ce que ses titulaires de permis ne
cdent pas les droits qui leur sont accord6s en vertu d'un permis de production concemant
une partie du gisement de Frigg et n'accordera pas des droits similaires A route autre
personne sans le consentement pr6alable du gouvernement qui a accord6 le permis. Avant
d'accorder son consentement, le gouvernement qui a accord6 le permis devra consulter
I'autre gouvernement.
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Article 11. 1. Si un permis de production ou toute partie d'un tel permis con-
cernant une zone du gisement de Frigg vient A expiration, est abandonnd ou annulM, le
gouvernement qui a ddlivr6 le permis veillera A ce que l'exploitation du' gaz de Frigg se
poursuive conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux accords conclus entre
les titulaires de permis dont il est fait mention A l'article premier en vigueur juste avant
cette expiration, renonciation ou annulation. Le gouvernement int6ress6 devra en parti-
culier prendre l'une des mesures suivantes :
a) Dd1ivrer un nouveau permis en remplacement du permis venu expiration, abandonn6

ou annuld; ou
b) Entreprendre lui-m~me cette exploitation comme s'il dtait titulaire d'un permis; ou
c) Prendre toutes les autres mesures n6cessaires pour poursuivre l'exploitation du gise-

ment de gaz de Frigg d'un commun accord entre les deux gouvernements.
2. Le gouvernement qui a pris une des mesures d~crites au paragraphe 1 du pr6sent

article veillera A ce que les accords conclus entre les titulaires de permis dont il est fait
mention A l'article premier soient compl6tds par de nouveaux accords devenus n6cessaires
A la suite des mesures adoptdes.

Article 12. 1. Chaque gouvernement pourra, apr~s avoir consult6 l'autre gou-
vemement, autoriser l'utilisation des installations pour l'exploitation de gisements de
p6trole ne faisant pas partie du gisement de Frigg, A condition que cette utilisation ne
g6ne pas 1'exploitation du gaz de Frigg en conformit6 avec le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empechera l'un ou l'autre gouvernement
d'imposer A ses titulaires de permis l'obligation de verser des redevances en nature.

PARTIE I1. TRANSPORT DU GAZ k PARTIR DU GISEMENT DE FRIGG

Article 13. 1. Pour le transport du gaz de Frigg au Royaume-Uni, le gazoduc du
Royaume-Uni et le gazoduc norv6gien seront utilisds.

2. Le gazoduc norv6gien appartiendra a des personnes morales norv6giennes re-
levant du droit du Royaume de Norv~ge et domicili6es en Norv~ge. Les propridtaires du
gazoduc norvdgien seront soumis A la 16gislation et A la juridiction norv6giennes en ce
qui concerne les proc6dures civiles et p6nales, le for et les mesures d'ex6cution. Cette
disposition s'applique au gazoduc norvdgien et aux incidents y relatifs; il est toutefois
entendu que cette disposition n'exclut pas l'exercice de la comp6tence commune des
tribunaux du Royaume-Uni et l'application de la 16gislation du Royaume-Uni sous r6serve
des dispositions des lois du Royaume-Uni r6gissant les conflits de droit.

3. L'itindraire du gazoduc norv6gien sera soumis A l'approbation des deux
gouvernements.

4. Le Gouvemement du Royaume-Uni devra, en vertu et sous r6serve des lois du
Royaume-Uni, accorder tous les permis et tous les agr6ments n6cessaires au sujet du
gazoduc norv6gien.

5. Chaque gouvernement devra, en accordant un permis ou en donnant un agr6ment
concernant le gazoduc du Royaume-Uni ou le gazoduc norv6gien, fournir une copie de
ce permis ou de cet agr6ment A l'autre gouvernement.

6. Aucun gouvernement ne devra changer ou modifier sensiblement un permis ou
un agr6ment A une cession d'un permis concernant le gazoduc du Royaume-Uni ou le
gazoduc norv6gien sans avoir consult6 pr6alablement l'autre gouvernement.

Article 14. Les deux gouvernements prendront toutes les mesures possibles pour
veiller A ce que les propri6taires des gazoducs A la date de la signature du pr6sent Accord
concluent un accord entre eux en vue de r6glementer le transport du gaz. Un tel accord
devra etre au prdalable approuv6 par les deux gouvernements et contenir des dispositions
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prdvoyant qu'en cas de conflit entre cet accord et le present Accord les dispositions du
present Accord pr6vaudront. Les propridtaires des gazoducs pourront completer l'accord
ainsi conclt par d'autres accords concernant les plates-foi'mes intermddiaires, le terminal
A terre, les procedures comptables et d'autres questions spdcialisdes touchant au transport
du gaz. Les deux gouvernements pourront demander que les dispositions de ces accords
complmentaires leur soient notifi~es dans un ddlai de 45 jours A compter de la date de
leur conclusion ou de la date du present Accord, selon le cas, et pourront 6galement
demander que des amendements ou de nouveaux accords soient adoptds s'ils les jugent
n~cessaires. Les deux gouvernements pourront demander que leur soit notifi6 tout projet
d'ameridement aux accords mentionn~s dans le present article en vue de I'approuver
prdalablement. Si une telle approbation doit tre donnde par les deux gouvernements,
cette approbation sera r~putde avoir 6td donnde si l'un ou les deux gouvernements ne
notifient pas une decision contraire aux propridtaires des gazoducs dans un ddlai de 45
jours A compter de la date de la notification aux deux gouvernements.

Article 15. Aux fins de l'exploitation du gazoduc du Royaume-Uni et du gazoduc
norvdgien conf6rmment au present Accord et pour assurer leur maintenance et leur
sdcuritd, un exploitant responsable des gazoducs sera nomm6 d'un commun accord par
les propridtaires du gazoduc du Royaume-Uni et les propri~taires du gazoduc norv~gien,
sous reserve de l'approbation des deux gouvernements.

Article 16. 1. Les deux gouvernements prendront toutes les mesures n6cessaires
pour veiller A ce que les propri~taires du gazoduc du Royaume-Uni et les propridtaires
du gazoduc norv~gien incluent dans les accords dont il est fait mention A l'article 14 des
dispositions fixant des priorit~s pour le transport du gaz en provenance de diff~rentes
parties du plateau continental, y compris des dispositions visant A accorder la premiere
priorite au transport du gaz de Frigg, et veillant A ce que le gaz enlev6 A titre de redevance
en nature soit transport6 avec la mme priorit6 que le gaz provenant du champ d'oti la
redevance est perque en nature.

2. Le Gouvemement du Royaume-Uni pourra donner aux propridtaires du gazoduc
du Royaume-Uni, et le Gouvemement du Royaume de Norv ge pourra donner aux pro-
pri~taires du gazoduc norv~gien, des instructions tendant A leur imposer l'obligation de
transporter ou de s'abstenir de transporter des hydrocarbures autres que du gaz de Frigg,
mais aucune instruction ne pourra 6tre donnde par un gouvernement avant qu'il ait consult6
au pr~alable l'autre gouvernement.

Article 17. 1. Les deux gouvernements se consulteront en vue de d~finir con-
jointement des normes communes de construction et de s~curit6 pour les deux gazoducs
et imposeront aux propridtaires de ces gazoducs l'obligation de les respecter.

2. L'installation, le fonctionnement et le contr6le du materiel de radiocommuni-
cations concemant les deux gazoducs seront soumis un accord entre les administrations
compdtentes en mati~re de tdldcommunications. Les autres syst~mes de t~ldcommuni-
cations concemant les deux gazoducs devront dans toute la mesure possible faire l'objet
de normes de conception communes. S'il se revile impossible d'imposer des normes
communes, les normes imposdes par chaque gouvernement devront etre compatibles.

3. Si l'dquipement est install au cours de la construction du gazoduc du Royaume-
Uni et dessert ou est cens6 desservir A la fois le gazoduc du Royaume-Uni et le gazoduc
norvdgien, ou ne dessert que le gazoduc norvdgien, le Gouvernement du Royaume-Uni
consultera le Gouvemement du Royaume de Norv6ge au sujet des normes de sdcurit6 qui
devront 8tre appliqudes cet 6quipement.

Article 18. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge ddsigneront respectivement des inspecteurs charges d'aider leurs
gouvernements respectifs A assurer le respect des normes de construction appropri~es
et de sOret6 de l'exploitation des gazoducs.
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge
prendront toutes les mesures possibles pour permettre aux inspecteurs ddsignds d'avoir
acc~s au gazoduc du Royaume-Uni et au gazoduc norv6gien respectivement.

3. Si un inspecteur de I'un des deux gouvernements estime n6cessaire ou opportun
pour dviter un sinistre ou un autre accident risquant de provoquer des pertes en vies
humaines ou mettant en danger la vie d'une personne, que ce danger soit imm6diat ou
non, ou pour r6duire les cons6quences d'un tel sinistre ou d'un tel accident, et si le
moment ou les circonstances ne permettent pas de mener des consultations entre les
inspecteurs des deux gouvemements, cet inspecteur pourra ordonner la cessation im-
m6diate de l'une ou de l'ensemble des op6rations concemant le gazoduc du Royaume-
Uni ou le gazoduc norv6gien ou ces deux gazoducs, A condition que cet ordre et les
motifs qui l'ont justifid soient notifi6s immddiatement aux autorit6s comp6tentes des deux
gouvernements qui se consulteront ensuite pour 6tudier les mesures n6cessaires propres
A permettre la reprise en toute s6curitd et A bref ddlai des opdrations.

4. Les paragraphes 3 et 5 de l'article 8 s'appliquent A l'inspection des gazoducs
en vertu du pr6sent article de la m~me manire qu'ils s'appliquent A l'inspection des
installations en vertu de l'article 8.

Article 19. 1. Les deux gouvernements sont d'avis que le gaz de Frigg appartenant
A des personnes autres que les titulaires de permis dont il est fait mention au paragraphe 2
du pr6sent article doit 8tre transportd par les gazoducs dans des conditions tarifaires
commerciales 6quitables, et si le gaz de ce gisement extrait de zones du plateau continental
relevant de la juridiction du Royaume de Norv~ge est transport6 par le gazoduc du
Royaume-Uni, ou si ce gaz extrait de zones du plateau continental relevant de lajuridiction
du Royaume-Uni est transport6 par le gazoduc norv6gien, les deux gouvernements pren-
dront toutes les mesures possibles pour veiller A ce que les tarifs agrd6s par les deux
gouvernements soient respectds par les propri6taires des gazoducs.

2. Les titulaires de permis dont il est fait mention au paragraphe 1 du pr6sent
article sont Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and Production (Royaume-
Uni) Limited, Aquitaine Oil (Royaume-Uni) Limited (titulaires de permis du Gouveme-
ment du Royaume-Uni), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk
A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. et Den norske stats oljeselskap a.s. (titulaires de
permis du Gouvemement norv6gien) et leurs ayants cause.

Article 20. Les gouvernements adopteront des arrangements d'un commun accord
au sujet de l'imposition des b6n6fices provenant du transport du gaz de Frigg par les deux
gazoducs et des biens d'6quipement que constituent les gazoducs et des gains en capital
r6alis6s A l'occasion de l'ali6nation des gazoducs ou des participations dans ces
installations.

Article 21. 1. Si un permis concernant un gazoduc vient A expiration, est aban-
donnd ou annul6, le gouvernement qui a d6livr6 le permis veillera A ce que, si les deux
gouvernements conviennent qu'il est n6cessaire de poursuivre l'utilisation et l'exploitation
du gazoduc en question, cette utilisation et cette exploitation soient poursuivies conform6-
ment aux dispositions du prdsent Accord et des accords entre les propridtaires des gazoducs
dont il est fait mention A l'article 14 en vigueur juste avant cette expiration, cette renon-
ciation ou annulation. Le gouvernement int6ress6 devra en particulier prendre l'une des
mesures suivantes :
a) D61ivrer un nouveau permis pour remplacer le permis qui est venu A expiration, a

W abandonn6 ou annul6, ou
b) Entreprendre lui-m~me cette utilisation ou cette exploitation, ou
c) Prendre toutes les mesures n6cessaires pour poursuivre cette utilisation et cette ex-

ploitation d'un commun accord entre les deux gouvernements.
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2. Le gouvernement qui a pris une des mesures d6crites au paragraphe 1 du prdsent
article veillera A ce que les accords conclus entre les propridtaires des gazoducs dont il
est fait mention A l'article 14 soient compldtds par de nouveaux accords devenus ndces-
saires A la suite des mesures adoptdes.

3. Si le Gouvernement du Royaume-Uni, en ce qui concerne le gazoduc du
Royaume-Uni, ou le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, en ce qui concerne le
gazoduc norvdgien, estime qu'il n'est plus possible de poursuivre l'exploitation du ga-
zoduc pour des raisons techniques, dconomiques ou autres, il devra consulter l'autre
gouvernement et mettre tout en euvre pour conf6rer dans ces circonstances A l'autre
gouvernement le droit de reprendre dans des conditions dquitables l'exploitation de la
partie du gazoduc qui est considdr6e n6cessaire au transport des hydrocarbures.

4. Sous rdserve du paragraphe 3 du pr6sent article, le gouvernement qui reprend
l'exploitation du gazoduc ou une partie de cette installation veillera A faire enlever ou A
isoler par les propri6taires du gazoduc ou par d'autres personnes toute partie du gazoduc
qui n'est plus utilis~e et qui, de l'avis des deux gouvernements, devrait 8tre enlev6e ou
isol6e.

PARTIE ili. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 22. 1. Le syst~me de mesure du ddbit de la quantit6 de gaz et de volumes
liquides et de d6termination de la composition des hydrocarbures extraits du gisement de
Frigg devrait pouvoir permettre de mesurer s6pardment les quantitds de gaz et de liquides
d6barqu6es, consum6es sur le champ et dans les stations de pompage individuelles et
rejet6es ou brf16es dans des plates-formes supports de torche. Ce syst~me devra faire
l'objet d'un accord entre les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements. Des instruc-
tions seront donn6es aux titulaires de permis quant A la manire de concevoir, d'installer
et d'exploiter le syst~me de mesure. Les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements
conviendront d'un commun accord d'un dispositif commun destin6 A surveiller la con-
ception, l'installation et l'exploitation du syst~me de mesure et, A cette fin, les repr6sen-
tants de ces autorit6s devraient avoir acc~s A l'ensemble du syst~me.

2. Les deux gouvernements conviendront d'un 6talonnage r6gulier des syst~mes
de mesure et 6changeront A des intervalles convenus des relev6s certifi6s de la production
du gisement de Frigg se rapportant A la production de chaque c6t6 de la ligne de partage
dont il est fait mention au paragraphe I de l'article 2 ainsi que des relev6s certifi6s du
volume ddbarqud.

Article 23. Les deux gouvernements s'engagent A mettre tout en oeuvre, en commun
et s6par6ment, apr~s s'6tre consult6s, pour veiller A ce que l'exploitation du gaz de Frigg
ou l'exploitation de toute installation ou gazoduc utilis6 dans cette exploitation ne provoque
aucune contamination du milieu marin ou des d6gdts par la pollution du littoral, des
installations ou des centres de loisirs sur le rivage ou des navires ou des apparaux de
p6che de tout pays.

Article 24. 1. Les gouvernements prendront toutes les mesures n~cessaires pour
veiller A ce que tous les contrats d'emploi de personnes physiques par l'exploitant charg6
de l'ensemble du gisement dans le cadre de l'exploitation du gisement de Frigg ou par
l'exploitant responsable des gazoducs pour les travaux de construction, de maintenance
ou d'exploitation des gazoducs soient r6gis par la 16gislation de l'Etat dont l'employeur
est un titulaire de permis, mais sans pr6judice de la libert6 de tout salari6 de choisir une
autre 16gislation.

2. Les deux gouvernements mettront tout en oeuvre pour veiller A ce que tous les
salari6s b6n6ficient d'un syst~me de prestations sociales et ne soient couverts que par un
seul r6gime de s6curit6 sociale.
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3. Les deux gouvernements mettront tout en oeuvre pour veiller A ce que toute
autre legislation concernant la protection et le bien-8tre des salarids soit continuellement
appliqu6e dans le cadre de l'exploitation de l'ensemble du gisement de Frigg et de
l'exploitation des gazoducs conform6ment au pr6sent Accord.

4. Les gouvernements pourront p6riodiquement conclure des arrangements distincts
pour r6glementer les questions d'int6r~t commun dans le domaine de la s6curitd, de la
protection sociale des salari6s et des relations du travail pour l'exploitation du gisement
de Frigg ou d'un gazoduc.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne portera atteinte A des arrangements
concemant des questions dont il est fait mention au paragraphe 4 du prdsent article en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord.

Article 25. 1. Un gouvernement pourra, sous r6serve de toutes les restrictions
dnonc~es dans un permis, rdvdler A l'autre gouvemement des renseignements concernant
les op6rations autoris6es vis6es par le pr6sent Accord que le titulaire du permis lui a
fournis. Lorsque ces renseignements sont fournis A un gouvernement A titre confidentiel,
le gouvernement les traitera ainsi, et toute divulgation sera soumise aux restrictions du
permis en question. Chaque gouvemement aura toutefois le droit A tout moment d'utiliser
ces renseignements pour dtablir des rapports de caract~re g6n6ral sur les activit6s relatives
au gisement de Frigg.

2. Des exemplaires de ces rapports de caract~re g6n6ral ou des d6clarations (y
compris des communiqu6s de presse) publi6s par un gouvemement seront transmis A
l'autre gouvernement au plus tard A la date de leur publication.

Article 26. Aucune disposition du pr6sent Accord ou des accords dont il est fait
mention A l'article premier et A l'article 14 ne portera atteinte A l'exercice par chaque
gouvemement ou par les deux gouvernments conjointement de pouvoirs "sp6ciaux en cas
de situation d'urgence nationale ou internationale. Des consultations devront 6tre orga-
nis6es le plus t6t possible pour que les deux gouvernements conviennent des mesures
communes appropri6es qui pourraient 6tre prises pour concilier le caractre d'urgence de
la situation et la protection de leurs int6r~ts communs dans l'exploitation la plus efficace
possible du gaz de Frigg.

Article 27. Une commission composde de six personnes dont trois seront nommdes
par chaque gouvernement, d6nomm6e la Commission consultative du gisement de Frigg,
sera constitu6e pour faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les fonctions de la
commission, qui consisteront notamment A examiner les questions qui lui seront transmises
par les gouvernements, ainsi que sa proc6dure de travail seront soumises A tous les
arrangements qui pourraient 8tre convenus d'un commun accord p6riodiquement par les
deux gouvernements.

Article 28. 1. Tout diff6rend quant A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent
Accord, ou toute question soumise au gouvernement en vertu des accords conclus entre
les titulaires de permis dont il est fait mention au paragraphe 2 de l'article premier et A
l'article 14, devra tre r6gl6 par la Commission consultative du gisement de Frigg ou par
voie de n6gociations entre les deux gouvemements.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans ces conditions ou selon toute autre
proc6dure convenue par les deux gouvernements, le diff6rend sera soumis, A la demande
de l'un ou de l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral constitud de la manire
suivante :

Chaque gouvernement d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s choi-
siront un troisi~me arbitre, qui exercera les fonctions de pr6sident et qui ne pourra 6tre
ni un ressortissant ni un r6sident habituel du Royaume-Uni ou du Royaume de Norv~ge.
Si l'un des deux gouvernements ne d6signe pas d'arbitre dans un ddlai de trois mois apr~s
qu'une demande lui a 6t6 adress6e en ce sens, chaque gouvernement peut demander au
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president de la Cour internationale de Justice de ddsigner un arbitre. La m~me procedure
sera applicable si, dans un ddlai d'un mois A compter de la ddsignation ou de la nomination
du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas td choisi. Le tribunal fixera lui-mrme
la procedure qu'il suivra, et toutes les ddcisions seront prises, A drfaut d'unanimit6, par
un vote A la majorit6 des membres du tribunal. Les decisions du tribunal lieront les deux
gouvernements et seront, aux fins du prdsent Accord, consid~res comme des accords
entre les deux gouvernements.

Article 29. 1. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interprdtre comme
portant atteinte A la juridiction que confere A chaque Etat le droit international sur la zone
du plateau continental qui lui revient. En particulier, les installations situdes sur la partie
du plateau continental revenant au Royaume-Uni relkveront de lajuridiction du Royaume-
Uni, et les installations situdes sur la partie du plateau continental revenant au Royaume
de Norv~ge rel~veront de la juridiction du Royaume de Norvige.

2. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interprrtde comme entravant ou
limitant l'application de la Idgislation de l'un ou l'autre Etat ou l'exercice de la competence
de leurs tribunaux, conformdment au droit international.

Article 30. Aux fins du prdsent Accord, A moins que le contexte ne l'indique
autrement,

1. L'expression «gisement de Frigg ddsigne les formations sableuses gazdiferes
naturelles de l'Eoc~ne infdrieur au-dessous du fond de la mer mais juste au-dessus du
niveau sous-marin d'environ 1955 m6tres, situres au voisinage de l'intersection de la
ligne de latitude 59'53 ' nord et de la ligne de partage qui est drfinie dans l'Accord du
10 mars 1965 entre les deux gouvernements relatif A la delimitation du plateau continental
entre les deux Etats, circonscrites par les quatre puits ddcrits a l'annexe B et ddsigne
6galement toutes les strates gazdiferes h partir desquelles le gaz d~s la mise en production
peut se rdpandre dans les formations sableuses gazdiferes susmentionndes.

2. L'expression «installation s'entend de tout ouvrage ou dispositif installd dans
ou sur le fond de la mer, y compris un gazoduc, qui est utilis6 pour l'exploitation du
gisement de Frigg. L'installation ne comprend pas le gazoduc norvdgien ou le gazoduc
du Royaume-Uni qui sont ddfinis ci-apr~s.

3. L'expression les otitulaires de permis s'entend de Total Oil Marine Limited,
Elf Oil Exploration and Production (Royaume-Uni) Limited, Aquitaine Oil (Royaume-
Uni) Limited (titulaires de permis du Royaume-Uni), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge
A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a. s. et Den norske stats oljeselskap
a.s. (titulaires de permis du Gouvernement norvdgien) et leurs ayants droit, et toutes les
personnes qui pourraient devenir titulaires de permis de l'un ou de l'autre gouvernement
pour l'exploitation de toute partie du gisement de Frigg en plus ou en remplacement des
personnes indiqudes ci-dessus.

4. L'expression «gazoduc norvdgien ddsigne le gazoduc qui doit 8tre construit et
exploit6 depuis la bride d'admission du gazoduc A une plate-forme du gisement de Frigg
situde sur le plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge jusqu'A et y compris
les instruments de mesure A terre A St. Fergus et comprenant 6galement les installations
connexes desservant le gazoduc sur une ou plusieurs plates-formes interm~diaires.

5. L'expression «gazoduc du Royaume-Uni drsigne le gazoduc qui doit 6tre
construit et exploit6 depuis la bride d'admission du gazoduc A une plate-forme du gisement
de Frigg situde sur le plateau continental relevant du Royaume-Uni jusqu'A et y compris
les instruments de mesure A terre A St. Fergus et comprenant dgalement les installations
connexes desservant ce gazoduc sur une ou plusieurs plates-formes intermddiaires.

6. Les expressions «exploitant charg6 de l'ensemble du gisement> et «exploitant
responsable des gazoducs ddsignent une ou plusieurs socidtds exerqant actuellement ces
fonctions en application des accords dont il est fait mention aux articles premier et 14.

Vol. 1098, 1-16878



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

Article 31. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
gouvernements s'informeront mutuellement que toutes les formalit6s internes requises ont
W accomplies.

2. Les deux gouvemements peuvent modifier le prdsent Accord ou y mettre fin A
tout moment d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autorisds A cette fin par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 10 mai 1976, en anglais et en norv6gien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

ANTHONY WEDGWOOD BENN
JOHN TOMLINSON

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
OLUF C. MOLLER

ANNEXE A

INSTALLATIONS

1. Sur la partie du plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge:

a) Une plate-forme de forage.
b) Une plate-forme mixte de traitement et de compression.

2. Sur la partie du plateau continental relevant du Royaume-Uni
a) Une plate-forme de forage.
b) Une plate-forme de traitement.
c) Une plate-forme d'habitation.
d) Une plate-forme support de torche.

ANNEXE B

Pays N' du puits Situation geographique

Norv~ge 25/1-1 ............. 59-53'17,09"N 02-04'42,7"E
Norv~ge 25/1-2 ............. 59056'08" N 02-04'54,6"E
Norv~ge 25/1-3 ............. 59054'05"  N 02010'08" E
Royaume-Uni 10/1-1 A ........... 59-50'10,5" N 02°00'34,5"E
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL FIELDS FOR 1977-1979

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Being convinced of the important role of cultural, scientific and educational links
between the peoples of the two cointries as a means of promoting the development of
friendship and broader co-operation through fuller mutual knowledge of achievements in
all these fields of activity,

Recognising the positive value of the exchanges which have been taking place
between the two countries on the basis of the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics on relations in the scientific, educational and cultural fields,
signed in London on 28 February 1975,2

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, 3

Have agreed as follows:

Article I
(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall be carried

out in accordance with the laws and regulations which are in force in the United Kingdom
and the Union of Soviet Socialist Republics respectively. Within this framework both
Parties shall do everything within their power to ensure maximum favourable conditions
for such visits and exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be organised by either Party or undertaken by
organisations, groups or individual citizens of either country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters or
representatives of its Embassy within the agreed number of delegates. The number of
interpreters or representatives of Embassies in each delegation shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided in the Agreement and except where other specific
arrangements have been mutually agreed upon, delegations and individuals visiting either
country in accordance with the Agreement shall pay their own expenses, including travel
between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics, internal travel
and the cost of maintenance in the receiving country.

(5) Exchanges of persons in the numbers specified are dependent upon sufficient
numbers of qualified applicants being available.

Came into force on I April 1977, in accordance with article XIV.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 93.

3 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article II. EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges, and shall
take the necessary steps for the encouragement of those exchanges being carried out
between the Royal Society of London and the Academy of Sciences of the Union of
Soviet Socialist Republics at the level envisaged in the Agreement signed by the Royal
Society and the Academy of Sciences, which came into force on 1 April 1970, and which
provides for the following annual exchanges:

(a) Up to seven senior scientists, who shall usually be Fellows of the Royal Society on
the one hand and Academicians or Corresponding Members of the Academy of
Sciences on the other, for the purpose of acquainting themselves with developments
in their fields in the host country and of informing their hosts of developments in
their own country. These visits shall be for periods of between three and eight weeks
in each case to a total of not more than nine man-months in each exchange year;

(b) Up to four scientific research workers from each side for work in scientific research
institutions of the other country for periods in each case of up to ten months.

The above-mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may be included
in other agreements between the Royal Society and the Academy of Sciences.

(2) In addition, both sides shall facilitate visits on a basis of reciprocity by scientists
and specialists for the purpose of carrying out scientific research and becoming acquainted
with the work of scientific research institutions on the basis that the sending side pays
all expenses.

(3) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly between
the Royal Society and the Academy of Sciences including the choice of subjects and of
institutions to be visited and the length of stay shall be effected between the British
Council and any other appropriate organisations of the United Kingdom on the one hand
and the Academy of Sciences on the other hand.

(4) The Royal Society, the British Academy and the British Council on the one
hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits of scientists to institutes and scientific research establishments falling
outside their jurisdiction.

(5) Both sides shall facilitate the invitation of individual scientists from one country
to participate in national scientific colloquia, conferences and congresses in the other
country and shall inform each other in good time of such events.

(6) Both sides shall encourage the establishment and development of scientific co-
operation and direct contacts between their institutions and scientists and shall promote
the exchanges of scientific publications and information.

(7) Both Parties shall facilitate visits by scientists who are invited by the Royal
Society, the British Council or British universities on the one hand or by the Academy
of Sciences or other appropriate Soviet organisations on the other hand to undertake
research or to become acquainted with scientific work in the other country. Within the
framework of these visits the British Council shall invite in each year of the Agreement
up to seven Soviet scientists to meet people in similar professions in the United Kingdom.

Article I1. EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working visits to
their respective countries by specialists active in branches of learning other than the
natural sciences and including writers, journalists, librarians, archivists and specialists in
the humanities, the social sciences, archaeology, architecture and publishing. The British
Council and other appropriate British organisations on the one hand and appropriate
Soviet organisations on the other will co-ordinate arrangements for these visits.
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(2) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and co-operation
arranged between the British Academy and the Academy of Sciences in accordance with
the Agreement on Scientific Exchange and Co-operation in the Humanities and Social
Sciences concluded between them which comes into force on 1 April 1977.

(3) During the period of the Agreement, the following visits and exchanges shall
be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors during
their stay in its country and the sending side pays their return fares:

(a) In each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in the humanities
and social sciences for periods of not less than two weeks, for a total of up to six
man-weeks, the arrangements to be effected between the British Council on the one
hand and the appropriate Soviet organisations on the other;

(b) An exchange of delegations or specialists in the field of social security for a total
of 40 man-days;

(c) In each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in the field of
town planning, architecture and civil engineering, for a total of up to six man-
weeks, the arrangements to be effected between the British Council on the one hand
and the State Committee for Civil Construction and Architecture under the Gosstroi
of the Union of Soviet Socialist Republics and other appropriate organisations within
their competence on the other hand;

(d) In each year of the Agreement, up to eight citizens of each country may visit the
other country on the invitation of the receiving side and with the consent of the
sending side to meet people in professions similar to their own. On the British side,
the invitations will be issued by the British Council.

(4) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of books, pub-
lications, periodicals and other documentary material of an academic, scientific, technical
and cultural nature between libraries and other appropriate institutions of the two countries.

(5) During the period of the Agreement, the following visits and exchanges shall
be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors during
their stay in its country and the sending side pays their return fares:

(a) Both Parties will facilitate the exchange of delegations or individuals concerned
with publishing to a total of six man-weeks;

(b) Both Parties shall encourage co-operation between appropriate British organisations
and the State Committee of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist
Republics for Publishing, Polygraphy and the Book Trade in the translation and
publishing of the work of British authors in the Soviet Union and of Soviet authors
in the United Kingdom. Both Parties shall also encourage measures aimed at in-
creasing the sales of such books;

(c) Both Parties shall facilitate exchanges in the field of publishing in accordance with
the Protocol between the Publishers Association of Great Britain and the State
Committee of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics
on Publishing, Polygraphy and the Book Trade signed in Moscow on 26 June 1974;

(d) Both Parties shall facilitate exchanges for the purpose of training specialists in the
field of publishing;

(e) The Parties shall continue the exchange of exhibitions of books.

(6) Both Parties agree to encourage the development of contacts between archival
institutions of Great Britain and the USSR and the exchange of specialists with the aim
of mutual knowledge of the work of archives of both countries.
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Article IV. EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE, OCEANOGRAPHY AND FISHERIES

(1) Agriculture:

(a) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture which shall
take place in accordance with the Agreed Minute on co-operation in the field
of agricultural research signed in London on 6 January 1965,1 as amended by
an Exchange of Notes in Moscow on 17 October 1974,2 on behalf of the
Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the United Kingdom and the
Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In each year of the Agreement, there shall be an exchange of up to four
specialists or of three delegations comprising in all a total of six specialists in
agriculture and allied fields for a total of up to twelve man-weeks. The exchange
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of
the visitors during their stay in its country and the sending side pays the return
fares. The arrangements for the exchange shall be effected in the United
Kingdom by the British Council in conjunction with appropriate British or-
ganisations including the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the
United Kingdom, and in the Soviet Union the Ministry of Agriculture of the
Union of Soviet Socialist Republics.

(c) In addition, both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the sending
side, of specialists in agriculture and allied fields.

(d) The British Council in conjunction with appropriate British organisations in-
cluding the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the United Kingdom
on the one hand and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics on the other hand will, where possible, facilitate visits to other
organisations outside their jurisdiction.

(2) Oceanography and Fisheries:

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate British and
Soviet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint scientific
research on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement, there shall be an exchange of one fisheries
specialist for a period of up to three weeks. The exchange shall be carried out
on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitor during his
stay in its country and the sending side pays the return fares. The arrangements
for the exchange shall be effected between the British Council and other
appropriate organisations in the United Kingdom on the one hand and the
Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics on the other.

Article V. EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALISED

SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out with
the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its country and the
sending side paying their return fares except in respect of paragraphs (6) and (7) of this
Article.

(2) During each year of the Agreement, the following exchanges shall take place:

(a) An exchange of up to eight professors and other senior academic staff from each
side between British and Soviet universities and other institutions of higher education

I United Nations, Treaty Series, vol. 543, p. 77.
2 Ibid., vol. 980, p. 326.
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for periods of not less than two weeks for a total of up to sixteen man-weeks to
give lectures and establish contacts with scholars;

(b) An exchange of up to seventeen teaching assistants for one academic year of ten
months to assist in the teaching of the English and Russian languages in institutions
of higher education of the United Kingdom and of the Union of Soviet Socialist
Republics respectively, and especially to conduct practical classes mainly with
undergraduates;

(c) An exchange of up to 45 young scientific workers, postgraduate and undergraduate
students from each side for scientific training and study in the humanities, social,
natural, technical and agricultural sciences and pedagogics either for one academic
year of ten months or for periods of from two to ten months for a total period not
exceeding 340 months;

(d) An exchange of two groups of thirty-two undergraduates from each side (including
two supervisors if required) to improve their knowledge of the English and Russian
languages respectively for periods of up to three months each up to a total of one
hundred and ninety-two man-months. In addition, each side may send a teacher at
its own expense to make a short visit to its undergraduates.
(3) During the period of the Agreement, both Parties shall exchange delegations

of up to three persons for a total of up to twelve man-weeks for the purpose of acquainting
themselves with aspects of higher education. The subjects, participants and duration of
stay of each of these delegations shall be agreed between the competent organisations of
both Parties.

(4) During each year of the Agreement, there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to twenty teachers from universities and other institutions of higher education
for visits of not less than one month up to a total of thirty man-months for the purpose
of research work in the humanities, social, natural, technological and agricultural sciences.

(5) In each year of the Agreement, language courses shall be organised as follows.
The British side shall send to the Soviet Union for the purpose of improving their
knowledge of Russian fifty-eight undergraduates for one month; each group shall be
accompanied by two persons in a supervisory capacity. The Soviet side shall send to the
United Kingdom for the purpose of improving their knowledge of English a group of
forty teachers of English from institutions of higher education for six weeks.

(6) Each Party shall consider favourably proposals by the other for visits not
exceeding fifteen days, to be paid for by the sending side, of specialists engaged in higher
education who wish to become acquainted with the education and training of scientists
and technologists and other aspects of higher education in the receiving country.

(7) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the establishment
of new direct contacts and relations between universities, other institutions of higher
education and specialists engaged in higher education and science and shall also facilitate
exchanges between universities and other institutions of higher education of professors,
research workers and other scholars for the purpose of becoming mutually acquainted
with institutions of higher education, giving lectures and exchanging experience in their
studies and research, and exchanges of undergraduates for the purpose of language study.

(8) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher and Specialised
Secondary Education of the USSR on the other shall where possible facilitate visits to
other organisations falling outside their jurisdiction.

(9) Both Parties shall encourage wider study of the Russian and English languages
as an important means of communication between the peoples of both countries, of mutual
acquaintance with the culture of each country and of strengthening co-operation.
(a) To this end there shall take place during the period of the Agreement a Joint

Conference on the teaching of the Russian and English languages, the details to be
decided by the appropriate organisations on both sides.
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(b) Both Parties shall also facilitate the exchange of specialists in Russian and English
language and literature to give lectures and hold seminars and shall also encourage
the joint preparation of language textbooks by those concerned.

(c) In addition to exchanges of students for the purpose of language study already
provided for in other Articles of the Agreement, both sides shall also facilitate the
placing of students on other courses for the study of the Russian and English
languages, the sending side bearing the expenses.

(d) Both sides shall facilitate the invitation of individual scholars and language teaching
specialists to participate in national conferences and shall inform each other in good
time of such events.
(10) During the period of the Agreement, both Parties shall consider the possibility

of holding consultations on matters concerning the equivalence of educational documents,
academic degrees and titles.

Article VI. EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY, VOCATIONAL

AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical education
shall be carried out with the receiving side paying the expenses of visitors during their
stay in its country and the sending side paying their return fares except in respect of visits
under paragraphs (7) and (8) of this Article.

(2) During each year of the Agreement, the following exchanges shall take place:
(a) An exchange of two groups, both of twenty-five from the British side and one of

twenty and one of twenty-five from the Soviet side, of students at teacher-training
colleges and departments of education for thirty days for the purpose of improving
their knowledge of the Russian and English languages respectively and of becoming
acquainted with the life and culture of the other country recently qualified teachers
may in some cases be included;

(b) An exchange in the form of specially organised courses for teachers of the Russian
language from British schools and higher education institutions and of teachers of
the English language from Soviet schools and pedagogical institutes in order to
improve their knowledge of the language and methods of instruction and to enable
them to become acquainted with the life and culture of the other country. The
exchange shall consist of thirty persons from the British side for a period of thirty
days and of thirty-five persons from the Soviet side for a similar period.
(3) During the period of the Agreement, there shall be exchanges of delegations

of up to four specialists in the fields of primary or secondary education on agreed themes
for periods of two weeks.

(4) During each year of the Agreement, there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to three specialists in the pedagogical field for periods of one or two months
up to a total of six man-months for the purpose of research on mutually agreed subjects.

(5) Both sides shall develop the exchanges of textbooks, pedagogical, methodo-
logical and children's literature and educational films of interest to the other side and
shall consider the possibility of exchanging specialists responsible for the preparation of
textbooks, in particular in the fields of history and geography, in order to discuss their
contents.

(6) In each year of the Agreement, there shall be an exchange of two specialists
for two weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of the organisation
of vocational and technical education and the training of qualified workers in various
branches of industry and agriculture. Details of the exchanges and subjects of specialisation
will be agreed between the competent organisations of both sides.
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(7) Each side shall consider favourably proposals by the other side for visits, to
be paid for by the sending side, of specialists in the field of primary, secondary, vocational
and technical education.

(8) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and relations
between institutions of primary, secondary, vocational, technical and higher education
of the two countries and the exchange of students for the purpose of language study, and
shall also facilitate exchanges of teaching staff and scholars for the purpose of becoming
mutually acquainted with the educational systems of each country and with their respective
languages and of exchanging in their studies, research and practical work.

(9) Both Parties shall encourage exchanges of teachers of the Russian and English
languages to conduct practical classes in secondary schools in the United Kingdom and
the USSR. The terms of such exchanges shall be the subject of further discussion between
the appropriate British and Soviet organisations. Both Parties shall also study the question
of exchanges of secondary school pupils arranged through non-governmental organisations
of both countries.

Article VII. EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) In accordance with the Agreement on co-operation in the field of medicine and
public health signed in Moscow on 17 February 1975,1 both Parties shall encourage
collaboration between appropriate British and Soviet Ministries, institutions and specialists
and shall facilitate joint scientific research on problems of mutual interest.

(2) During each year of the Agreement, the following exchanges shall take place
on a mutually acceptable basis with the receiving side paying the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares. The
arrangements for these exchanges shall be effected in the United Kingdom by the British
Council in conjunction with appropriate British organisations including the Department
of Health and Social Security of the United Kingdom, and in the Soviet Union by the
Ministry of Health and of the Union of Soviet Socialist Republics:
(a) An exchange of delegations of three specialists in the field of medicine, in subjects

to be agreed, for a period of up to three weeks;
(b) An exchange of up to five individual specialists for the purpose of studying questions

in accordance with an agreed programme for a total of up to fifteen man-weeks.
(3) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further mutually

acceptable visits of specialists in medicine.
(4) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, periodicals

and other documentary material in the medical field between libraries and other appropriate
institutions of the two countries.

Article VIII. EXCHANGES IN THE FIELDS OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country to the
other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups; orchestras, groups of
musicians; conductors and soloists. These performances and tours shall take place provided
that mutually agreed contracts are concluded between the financially responsible organ-
isations or impresarios on the British side and the concert organisations on the Soviet
side. Both Parties will do all within their power to ensure maximum favourable conditions
for performances and tours by visiting artists or companies.

(2) Both Parties shall inform the other of important forthcoming events and shall
encourage the organisers to extend invitations for individual artists and performing groups
(both amateur and professional) and fine arts institutions to participate in national and
international congresses, festivals and other manifestations of a cultural, and artistic nature.
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(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions about
aspects of art and culture in their countries on mutually agreed conditions.

(4) In each year of the Agreement, there shall be an exchange of up to three
specialists in the field of the arts, art history and library work for a total of up to six
man-weeks. The exchange shall be carried out on the basis that the receiving side pays
the expenses of the visitor during his stay in its country and the sending side pays the
return fares. The arrangements for the exchange will be effected between the British
Council on the one hand and the Ministry of Culture and appropriate Unions of creative
workers of the Union of Soviet Socialist Republics on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own country of
works by authors and composers from the other country, and also exchanges of directors,
artists and conductors to assist in the staging of those works.

(6) During each year of the Agreement, there shall take place an exchange of two
students specialising in the fields of the arts for a period of one academic year. Depending
on the preference of the Parties, and with the consent of the receiving organisations, the
Parties could send students for shorter periods to a total of 40 man-months during the
two year period of the Agreement. Both sides agree to study the possibility of an exchange,
in addition to the above quota, of one student in the field of the arts, apart from music
and ballet.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and co-operation
between museums, galleries and libraries of both countries and will facilitate exchanges
of exhibitions and the provision of individual items for exhibitions.

In particular they approve the proposals and future plans of exchanges of exhibitions,
worked out by leading British and Soviet museums including the British Museum, the
Victoria and Albert Museum, the Hermitage, the Pushkin State Museum of Fine Arts.

Both Parties will facilitate to the fullest extent possible the implementation of these
plans and express confidence that such exchanges will be mutually beneficial.

In 1977, the USSR Ministry of Culture, which on the Soviet side is responsible for
the organisation and despatch of artistic exhibitions, agrees to accept in the USSR an
exhibition of Renaissance drawings from the collection of the British Museum and an
exhibition of English silver of the XIV-XX centuries from the collection of the Victoria
and Albert Museum.

During the period of the Agreement, final decisions will be taken on proposals for
Soviet exhibitions in Britain, and for other exchanges of exhibitions.

(8) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to their re-
spective countries by literary, theatre and music critics; composers; choreographers and
others connected with the performing arts; persons connected with the fine arts; museum
curators; and librarians.

(9) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other exchanges,
including exhibitions, in the performing and fine arts and, with a view to a better mutual
knowledge of the cultural life of the two countries, agreed directly between appropriate
British and Soviet authorities or commercial and other organisations.

Article IX. CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and television have
made and can make to mutual understanding:

(1) Cinema
(a) Agree to work for the further extension of film exchanges on a commercial

basis. To this end they shall invite the appropriate organisations of their film
industries to consider together means of expanding purchases of films likely
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to interest audiences in their respective countries and of securing the most
effective distribution of such films;

(b) Shall promote the holding of premieres of Soviet films in the United Kingdom
and British films in the Soviet Union taking into consideration that the ex-
pansion of purchases of films would increase the possibilities of holding such
premieres;

(c) Shall encourage the exchange of film weeks suported by delegations of up to
three persons for a period of seven to ten days;

(d) Shall facilitate contacts between cinema organisations of both countries and
shall encourage the exchange of workers and specialists in the field of film
production and film technique;

(e) Shall encourage participation in international film festivals taking place in each
other's countries.

(2) Radio and television

Shall facilitate the improvement and expansion of contacts and exchanges between
those organisations responsible for radio and television in the United Kingdom and
the Soviet Union.

Article X. CO-OPERATION ON COPYRIGHT

Both Parties shall encourage the further development of co-operation between ap-
propriate copyright organisations of their countries to ensure the mutual protection of
copyright and a wider acquaintance with the works of science, art and literature of each
country in the other.

Article XI. EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with one
another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties shall encourage
cultural contacts between non-governmental bodies of the United Kingdom and of the
Soviet Union, particularly those concerned with promoting Anglo-Soviet cultural relations
and shall also assist the development of links between British and Soviet towns.

(2) Both Parties, recognizing that exchanges of students and young people play an
important part in mutual understanding and contribute to the general education of the
young people of the two countries, shall facilitate arrangements for exchanges of visits
on a mutually acceptable basis by groups of young people which provide opportunities
for meeting the young people of the receiving country and for learning about their work,
studies and social life. The details of these exchanges, as in past years, shall be discussed
directly between the national youth and student organisations of the United Kingdom and
the youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XII. SPORT

Both Parties shall encourage the further development and extension of contacts in
the field of physical culture and sport between the two countries.

Article XIII. TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the mutual increase of tourism
between the two countries by encouraging as many tourists as possible to visit their
respective countries and by giving them all facilities to travel and to make contacts in
order fully to acquaint themselves with the life, work and culture of the respective peoples.
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Article XIV. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1977 and remain in force
until 31 March 1979. Each year of the Agreement shall last from 1 April to 31 March.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in Moscow this 25th day of February 1977 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

HOWARD SMITH

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

H. 3EMCKOB1

I I Zemskov
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY IPAB14TEJIbCTBOM COER14HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH 14 CEBEPHOI
I4PRIAH914II H IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COI[U4AJIHCTW-qECKI4X PECHYBJIHK 0 CBSI3,IX B
OBRIACT14 HAYKI4, OBPA3OBAH4S 14 KYJIbTYPbI HA
1977-1979 FF

FlpaBHTenbcTBO Coe)IHHenHoro KopojneBcTea BejiHKo6pTaHH4 H CeBepHOA
4pnaJIHHH n FlpaaHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX Co1HaJiHCTHIeCKHX Pecny6jirK,

6yjxymtn y6ex4aeHbI B BaXCHOA pOJIH CB513er B O6JaCTH HayKH, o6pa3oBaHH31 H
KyJIbTYpbI MeIway HapoixaMH o6eHx cTpaH KaK cpeACTBO, KOTopoe cnoco6CTByeT
pa3BHTHIO) xpyxK6bI H 6ojnee UHPOKoro COTpyJIHH'4eCTBa nocpejiCTBOM 6onee
nOJIHOrO B3aHMHOrO o3HaKoMjeHHR C lOCTHKeHHSIMH BO Bcex o6nacTqx

JIeSITeJIbHOCTH,

pIH3HaBaa nOROXCHTeJibHbIMH HTOr'H o6MeHoB, KOTOpbIe HMeai MeCTO MeA-Ky
JJByMA CTpaHaMH Ha OCHOBe ,Coraaeaili Me)KJIy flpaBHTenbCTBOM CoexwHeHHoro
KopoleBcTBa BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHO1 14pjiaHJIHH H FIpaBTeJ~bCTBOM CoIo3a
COBeTCKHX Co1HaJnHCTHxeCKHX Pecny6igHK 0 CB135X B o6JIaCTH HayKH,
o6pa3oBaHR H KyJlbTypbI>>, no1riHcaHHoro 28 4)eBpasAi 1975 roaa B JIoHJoHe,

CCbIJIastcb Ha npHHRHtrInbI, noo n14HH 14 txeJi, H3JIo)KeHHbIe B 3aKrJIOqHTej1b-
HOM aKTe COBeiItaaH15 no 6e3onacHocTH 14 COTPyntHH4eCTBy B EBpone,

cornacJimcHb o cieiytmteM:

Cmamba I

1. HlpelyCMOTpeHHbIe HaCTOAItAHM CorJameH1eM BH3HTbI H o6MeHbi 6yjxyT
OCyIieCTBJ15ITbCHI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMK H npaBHJiaMH, jICeCTByIOI1jHMH
COOTBeTCTBeHHO B Coo3e COBeTCKHX CoixHajiHCTHqeCKHX Pecny6n14K H CoeIH-
HeHHOM KopoieBcTBe. B 3THX paMKax o6e CTOpOHbi 6ynjyT jjeJIaTb Bce OT HH4X
3aBHcstu~ee JoIA o6ecneqeHH51 MaKCHMaJ~bHO 6JaronpH5ITHbIX yCJIOBHaI Ocy-
lneCTBJIeHH51 TaKHX BH3HTOB H O6MeHOB.

2. BH3HThI H o6MeHbI, npe/jyCMOTpeHHbIe CornaaeHueM, He HcKxno tyaIOT
jpyrHx BH3HTOB H o6MeHoB, KOTOpbIe MoryT 6bITb opraHH3OBaHbI o6eHMH

CTOpOHaMH Ii npeJIHPHH5ITbI opraH3agmsiMH, rpynnaMH H 0TJaeJlbHbiMl rpaA-
JIaHaMH Ka)KJoA 143 CTpaH.

3. Kamcgaa CTOpOHa HMeeT npaao BKJiMqaTb B COCTaB CBOHX ijejeraIAHA
niepeBOJIgHKOB HJm npeXjCTaBTelei CBoero nOCOJIbCTBa B npexienax o6yc-
JTOBJIeHHOI qHCjeHHOCT14 genera1HH. qHcjio nepeBOJ14HKOB HAH npencTaBITeJ~ e
IOCOJIbCTBa B KaxcJOH i eneragIfrn ROJ)KHo 6bITb coraacoBaHO npejABapHTejnbHO.

4. 3a HCKJ O4eH4eM cJy4aeB, HHaqe ipeXyCMOTpeHHbIX B CorJnameHHH, 14
Tex cJiyxaeB, KOrma HMeeTcM oco6a5I B3aHMHai XgorOBOpeHHOCTb, nple3)KattuAe B

CTpaHY B COOTBeTCTB14H C HaCTOHUII4M CoraameHneM iieneratAmH H OTJ.eJbHbie jitiga
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caMH HeCyT Bce pacxoabt, Beiuoiam CTOHMOCTb npoe3Ra Memgy CoI030M COBeTCKHX
COtAHajiICTHt eCKHX Pecny61HK H CoeaHHeHHbIM KoponeBCTBOM, nepegBHexeHHt
BHYTPH cTpaHbI, a TaKwe pacxoiI no npe6biBaHHIo B npHHHMaiouef cTpaHe.

5. O6MeHbI JIHOJbMH B yCTaHOBneHHbIX KOJI14qeCTBaX 3aBHC1T OT HaJ1i1fl
JoCTaTO]HOrO qcjia nojlXOJa5tI1HX KaHJAHJgaTyp.

CmambR II. OBMEHbI B OBJIACTh HAYKI1

1. CTopOHbi 6yayT coaeAICTBOBaTb pa3B4THIO HayqHbIX o6MeHOB H
npeanPHMYT Heo6xoAtHMbie Mepbi JlAJ nooIpetIHM 3THX o6MeHOB, ocyuteCTBnH-
eMbIX MexKIy AKaaeMHeiA HayK Coo3a COBeTCKHfX COItaAIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK
H KopoieBCKHM o6umeCTBOM B JIoHgo0He Ha ypoBHe, COOTBeTCTByioIAeM
floJnHcaHHoMy Mexwy AKageMHeri HayK t4 KoponeBCKHM O6UeCTBOM
CornaameHMo, BCTYnHBiueMy B CHJy 1 anpenm 1970 roaa H npeAycMaTpnaaotteMy
cneyouAee ewierogHbie o6MeHbI:

a) go CeMH cTapu1Hx yeHbIX, KOTOPbIMH o6blqno 6ygyT 5IBJ15[TbCH aKaaeMHKH
HJIH qnJeHbI-KoppeclOHaeHTbI AKaaeMHH14 HayK, C OJHOA CTOpOHbI, H 'IneHbi
KopoJieBcKoro o6uAecTBa, C ApyrOiA CTOpOHbI, C eJIbIO 03HaKOMjieHH31 C
14HTepecyIoIjHM1 HX HayqHO-HCCJegOBaTeibCKHMH pa6oTaMH B np1H14mMa oHeI
cTpaHe H HH4bOpMatt14H no Beyt1H4MCq HccnegOBaHIHM B CBoeA CTpaHe.
FlpoRoR)KHTebHOCTb yKa3aHHbIX rioe3AOK 6yjieT COCTaaBJ1iTb OT Tpex gO
BOCbMH HeaeJb B KaxcgOM ciymae npH o6fteM o6fteMe go aeB1TH qejioBeKo-
Mect1eB B rot;

6) go qeTbIpeX HayqHo-HccjieaoBaTeJIbcKHX pa6OTHHKOB C KawKAO CTOPOHbI JIJ15
pa6oTbI B HayIHo-HccieoBaTeabCKHx y t ipexteHM1X gpyrofi CTpaHbI Ha CpOK
gO eCtTH MecmueB KaXQgbIH.

BblmeynOMtHyTbie o6MeHbI He HCKJ1omafOT gaJIbHe wthHx o6MeHOB, KOTOpbIe
Moryr 6bIT npegYCMOTpeHbI gpyrHMH coriiauieHH1MH Mexmy AKaaeMHeAI HaYK H
KopojieBCKHM o6umeCTBOM.

2. CTOpOHbi 6ygyT cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM y4eHbIX H cn14etgimCTOB Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH C ieLJIb1O npOBegeHtHH HayqHbIX HccJIeAoBaHHfi O3HaKOMjIeHH5I
c pa6oTOi Hay'qHO-HccnegOBaTejibCKHX yqpexKJeHtifi npH yCJIOBHH, qTO ace

pacxOabi HO 1X KOMaHAHPOBaHHIO HeceT HalpaBjumoluaUa CTopoHa.

3. CornacoaaHHe YnOMqHyTbIX Bbliue noe3gOK, nOMHMO Tex, KOTOpbie
opraHH3YIOTCB HenocpeACTBeHHO mexy AKageMneAi HayI 14 KopoJieBCKHM o6-
IIgeCTBOM, BKJlol4at Bbl6Op TeM H yqpexcgeHHA jjit nocemenH5i, a TaK)Kce
npogoaKHTeJbHOCTb npe6biBaHnst, 6yjleT OCyLieCTBJ5ITbCA Mexmy AKageMHef
HayK, C OgHOfi CTOpOHbI, H BpHTaHCKHM COBeTOM H aio6bIMH gpyrYHMH
COOTBeTCTByIOLtHM14 opraHH4aia CoeIHHeHHOrO KoponeBcTBa, C apyroA
CTOpOHbI.

4. AKageMHSI HayK CCCP, C OJIHOA CTOpOHbI, H KopojeB cKoe o6tttecrBo,
Ep1HTaHCKaH aKaneMHXe H BpTaHCKH4A COBeT, c gpyroA CTOpOHbI, 6ygyT, Korga
3TO BO3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb B143HTaM yqeHbIX B HHCTHTYTbI 1
HayqHo-HCCJeXOBaTeJIbCKHe yqpexKgeHHA, HaxowimH1Ltec1 BHe HX IOPHCaHKi14H.

5. CTOpOHbI 6ygyT cnoco6CTBOBaTb nptrJauIeHHIO OTgeJIbHblX yieHbIX H3
OgHOI CTpaHbI IIJI1 yaCTH1 B Ha1tHOHaJibHbIX Hay4HbIX KOJIJIOKBHyMax,
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KOH43epeHtAHSIX H KoHrpeccax B 11pyro4 CTpaHe H 6yllyT CBoeBpeMeHHO
HHcqOpMHpOBaTb 1pyr 1pyra 0 TaKHX MepoIpHJaTHJX.

6. CTOpOHbi 6yllyT nOOUAPHTb YCTaHOBleHHe H pa3BHTHe HayiHOro COTpy11-
HHeCTBa H npAIMbIX KOHTaKTOB MewCJy HX yqpemcaKeHH5tMH H y'IeHbIMH H 6yllyT
CojiegCTBOBaTb o6MeHy HayqHbIM1 ny6A1HKatIHqtMH 14 HH4)opMatqHei.

7. CTOpOHbI 6yllyT cnIoco6CTBOBaT BH3HTaM y,4eHbtx, nprTiawueHHbIX
AKajleMHti HayK HJIi I1pYr4MH COOTBeTCTByIOIIAHMH COBeTCK14MH opraHH3alg iMH,
C OJHOIA CTOpOHbI, H KOpOJIeBCKHM O6ueCTBOM, BpHTaHCKIIM COBeTOM HJIH
aHrJIi1fiCKHMH yHHBepCHTeTaMH, C jjpyro CTOpOHbI, C qe1JbIO npoBeleH5s Hccnello-
BaHHk IM O3HaKOMJIeHHSI C HayMHOA pa6oTOA B jpyrohi CTpaHe. B paMKax 3THX
BH3HTOB BpHTaHCKH1 COBeT 6ylleT npHrJIaiuaTb B TeeH4e Ka)K01ro rola jeA$CTBHSI
CoriiaueHH51 JIo CeMH COBeTCKHX yqeHbIX JIJIa BCTpeq C jIH1gaMH aHaJIor4HbIX
npojeccHA.

CmambR III. OBMEHbI CIIEUMAJHIHCTAMH B I4HbIX OBJIACT5IX,
KPOME ECTECTBEHHbIX HAYK

1. CTopOHbI 6yIIyT flooIAp5ITb H cnoco6CTBOBaTb B3a1MOCOrjiacOBaHHbIM
pa6omHM noe3j1KaM COOTBeTCTBeHHO B HX CTpaHbl cneHaJIHCTOB B HHbIX o6naCTHX,
KpOMe eCTeCTBeHHbIX HayK, BKJIIO'1a$ n4caTenefi, WypHaiHCTOB, 6146jnOTeqHbIX
pa6OTHHKOB, apxHBapHycoB H cier14aHIHCTOB B o6jnaCTH ryMaHITapHbIX H o6-
IgeCTBeHHblX HayK, apxeoJIorHH, apXHTeKTypbI H H3JaTenJbCKoro 11ena.
COOTBeTCTByIO1IIHe COBeTCKHe opraH3atqHH, C OA1HOAi CTOpOHbI, H Ep14TaHCKHA
COBeT H 1pyr4e COOTBeTCTByiOUAHe opraHfH3at1gH, c jxpyroft CTOpOHbI, 6yajyT
KOOPJIHHHPOBaTb opraHH3aIHIO 3THX noe311OK.

2. CTopOHbI 6yIyT CojeAiCTBOBaTb pa3BITHIO O6MeHOB H CoTPY11HH4eCTBa
MewC)Jy AKalleMHef4 HaYK CCCP H BPHTaHCKOfg AKalM4eAi Ha OCHOBe 3aK-
momeHHoro Me)KUY HHMH CorlaaieHa o6 o6MeHe yqeHbIMH B o6jiaCTH ryMa-
HHTapHbIX H o6HieCTBeHHbIX HayK, KOTOpOe BCTynaeT B CHJIY 1 anpeil 1977 roia.

3. B nepHoI 11eHkCTBHqt CornatueHs1, Ha OCHOBe orIiaTbi npHHM14MOatt1e
CTOpOHOA4 pacxo11OB y'IaCTHHKOB o6MeHa BO BpeM51 HX npe6bBaHH1 B CTpaHe H
OfUIaTbI Hanpaantoutegi CTOpOHOiA HX npoe311a B o6a KOHIka, COCTOHTC1 cJIejly-
1o01He noe3j1KH H o6MeHbl:

a) B TeqeHHie Kaw-Roro rolla 1eAiCTBHH CorJia~ueHmt1-o6MeHbI B KOJIHqeCTBe jgo
Tpex cneigHaJiHCTOB B O6JiaCTH ryMaH4TapHbIX H o6ueCTBeHHbIX HayK Ha CpOK
He MeHee flBYX HeaeJab npH o6uteM o6-beMe jRo LIeCTH' qeJOBeKO-HejaeJlb,
HpH4qeM 11OFOBOpeHHOCTb IOJI)KHa 6bITb JIOCT4FHyTa Meway COOTBeTCTBy-
IOILIH1MH COBeTCKMH opraHH3aiHMH, C OJIHOA CTOpOHbl, H EpHTaHCKHM
COBeTOM c n1pyrori CTOpOHbI;

6) o6MeH JgeJnerat1AMH 1JIH critHC J14CTaMH B O6JnaCTH COgI[aRbHOrO
o6ecneqeHHS CpOKOM 11o 40 qeJIoBeKo-aHeH;

6) B TeqeH14e Kacjoro ro1a jeICTBI CorjiatIeHmH-o6MeHbl B KOJIH4qeCTBC JIO
Tpex cfleIgHfJIHCTOB B o6naCTH ropoACKoro nxlaHIpOBaHHSI, apXHITeKTypb H
rpaw-llaHCKoro CTpOHTeAbCTBa, rpH o6uteM o6-beMe ajo tueCTH qejiOBeKO-
HejjeJb, HpHqeM XAOFOBOpeHHOCTb 11OJDKHa 6blTb IIOCTHiHyTa MewKAy
FocyjxapCTBeHHbIM KOMHITeTOM nO rpa)KaaHCKOMY CTPOHTeJIbCTBy H apXHTeK-
Type IFIPR FOCCTpoe CCCP H XpyrHMH COOTBeTCTBytOIHM14 opraH13al4AHMH B
npexenax HX KOM1eTeHql4M, C OJIHO1 CTOpOH1I, H Bp14TaHCKHM COBeTOM, C
xgpyror CTOpOHbI;

2) B TeqeHi4e KaxKoro rola j1efICTBHq CorilameHHq aJo BOCbMH1 rpaw, aH KawogI
cTpaHbI moryT nOCeTHTb IpyryIO CTpaHy no npHrnaaIeHHIO npI4HMaou~efl
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CTOpOHbI H C corlacmi HanpaBe ottei CTOpOHbI JI5 BCTpem C JIHLaMI4
alla iorHHix npoqbecci. C aHrIAiACKOA CTopOHbI npramaenf 6ygyr
HanpaBJImTbCH BPITaHCKHM COBeTOM.

4. CToponEI cornamaIOTc nOOtIAPJTb npegtOCTaBjieHHe B giap H o6meHbI
KHHraMH, H3XlaHHAMH, nepHoJIHKOA 14 XapyrHM oIOKyMeHTaJIbHbIMH MaTepnajiaMw
aKageMHvqeCKoro, HayqHoro, TeXHHmeCKOFO H KYJIbTYPHOrO xapaKTepa MemKIy
6H6JiOTeKaMi H JIpyrlMH4 COOTBeTCTBYIOt14MH yqpexcgeHH1SMH )ABYX CTpaH.

5. B nepi4og geACTBHS CoratueHH51, Ha OCHOBe onjaTbI HpHH14Maomei
CTOPOHOA pacxo.oIB ymaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMq HX npe6bIBaHI4. B CTpaHe H
onaTbI Hanpa molueA CTOPOHOAi HX npoe3aa B o6a KOHLta, COCTOITCSI cneay-
IOMHe 1oe3AKH H o6MeHbI:

a) CTopoHbI 6yjayT coeAiCTBOBaTb o6MeHy generaltUHM14 HHuH 0TaeaJbHbIMH
JIH1IaMH, CBAIaaHHbIMH C H3jIaTejIbCKHM geJIOM, Ha o6mAHA CPOK JO uieCTH
'IeJIoBeKo-HeIeJb.

6) CTOpOHbI 6yJIyT nooMpATb CoTPYIHHeCTBO MexKay FocylapCTBeHHbIM
KOMHTeTOM COBeTa MHHHCTpOB CCCP no genam H3JRaTeJIbCTB, nojiHrpaq4HH
H KHH)KHOI TOPFOBJIH H COOTBeTCTBOIiM14mH aHrJIHllHCKHMH opraHH3aHq145MH B
nepeBoge H H3gaaHHH npoH3BegeHH COBeTCKHX aBTOpOB B CoeJjHHeHHOM
KopoeBCTBe H aHfrIHCKHX aBTOpOB B COBeTCKOM Coo3e. CTOpOHbI 6yAyT
TarKKe HOOIApTb MephI, HalpaBJIeHHbie Ha yBeHqeHHe npoaa)KH TaKHX KHHr;

6) CTOpOHbi 6yayT cnoco6cTBOBaTb o6MeHaM B o61aCTH H3HaaTeaJbCKoFo geua B
COOTBCTCTBHH C IIpOTOKOJIOM Mex)KIy rocyJiapCTBeHHbIM KOMHTeTOM COBeTa
MIHHCTpOB CCCP no genJaM H3)iaTeJIbCTB, noJHrpaqbHH H KH4)KHOI TOPFOBJI4
H AccoLHaHgei H3tIIaTeJIeil BeJIHKO6pHTaHHHI, nogInHcaHHbIM B MOCKBe

26 HIOHSq 1974 roga;
?) CTOpOHbi 6yJAyT CoXgeliCTBOBaTb o6MeHam cneAH1aHCTamH B o6acTH

H3JIaTejibCKoro gena C LueJmbIO nipoxoxJIeHHA CTa)KHPOBKH;
0) CTOpOHbI npooji)KaT o6MeH BbICTaBKaMH KH1r.

6. CTOpOHbI 6yJIyT nooHtPtTb pa3BHTHe KOHTaKTOB MeKay apx4HBHbIMH
yqpemXeHHMH CCCP H BeJIHKo6p4TaHHHI H O6MeH cnetHanHCTaMH c iteJbLo
B3aHMHOFO 03HaKOMjireHH C OHbITOM pa6OTbI rocyIaPCTBeHHbIX aPX14BOB JgBYX
CTpaH.

Cmambfi IV. OBMEHbI B OBJIACTH CEJIbCKOFO XO35IIICTBA,
OKEAHOFPADHI4 H PbIBOJIOBCTBA

1. CejibCKoe X03AICTBO

a) CTOpOHbI 6ygyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHaM B o6uacTH ceJIbCKoro XO3AIA-
CTBa, KOTOpbIe 6yJAyT OCyliUeCTBJ1ATbCAI B COOTBeTCTBHH c ComrnaCOBaHHbIM
IIPOTOKOJIOM O COTpyJIHH4qeCTBe B o6naCTH HayMHbIX ceJrbCKO-
XO3IHCTBeHHbIX HCCJIeaOBaHHAi, nOjlnCaHbIM B JIoHJIOHe 6 qIHBapq
1965 roga H JlIOoJIHeHHbIM HyTeM o6MeHa HOTaMH B MOCKBe 17 OKT%6pA
1974 roga MewKy MHHHCTepCTBOM ceJbCKOFO XO35IHCTBa CCCP H
MIIHHCTePCTBOM CeIbCKOFO XO351ICTBa, pbI6ojiOBCTBa H HpOJgOBOJIbCTBHA
CoegJHHeHHOIO KopoJIeBCTBa.

6) B TeqeHHe KawgOrO roaa JIeAICTBHMl HaCTOsrntero CorlaueHH31 COCTOHTC51
o6MeH Jgo 4-x cneIqHaJICTOB HJII TpeMq JeJieral HlM14 o6HHM 4HCJIOM JO
6 clelj4a iHCTOB B o6JIaCTH ceJlbCKoro XO3SICTBa H CMeX<HbIX O6JlaCT54X
fplH o6em o6feme go 12 'eJioBeKo-HefleJlb. 3TOT o6meH 6yajeT ocy-
titeCTBJIeH Ha OCHOBe onJaTbi lpl4HHMaiouefi CTOpOHOAI pacxOIgOB
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ylqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMm Htx npe6bIBaHHA B CTpaHe H OfIIaTbI
HanpaBJIsnogef CTOPOHOA npoe3ga B o6a KOHLa. OpraHI3aumq o6MeHa
6yAeT OCyIieCTBJIAITbC51 B COBeTCKOM Coo3e MHHHCTepCTBOM cejIbCKoro
XO3%f CTBa CCCP, H B CoeJAIHeHHOM KopoJieBcrBe EPHTaHCKH4M COBeTOM
CoBMeCTHO C COOTBeTCTByiOiiUMH aHrJIHfICKHM14 opraHH3at HSMH, BKJHO-
qasi MHHHCTepCTBO ceJIbCKOrO XO3AACTBa, pbI6OJOBCTBa H npo0OBOJIb-
CTBHSI CoeAIHeHHOrO KopojieBCTBa.

6) KpoMe Toro, CTOpOHbI 6yxlyT cnoco6CTBOBaTb OCyl!xeCTBJ1eHHIO 3a cmeT
HallpaBRilmsoel CTOpOHbI BH3HTOB cneKAHajrHCTOB B o61aCTH ceJIbCKOrO
XO3AIACTBa H CMe)KHbIX o611aCTIX.

2) MHHHCTepCTBO ceJIbCKOrO XO3AIICTBa CCCP, C OflHOI CTOpOHbI, H

BpHTaHCKHfI COBeT COBMeCTHO C COOTBeTCTBylOHMi I4 aHFJI49CKHMH
opraHH3a HSlMH, BKJliO,4a M4HHCTepCTBO CejibCKOFO XO3.IqICTBa,
pbI6oJIOBCTBa 4 lpOfIOBOJIbCTBHlBq CoejXHHeHHOrO KopoJIeBCTBa, C pyroHI
CTOpOHbI, 6yxAyT, KOrxia 3TO BO3MO)KHO, cnioco6CTBOBaTb BH3HTaM B jApyrte
opraHH3agHbI, HaxoXA5IIwHeCI BHe HX IopHCIHKAIH.

2. OKeaHorpa4HsI H pbI6ojIOBCTBO

a) CTOpOHbI 6yAyT nOouPATb COTPYJHHeCTBO Me)Ky COOTBeTCTBYIOUAHMH
COBeTCKHMH H aHriiHCKHMH MHHHCTepCTBaMH, yqpex~AeHHHMH H
cnegHaJIHcTaMH H cnoco6CTBOBaTb HpOBeleHI4HO COBMeCTHblX HayqHbIX
HccJIejXoBaHHA no npo6JIeMaM, npeACTaBJIH OIHM B3aHMHbII HHTepec.

6) B TeqeHle Kaximoro ro a AefICTBI4 HaCTOriiero CornameHRni COCTOI4TCA
o6MeH cieiq Ia iHCTOM B o611acTH pbI6oJIOBCTBa CPOKOM AO Tpex He~eaib.
3TOT o6MeH 6yJgeT ocyuieCTBjieH Ha OCHOBe OfIIJaTbI npHI4HHMaIoIefi
CTOpOHOII pacxoRiOB yqaCTHHKa o6MeHa BO BpeMA ero npe6bIBaHHM B
CTpaue H onJaTbI HanpaBJI5noluei CTOpOHOAi npoe3aa B o6a KOHLa. O6Men
6yAeT ocyiHeCTBAT1rbCA M1HHCTePCTBOM pb16Horo Xo3aHCTBa CCCP, c
OAIHOA CTOpOHbI, H BIPHTaHCKHM COBeTOM H ApyrIHMH COOTBeTCTBYIOIIHMH
opraH43aIHSAMH B CoeI4IHeHHOM KoponeBcTBe, c Apyrof4 CTOpOHbI.

Cmamba V. OBMEHbI B OBJIACTI BbICIIIEFO 14 CPEJIHEFO
CHEII4AJIbHOFO OBPA3OBAH1I4

1. 06MeHbI H BH3HTbI B o6AacTH Bbicmero o6pa3oBanHa 6yAyT ocy-
iiueCTBJIATbCA npK yCJIOBHH, qTO npHH1maioigaA CTOpOHa onIaIHBaeT pacxojlbI,
CB5I3aHHbie c npe6bIeaHneM yMaCTHHKOB o6MeHa B cTpaHe, a nanpaBn~noluaa
CTOPOHa onnaqHiBaeT Hx npoe3Ax B o6a KOHga, 3a HCKJiOieHleM o6MeHoB,
npe/jyCMOTpeHHbIX nyHKTaMH 6 H 7 HaCToAlJeg CTaTbH.

2. B TeeHHe KaxmJoro roxia JAeHCTBHA CornameH1sl COCTOHTC51:

a) o6MeH npoqeccopaMH H IpyrHMn CTaptmHMH Hay'qHbIMH COTPYJIHHKaMH MeKy
COBeTCKHMH H aHFJI14ACKHMH yHHBepCHTeTaMH 14gpyrHMH BbIClIIIHM yqe6HbIMH4

3aBeJAeHHSAMH A1O BOCbMH qeJIOBeK C KaxKOfi CTOpOHbI Ha CpOK He MeHee AByX
HejlejIb A IJ HTeHHAi JIeKlqI4 H yCTaHOBfleHH5B KOHTaKTOB C yqeHblMH flpH o6UgeM
o6feMe jjo meCTHaJUItaTH qeJioBeKo-HejleJlb;

6) o6MeH rpelojoaBaTelAMH AO 17 qejlOBeK CPOKOM Ha OXAHH yqe6HbIi FOjA
(10 Mecmi1eB) JRM OKa3aHHI4 CoXelf4CTBHSI B ipeiojaBaHtl;4 aHrJIHfICKOFO 14

pyCCKOFO 3bIKOB COOTBeTCTBeHHO B BbICUHX yqe6HbIX 3aBejjeHl4X Colo3a
COBeTCKHX COiAHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nK H CoeAHHeHHoro KopofleBCTBa 14

oco6eHHO RJMJ IPOBeJIeHH5m npaKTHxieCKHX 3aHAITHl npelMyeCTBeHHO CO
CTyJAeHTaMH;

6) o6MeH MOJIOJbIMH HaY4HbIMH pa6OTHHKaMH, acriHpaHTaMH H CTyJIeHTaMH AIMJI
Hay4HOI CTaXKHpOBKH H o6yqeH4a B o6naCTH ryMaHHTapHblX, o6ueCTBeHHbIX,
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eCTeCTBeHHbIX, TeXHHMeCKHX H ceJIbCKOXO35II4CTBeHHbIX HayK, nellarorHKH JJO
45 qejiOBeK C Ka)cjxoir CTOPOHbI CpOKOM Ha OAIH ye6Hblfi roa (10 Mecst1eB)

AJIH OT 2 Io 10 MecHiLeB c o 6 lwii CPOKOM He CBbilme 340 mecsuIeB;

2) o6meH IBYM1 rpynnami CTyJXeHTOB no 32 lejioBeKa C Kaw.Roi CTOpOHbI
(BKJuo4ai AByX pyKonofAHTeneAI, ecJi 3TO noTpe6yeTC5[) IIJ151 COBepleH-
CTBOBaHH51 3HaHHI COOTBeTCTBeHHO PYCCKOFO H aHr]HACKOFO I3bIKOB Ha CPOK
JRO Tpex MecsiineB lpH o6uleM o6-, eMe 192 iejiOBeKo-Mecua. Kpome TOO,
KawmJam CTOpOHa MO)KeT HanpaBHTb npenoijaBaTeaie 3a CBOA co6CTBeHHbI
CqeT C KpaTKOCPOqHbIM BH3HTOM K CBOHM CTygIeHTaM.

3. B TeqeHHe CpOKa JIeACTBIH1 CoriiaiueHHsA CTopOHbl O6MeH51lOTC51
JaeneratAHRMH B COCTaBe JJo Tpex 'ieJioBeK KacJIaA npH o61 eM o6teMe J10 JIBeHaJI-
tqaTH 'eloBeKO-HeleJlb J151 O3HaKOMJieHH51 C OTJjeJIbHbIMH acneKTaMH BbIcmero
o6pa3OBaHH5I. TeMaTHKa, yaCTHHKH4 H CpOKH npe6blBaHsI4 Ka),,of ileneratAnH
6yjgyT corJIaCOBaHbI Me)KJ(y KOMrIeTeHTHbIMH opraHm3at1HlMH AIBYX CTOpOH.

4. B TeqeHrne Kaxcjtoro roaa j1eACTBHi5 CornameHH 6yjeT ocyixeCTBJieH
o6MeH Ha B3aHMHOA OCHOBe 110 JIBaILaTH npenojjaBaTeneA yHBePCHTeTOB 14 ApyrHX
BbICHIHX yqe6HbX 3aBeJIeHHH CPOKOM He MeHee OxAHOrO Mecmta npH o6tteM o61,eMe
B TpH1laTb 4eJiOBeKO-MeC5liieB JIJ151 HCCJieJ1OBaTejbCKOA pa6OTbl B o6JlacTH
ryMaHHTapHblX, o611AeCTBeHHbIX, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHxieCKHX Hi CeJlbCKOXO3519-
CTBeHHbX HayK.

5. B TeqeHHe KaxKJoro roga flegCTBH5A CornameHMa 6yayT opraHM3oBaHbI
513bIKOBbie KypCbI. AHriHACKai CTOpOHa HanpaBT B COBeTCK14A CoIo3 a;Ia
COBeplueHCTBOBaHHS1 3HaHHA pyccKoro S13b1Ka 58 CTyjleHTOB CpOKOM Ha OJIHH mecaut;
KaxyIo rpynny 6yAT COnPOBo)KXaTb no ABa pyKoBOxI.Tensl. COBeTCKaH CTOpOHa
HanpaBHT B CoeXIHHeHHOe KopojieBCTBO IIa151 COBeplueHCTBOBaHH31 3HaHHH
aHrJIHACKoro A13bIKa rpynny B 40 npenoiaBaTeneg aHrJIHfcKoro 5l3b1Ka H3 BbIC.UHX
yqe6HbIX 3aBeleHH CPOKOM Ha 6 Heaeiib.

6. Kauaas CTOpOHa 6naroceaaTenbHO paCCMOTPHT npeanoxeHH5I apyrofI
CTOpOHbI o6 ocymiLeCTBJIeHHH BH34TOB Ha CpOK, He npeBEbaummomIAH n5THaiataTH
jjHeI4, H 3a CqeT HanpaBqoime CTOpOHbl cneg1aHCTOB B o6naCT Bbictuero
o6paoBaHRR, KOTOpbie noKeJaIOT O3HaKOMHTbC9 C fnorOTOBKOA HayqHbX H
TeXHHmeCKHX Kag1pOB H IpyrrHMH acneKTaMH Bblcero o6pa3oBaHH5i B
npHHHMaIoHieA cTpaHe.

7. CTOpOHbi 6yajyT nOOILIP5Tb npogojDKeHHe cyHLeCTBYIOUtiX 4 ycTa-
HOBJIeHHe HOBbIX HeIocpeJiCTBeHHbIX KOHTaKTOB H CBH3efi MexKy yHHBepCHTeTaMH,
jtpyrHMH BbICHIHMH yqe6HbIMH 3aBeJIeHH51MH H Meway cne11Ha1HCTaMH B o61acTH
Bicuero o6pa3oBaHH-1 H HayKH, a TaK)e coXefiCTBOBaTb o6MeHaM MewKAy
YHHBePCHTeTaMH H ApyrHMH BbICUHMH y'e6HbIMH 3aBeeHHqMH npodbeccopamH,
Hay'qHbIMH pa6OTHHKaM4 H j1pyrHMH cneqHajiHCTa mH c tejibIO u3saMHoro
03HaKOM1eHHA C BbICUHMH yme6HbIMH 3aBeaeH1MH, 4TeHIA JleKtHI, o6MeHa
OnbITOM yqe6HOi H HaylIHOA pa6oTbI H o6MeHaM CTy1eHTaMH C lteJlbIo H3yqeHHA
513bIKa.

8. M4HicTepCTBO BbicIero H cpexlHero cnetiaJbHoro o6pa3OBaHH31 CCCP,
C OAHOA CTOpOHb1, H EpHTaHCKHfi COBeT, c apyroAi cTOpOHbl, 6yayT, Korga 3TO
BO3MOXKHO, cnoco6cTBoBaTb BH3HTaM B 1APYrHe yqpemweHH1, HaXORAI5Al1eC33 BHe lix
IOPHC11HK1.1HH.

9. CTOpOHbi 6yAyT nOOLLPqTh 6o11ee IHPOKoe 13yqeHHe pYCCKoro H
aHriHfCKOrO 93bIKOB, KaK BaKHoro cpe.UCTBa o6tteHH.s Me)KX1y HapoxaMH o6eux
CTpaH, B3aHMHOrO O3HaKOMseHH C KyJIbTypOA Kaxcog CTpaHbl H YKpenieHJ
COTpy11HH'qeCTBa.
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a) C 3TOI lgeJIbIO B neptoi JIeIeICTBHSI CornJatUeHHI COCTOHTCI COBMeCTHa!
KoHqbepeHLiH2 no BonpocaM npenojiaeaHI4 pyCCKOrO H alrnificKoro 513bIKOB;
JieTaJIH ee npOBejeHHm 6yjiyT onpeieneHbl COOTBeTCTByIOIHMH
opFaHH3a14SIM14 o6eHx CTOpOH.

6) CTOPOHbi 6yJiyT TaK)Ke CiOCo6CTBOBaTb o6MeHy crelHarlJCTaMH B o6IaCTH
pyCCKOrO H aHF1 HCKOFO A3bIKOB H IHTepaTypbl rA 4TeHH.1 jieKlgHA H
npoBeaeHHA CeMHHapOB H 6yjjyT TaKKe riOO1IIp5Tb COBMeCTHyIO iO0rOTOBKy
yLqe6HHKOB 3aHHTepeCOBaHHbIMH opraHH3aIHAMH.

6) B jjOlHefHHe K o6MeHy CTyjieHTaMH C geJlblO H3yeHHH s3blKa, nlpeiy-
CMOTpeHHOMY JIpyrHMH CTaTbIMH HaCTO$Imero CorjlaleH14i, CTOpOHbi 6ygyT
TaloKe cnoco6CTBOBaTb 3a4HcJIeHHIO CTy~jeHTOB Ha gpyrtie KYPCbI XJI4
H3yqeHHl PYCCKOFO i aHrJ1HIACKOIO 5I3bIKOB, npHqeM HanpaBJllouaA CTOpOHa
6yjeT HeCTH Bce pacxojlbi.

2) CTOpOHbI 6yxjyT cofeI CTBOBaTb HpHrJIaHIeHHIO OTjieJbHbIX ymeHbIX H
crelIHajIHCTOB B o6.naCTH npenojiaBaHH5 H13bIKaa JiSi yqaCTH14 B HaIHOHanIbHbIX
KOH4)epeHIAHHX i 6yflyT HH(POPMHPOBaTb jipyr Apyra B nojlxolqtitee BpeMAs o
TaKHX Meporp451THHlX.

10. B TeqeHHe CpOKa aeICTBHI CoriameHHA CTOpOHbI paCCMOTP9T BOIIpOC
O BO3MOKHOCTH rIPOBegjeHH5l KOHCyJIbTaqIHII no npo6leMaM 3KBHBaJIeHTHOCTH
ROKyMeHTOB o6 o6pa3oBaHHH, yqeHbX cTeleHei H 3BaHHI.

Cmambt VI. OBMEHbI B OBJIACTH HAPOUHOFO 14 HPO4ECCHOHAJIbHO-
TEXHHt-ECKOrO OEPA3OBAHHA1

1. O6MeHbI B o611aCTH HaPOiHOrO H npoqbeccHoHanbHO-TeXHHqeCKoro
o6pa3OBaHHs 6yjiyT ocytaeCTBJIATbCB HiH ycJIoBHH, TO npHHHMaioIIa5 CTOpOHa
onJiaqHBaeT pacxojiui ytiaCTHHKOB O6MeHa BO BpeMH HX npe6blBaHnA B CTpaHe, a
HanpaBiuoiai CTOpOHa onaHBaeT 4x npoe3Ji B o6a KOHLta, 3a HCKJ]IoqeHHeM
BH3HTOB, npejyCMOTpeHHbIX B nYHKTaX 7 H 8 HaCToinefi CTaTbH.

2. B TeqeHHe Kaxcworo rojia JieACTBHA CoraaueHHs1 COCTO14TCA:
a) o6MeH JjByMm rpynnaMH CTyJgeHTOB neJiaroriqeCKIx HHCTHTyTOB H4 qaKyJb-

TeTOB B KOJIHIqeCTBe JBajitqaTH H JIBagijaTH nHTH qeJIOBeK C COBeTCKOA CTopOHbI
H nlo JiBaiLaTb flBTb weJIOBeK C aHFHinICKOA CTopOHbI CpOKOM Ha TpHaIqaTb
JiHeg C geJbiO COBepieHCTBOBaHHH 3HaHH COOTBeTCTBeHHO pyCCKoro H
aHrJI ICKoro 5H3bIKOB, a TaKKe O3HaKOMJIeH1I C )KH13HbIO H KYJbTypOfi xpyrog
CTpaHbI; B OTjeJIbHbIX CJiyiasix yqaCTHHKaMH o6MeHa MOrYT 6bITb npenoia-
BaTeJIH, HejiaBHO OKOH4HBIHe HHCTHTyTbl;

6) O6MeH rpeojaBaTejMH aHFJIHCKorO 13bIKa COBeTCKHX IIKOJI H nejia-
FOFHmeCKHX HHCTHTyTOB H npenojiaBaTenJSMH pyCCKOFO 3bIKa aHFJIHAICKHX
LHKOJI H BbICIIIHX y4e6HbIX 3aBejeHHA B KOJIHqeCTBe TpHJII~aTH HnTH qeJnOBeK
C COBeTCKOI CTopOHbI H TPHJIaTH MejOBeK c aHrJIH1CKOI CTopOHbI CpOKOM
Ha TpHjtkaTb JAHeA Rim COBeptueHCTBOBaHH1R Ha cnetaJIbHO opraHH3OBaHHbIX
Kypcax 3HaHHA H3bIKa 4 MeTOJIHKI npenogaBaHH51, a TaKwKe wim O3HaKOMj1eHH5i
C ) 43HbIO H KYJIbTYpOI Jpyrok CTpaHbI.

3. B TeeHe CpOKa JIeCTBH5I CornametHsI COCTOHTCH o6MeH XgeJera4HMi
cneIaH4jICTOB B o611acTl HapojjHoro o6pa3oBaHHmq no CornJaCOBaHHOA TeMaTHKe B
KOJIH4qeCTBe Jo 4 'eJiOBeK CpOKOM Ha JIBe Hejiejim.

4. B TeqeHHe KaxaJoro rojia JieACTBri1 CornameHfm 6yjeT ocyiH~eCTBJ~eH Ha
B3aHMHOI OCHOBe OOMeH cneqlaHJHCTaMH B o6naCTH neiarorHKH RJmI npoBejieHHl
HCCJiejOBaTeJlbCKOAi pa6OTbl nO COrJnaCOBaHHOIA TeMaTHKe B KOJIHieCTBe JO Tpex
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e.IOBeK Ha CpOK OT 1 gIo 2 Mec5nteB npH o6uieM o6"beMe JIo uieCTH iejioiBeKO-
MecsIn.eB.

5. CTOpOHbi 6yJIyT pa3BHBaTb o6MeHbl y-qe6HnKaMH, nejIarorHqecKofH,
MeTOJHqeCKOl H JIeTCKOAi fRHTepaTypOiA H yqe6HbIMH KHHO(3HJIbMaMH,
ipeRJCTaBJISHOtIAHMH HHTepec Rim japyroA CTOpOHbl, H paCCMOTPHT BOnpOC o6
o6MeHe cneItHajIcTaMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a nogrOTOBKy yme6HHHOB, B 'aCT-
HOCTH, no HcTopHt H reorpaqbHH, c LeJlbO o6cyxceHH5l Ux coJiepwKaHM.

6. B TeqeHHe Kawaoro roa JIeiCTBHII CornaaueHa COCTOITC51 o6MeH JIBYM5
cneLtHajiHcTaMH, CpOKOM Ha RBe HeJtejiH, RJ11 o3HaKOMJ1eHHSI c acneKTaMH opra-
HH3a"H npo4beccHOHaJlbHO-TeXHHqecKoro o6pa3OBaHHa H nOJIrOTOBKH
KBaiiHqbHIpOBaHHbIX pa6omnx Rim pa3J14qHbIX oTpacnerl npOMbilueHHOCTH H
celbCKoro XO3Ar4CTBa. [IporpaMMa H TeMaTHKa O6MeHOB 6yJAyT corJaCOBaHbi
Me~)y KOMneTeHTHbtMH opraHH3atA5MH JAByX CTOPOH.

7. Ka Kat CTOpOHa 6naroxenaTenbHO paCCMOTPHT npeoe)KHH5H RpyroA
CTopoHbI o6 ocymiLeCTBJieHHH 3a CqeT HanpaamnoieAi CTOpOHbI BH3HTOB
cnemHanHCTOB B o6JacTH HapoIHoro H npocbeccHOHaJbHO-TeXHHqeCKOro
o6pa3oBaHHA.

8. Ka icta CTOpOHa 6yaeT noOHpnTb yCTaHOBJeHHe npAMbIX KOHTaKTOB H
CB513eg MeWAY HaqaJIbHbIMH, cpeJIHHMH, flpoqpeCCHOHaJnbHO-TeXHHqeCKHMH H
BbICHIHMH y-qe6HbIMH 3aBeaeHHMlMH aBYX CTpaH ii o6MeH CTyJIeHTaMH C LgeJIblO
H3yxieHHI sI3blKa, a TaKxe cnoco6CTBOBaTb o6MeHy IpeloJiaBaTeJ1HMH H Hay"HbIMH
pa6OTHHKaMH C IeJIblO B3aHMHOrO O3HaKOMJieHH51 C CHCTeMOg o6pa3OBaHHsI B KaxK-
JloM cTpaHe, ee q3blKOM m 11JI51 o6MeHa OnbITOM yqe6HoAi, HccjieROBaTeajbCKOA H
npaKTHqeCKOr4 pa6oTbI.

9. CToponbi 6yJIyT nOOLpIHTb o6MeHblI npenoaaBaTeaeMH pyCCKOrO H
anrJIHAcKoro 53bIKOB wIIIm npoBe0jeHIH npaKTH'qeCKHX 3aHSITHI B cpenIHHX mKoaiax
CCCP H CoejiHHeHHOro KopojieBCTBa. YCJIOBH51 TaKHX o6MeHOB 6yIyT npegMeTOM
JAonoAJHHTenJbHOrO o6cyxcjeHHH MeKay COOTBeTCTBYIOIIAHMH COBeTCKHMH H
6pHTaHCKHMH opraHH3aqHmiMH. CTOpOHbl TaK)Ke M3yqaT Bonpoc o6 o6MeHax
rpynnaMH ymatAHxcA cpeJlHHX HlIKOJI no JIHHHH HeHpaBHTenbCTBeHHbIX opraHH3atgHA
o6eHx CTpaH.

CmambR VII. OBMEHbI B OBJIACTH ME,4MUHHbI

1. B COOTBeTCTBHH C CornaheHeM o COTpyJIHHqeCTBe B o61aCTH
MeJIHlAHHCKOIA HaYKH H 3RIpaBooxpaHeHHI., noJInHCaHHbIM B MOCKBe 17 cIeBpanI
1975 roJia, CTOpOHbi 6yjayT nooHlpHTb COTpYAHHeCTBO MeKAY COOTBeTCTBY-
IOILIHMH COBeTCKHMH H aHlrnHICKHMH MHHrCTepCTBaMH, ympexcIeHHSIMH H
cletAHaJIHCTaMH H Cnoco6CTBOBaTb npOBeeHHIO COBMeCTHbIX Hay4HbX HccJeJio-
BaHHI no npo6neMaM, npeRJCTaBn1HIOUHM B3aHMHbIHi HHTepec.

2. B TeqeHHe Kaxmoro roila JIeACTB4HM CornaieHHH COCTOITC51 cjieyIKIIoHe
o6MeHbl Ha B3aHMonpHeMJieMOfi OCHOBe H npi yCJIOBHH OHJ1mTbi npHHHM4malOIIe
CTOpOHOAi pacxOJIOB yIaCTHHKOB O6MeHa BO BpeMSI HX npe6bBaHH5 B CTpaHe H
onmaTbI HanpaB AoueAi CTOpOHOAi HX npoesaa B o6a KOHa. 3TH o6MeHbi 6yJayT
ocyiimeCTBJ]5[TbC51 B COBeTCKOM Coto3e MHHHCTepCTBOM 39paBooxpaHeHH CCCP
H B CoeIHHeHHOM KopojieBCTBe E pHTaHCKHM COBeTOM COBMeCTHO C
COOTBeTCTBYtOlUHMH aHFJIiHICKHMH opraHH3aLH5IMH, BKJHOqaI MHHHCTePCTBO
3JlpaBOOxpaHeHHA H COIAHaJIbHOFO o6ecneqeHHA CoeRIHHeHHOrO KoponeBCTBa:

a) o6MeH ieeraIAHHMH B COCTaBe Tpex cnIeRiHaJIHCTOB B o6naCTH MeJIHlIHHbi no
nojljie)Kamefi COFJIacOBaHHIO TeMaTHKe CPOKOM JIO Tpex HeJleJlb;
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6) o6MeH OTJIeJIbHbMH CneI.AHaJlHCTaMH B KOJIH'ieCTBe jo IflTH tlejiOBeK JIJ1SI
H3yqeHH BOHPOCOB no corJnaCOBaHHOA nporpaMMe npH o6meM o6feMe go
nHTHatlaTH xeJIOBeKO-Henei b.
3. KaxKaas CTOpOHa 6yaeT 6naroxcenaTebno paccMaTpHBaTb npelanoxeHs

gpyrogi CTopOHbI o6 ocyUgeCTBneH4H HHbIX B3aH4MOnpHeMjieMbIx noe3nlOK
cneiHanIHCTOB B o6naCTH Mej!IqHHbl.

4. CTOpOHI cornaluaOTc5t noouIpAsTb o6MeHbl KHHraMi4, H3jlaHHIMH,
nepHOJAHKOf H ApyrHMH JjOKyMeHTaUibHbIMH MaTepHnaaMH B o6nacT4 MejIHgHbI
MexgKy 6H6jiuOTeKaMi4 H HHbIMH COOTBeTCTBy1OIAHMH ypew-geHHAMH naByX CTpaH.

CmambR VIII. OBMEHbI B OBJIACTI4 I4CKYCCTBA

1. CTOpoHbt 6yayT cnoco6CTBOBaT BbicTynIeHHRM H raCTPOJ51M
TeaTpanbHbIX, onepHbIX, 6aieTihIX H xopeorpaqniqecKHx KOJIeKTHBOB H rpynin,
opKeCTpOB, rpynn My3bIKaHTOB, gHpH)KepOB H COJIHCTOB OJAHOr4 cTpaHbI B japyrok.
3TH BbICTyIJIeHH51 H raCTpOJIH COCTOITC51 npH YCJIOBHH, 'qTO 6ynyT 3aKnioqeHbl
B3aHMocorJiaCOBaHHbIe KOHTpaKTbI MeW.Ay KOHqepTHbIMH opraH3aAHAMH
COBeTCKOA CTopOHbI H dpllHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbMH opraHH3aiAi4SMH HJ1H
HMnpecapHo c anranHfACKoA CTopOHbI. CTOpOHbl 6ynyT nenab Bce OT HHX
3aBHcAIee jlia o6ecneqeHHi MaKCHMan1bHO 6J1aronpHATHbIX yCJ1OBHi npoaeenH5s
racTponeR H BbicTynIeHHAI npe3aioimx apTHCTHqeCKHX KOJTjieKTHBOB HJIH
COJIHCTOB.

2. CTOpOHbI 6ygyT HHI4OpMHOpBaTb apyr apyra o npeAcToqUAHx Ba)KHbIX
MeponpHATHAX H 6yIyT nlOOUpaTb opraHH3aTOPOB HanpaBJITb np~riamei A JIJIA
apTHCTOB H HCrlOJIHHTeJIbCKHX KOJIJeKTHBOB (KaK npo4)eCCHoHanblhHbIX, TaK H
caMonesITeJIbHbIX), a TaKxe ans yqpexKneHHfi 43o6pa3HTejibHoro HCKyCCTBa ai
y'aCTHS B HaiAHOHaJlbHbIX H Me>KYHaPOJIHbIX KoHrpeccax, (beCTHBaIax H apyrHx
MeponpHsTHsX, OTHOC54MHXC51 K KYJlbTYpe H HCKYCCTBY.

3. CTOpOHbI 6yalyT cojeflCTBOBaTb opraHH3aaHH 1 npOBejjeHHIO Ha
B3aHMocorJIaCoBaHHbIX yCJIOBHSIX BbICTaBOK o6 HCKYCCTBe H KyniType.

4. B TeqeH~e Kawtnoro roia jaeACTBHs1 CornIauieHH COCTOHTCI o6MeH
cnetLancTaMH B o61acTH HCKyCCTBa, HCTOp14H HCKYCCTB H 6H6jiHoTeqHoro gena
B KOJIHqeCTBe no Tpex menoBeK npH o6ueM o6-,eMe no lleCTH qeJnOBeKO-Hejjejb.
3TOT o6MeH 6yaeT ocyttteCBjI1TbCH Ha OCHOBe onjiaTbI npHHHMaOUleA CTOpOHOA
pacxoAoB yMaCTHHKa o6MeHa BO BpeMa ero npe6bIBaHHA B CTpaHe H onmaTbI
HanpaBnnmolAe CTOpOHOA npoealia B o6a KoHta. O6MeH 6yaeT ocytAeCTBJ1HTbCq
MHHHCTePCTBOM KYJI.bTypbI CCCP H COOTBeTCTBYIOUHMM TBopqeCKHMH COIO3aMH,
C OJIHOA CTOpOHbI, H BPHTaHCKHM COBeTOM, C ApyFOA CTOpOHbI.

5. CTOpOHbi 6ynRyT HOOliAPSITb IOCTaHOBKH Ha ci~eHax TeaTpOB CBOefH CTpaHbl
npOH3BegefHHr4 aBTOPOB H KOMr1O3HTOPOB JnpyFOA cTpaHbl, a TaK)Ke o6MeHbI
pe)KHccepaMH, XYJIo)KHHKaMH H jIHpH)KepaMH alni OKa3aHH flOMOHAH B IOCTaHOBKe
3THX npOH3BenjeHHHl.

6. B TeqeHHe Kaxmoro roila nieACTBH5i CornJalleHH CTOpOHbl o6MeHsIOTC3
nRByM5s CTa)KepaMH B o6naCTH HCKYCCTBa CPOKOM Ha OJIHH yxie6Hbili roll Ka)Koro.
B cjnyqae no;KeraHHAl CTOpOH H C coriacii COOTBeTCTByiOUImeO HrpHHIM1alOIelO
yqe6torO 3aBeeHHi CTOpOHbI MOFyT HalnpaBHTb CTa)KePOB Ha 6oJlee KOPOTKHe
CpOKH, HMefl B BHajy, 'TO o611AHA CPOK o6yqeHH.R He flpeBbCHT 40 qeJloBeKo-MecsIIeB
3a JIByxJIeTHHH4 nepHoJI JneiCTBHH CoriaiueHHsl.

CTOpOHbI gOrOBOPHJ]HCb H3y'HTL BO3MO)KHOCTb o6MeHa no ORHOMY CTa)Kepy
no TeMaTHKe HCKyCCTBa, KpOMe MY3blKH H 6aneTa, cBepx yIOMSIHyTOFO
KOJIH4eCTBa.
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7. CTOpOHbi 6yjtyT nooIIpSTb pa3BHTre HerocpeHCTBeHHbX KOHTaKTOB H
COTpyJIHH14eCTBa Me)KJIy My3eMH, ranepeaMmm H 6ti6nHOTeKaMH o6eHx CTpaH H
6yxAyT Co JeHCTBOBaTb o6MeHaM BbICTaBKaMH H npeROCTaBjeHo1 oTAeXibHbIX
3KCnOHaTOB ARA BbICTaBOK.

OHH, B maCTHOCTH, OjaO6pqOT npejiioJKeH H nepcneKTHBHbie njaHbI
o6MeHOB BbicTaBKaMH, BbIpa6OTaHHbIe Be~jy 1AHMH COBeTCKHMH H aaHJiHACKHMH
My3eSIMH: FocyaapCTBeHHbIM 3pMHTa)KeM, rocyjlapCTBeHHbIM My3eeM
H3o6pa3HTeJIbHbIx HCKYCCTB 1M. flylUKHHa, 13pHTaHCKHIM My3eeM, My3eeM
BHKTOPHH H AJnb6epTa H ilp.

CTOpOHbi 6yJgyT OKa3bIBaTb MaKCMmaJrbHOe cojlefCTBHe ocyUieCTBjieHHIO 3THX
nHjaHOB H BbipaKaNOT yBepeHHOCTb, TO noflo6Hbie o6MeHbI npHHeCYT B3aHMHyIO
nojib3y.

B 1977 roily MHHHCTepCTBO KYJIbTypbl CCCP, KOTOpOe C COBeTCKOA CTOPOHbI
3aHHMaeTCA opraHH3atmeA 14 HanpaaeHieM xyflo)KeCTBeHHbIX BbICTaBOK, cor~iacuo
npI4H Tb B CCCP BbICTaBKy PHCYHKa 3aoxH PeHeccaHca H3 KOJIjieKtIHA
BPHTaHCKOrO My3e5H H BbICTaBKy aHrJIHACKoro cepe6pa XIV-XX BB. H3 KOJuieKtAIA
Myae3q BHKTOPHH H Anb6epTa.

B TeqeHHe CpOKa IeACTBH aToro CornamueHHsi 6yxlyT npIHMTbI
OKOHqaTeJibHbIe peuieHHs OTHOCHTeJibHO npefjiO)KeHHA 0 COBeTCKHX BbICTaBKaX B
BeJiHKO6pHTaHHH H 0 ipyri4x o6MeHax BbICTaBKaMH.

8. CTOPOHbi 6ygyT nOO1APaTb H cnoco6CTBOBaTb B3a1MOCOrnacOBaHHb|M
noe3JlKaM B HX COOTBeTCTByioiiNHe CTpaHbi JIHTepaTypHbiX, TeaTpajibHbIX H
My3bIKaJbHbIX KpHTHKOB, KOMnO3HTOPOB, xopeorpaqbOB H Xapyrx JiHf, CBa3aHHbIX
c HcnO1HHTenJbCKHM HCKYCCTBOM, JIHlI, CBS13aHHbIX C H3o6pa34TeJIbHbIM
HCKyCCTBOM, xpaHMTeJiefi My3eeB, 6H6jiHOTeqHbIX pa6OTHHKOB.

9. fIpejubixyuAHe iyHKTbI HaCToAIeA CTaTbH He HCKmIoaIOT jlpyrHx o6MeHOB
B o6AacTH HcnOJIHHTeJnbCKOrO H H3o6pa3HTeJnbHOrO HCKyCCTBa, BKJo'qa
BbiCTaBKH, C 1uejnbio jiyqmiero B3aHMHOrO O3HaKOMJIeHH5[ C KyJIbTypHOI )KH3HbIO
o6eHx cTpaH, qTo 6ygeT rlpeilMeTOM HerIocpejICTBeHHOAI xIOrOBOpeHHOCTH Mexmy
COOTBeTCTBYlOHIHMH aHI4IIHCKHMH H COBeTCKHM14 oI4lHa.IbHbIMH BejiOMCTBaMH,
KOMMepqecCKHMH H RIpyHMH opraHH3aiAHsIMH.

Cmamb? IX. K14HO, PAAHO H TEJIEBH1JIEHHE

CTOpOHbI, IlpH3HaBaAl TOT BJIaRI, KOTOpbIl4 BHeCJIiH 4 MO]YT BHeCT1
KHHeMaTOrpa4m1, paiXH H TejieBHjeH1e B JIeJiO B3aMOIOH1MaHH51:

1. KHHO

a) corlania)OTCA coJeICTBOBaTb uaJbHe 11eMy pacwiHpeHHIO o6MeHa 4Hlb-
MaMH Ha KOMMepqeCKOA OCHOBe. C 3TOA tAeaJbIO OHH IIPH3OBYT
COOTBeTCTByNttoue opraHH3atHH CBOeA KHHonpOMbI|tJeHHOCTH
pacCMOTpeTb COBMeCTHO cpejcTBa pacwi4peHHSI 3aKynOK b4HJbMOB,
KOTOpbIe MOryT npeAcTaBHTb HHTepec AJ J KHHOpHTeieg HX cTpaH, a
TaK)Ke o6ecneqeHHsA HaH6oJIee 34bbeKTHBHOro npoKaTa TaKHX 4HJMbMOB;

6) 6yxlyT ipojojuKaTb nOO1APSTb npoBeileH1e npeMbep COBeTCKKX bHJMbMOB
B Coej HHeHHOM KoponeBCTBe H aHrJIHHCKHX 4ba4JIbMOB B COBeTCKOM
CoI03e, npHHHMa BO BHHMaH|4e, MTO pactIIpeHe 3aKyriOK ( )HJIbMOB
yBeaj4'HJIo 6E1 BO3MO)KHOCTH npoBeiaeHHI TaKHX npeMbep;

e) 6yyT nooHApATb o6MeH HeileaMH 4)HJIbMOB C Hanpa eH4eM jaeieratHfi
B COCTaBe JAo Tpex mejiOBeK Ha CpOK 7-10 AHeH;

2) 6yTyr cojxegCTBOBaTb KOHTaKTaM MexKciy KHHoopraHK3a414HIMH JByX CTpaH,
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nOOIP5STb o6MeH AefqTenJMIH H cneiLtMajImCTaMH a o6jiacTH K14HonpOH3-
BOXICTBa H KHHOTeXHHKH;

6) 6yAyw H014o PSTb yqacwHe B Me)KJIYHaPOfHbIX KHHocbeCTHBanIqX, HPOBOAH-
MbIX B HX cTpaHax.

2. Pajgio H TejleBHjIeH1e

By IyT cnioco6CTBOBaTb yjxyqueHHIo H pactIHpeHHIO CBSI3eg H o6MeHOB MewJIy
COOTBeTCTBy10IUHMI opraH3al HIMH TejieBHgteHMM H palMoBeIAaHH51
COBeTCKOrO Coo3a H CoexHHeHHoro KoponeBCTBa.

Cmambfl X. COTPYgH-IqECTBO B OBJIACTI4 OXPAHbI ABTOPCKHIX HPAB

CTopoHbI 6yjlyT nOOUIp5ITb aaUbHefituee pa3B1THe CoTPYJIHqeCTBa MexcJy
aBTOpCKO-npaBoBbIM opraHH3aaI45iMH CBOHX CTpaH B geji$Ix B3aHMHoro
o6ecnemeH4A oxpaHbI npaB aBTOpOB H 6ojiee IiHpoKoro o3HaKOMj1enHR C

IpOH3BejeHHSAMH HayKH, HCHTepaTypbI H 1cKyCCTBa o0lHOA CTpaHbI B jxpyrofi.

Cmambt XI. OBMEHbI ME)K~jY HEHPABHTEJIbCTBEHHbIM4 OPFAHH3AIHAMH
4 MOJIO)IE)KbIO

1. lpwjaasia 6onbtuoe 3HaqeHHe o3HaKoMJIeHIO CBOHX HapoltoB C X3ibIO
H Je5ITeJIbHOCTblO npyr Apyra H B3aiMOnOHMMaHHIO Mexjcy HHM4, CTOpOHbI 6yJIyT
nlOOI1pMRTb KyJbTypHbIe CB513H MeXCRy HenpaHTetJIbCTBeHHbIMH opraHH3aiHIMH
COBeTCKOrO Colo3a H CoexHHetrnoro KopojneBCTBa, B oco6eHnHOCT14 TeMH
opraHH3aIaHtAMH, KOTOpbie cnoco6cTByIOT pa3BHTHIO coBeTCKO-aHrJIHACKHX KyJib-
TYPHbIX CB513eA, a TarKKe 6yayT OKa3bIBaTb cogeAICTBe pa3BHTHIO CBSI3ef MexKy
COBeTCKHM14 H alrIHHCKHMH ropoiaMH.

2. 06e CTOpOHbI, npH3HaBa, MTO O6MeHbI CTyjeHTaMH H MOjOiie)Kbio
HrpaIOT Ba)nHyIO POrb BO B3aHMOrOHHMaHH14 H cnoco6cTayIOT o6HmeMy
o6pa3oaaHIIo MOjiOJie)KH XIBYX cTpaH, 6yjtyT coXeI CTBOBaTb gOFOBOpeHHOCTH 06
o6MeHax Ioe3jKaMH rpynn MjOJOgbiX Jm~oeg Ha B3aHMonpieMneMoi OCHOBe,
KOTOpbIe gaIOT MM BO3MO)KHOCTb BcTpeq C MOIOlle)bIO npH1HMf0aoefH CTpaHbI H
O3HaKOMjieHH[ c ee pa6oTOA4, y'e6ofi H o6u ecmeHHOfi bKH3HbIO. A1eTaJim o6MeHoB,
KaK H B fnpejbijyuAHe rOjjbi, 6yay'T o6cyxcaaTbca HenocpeACTBeHHO MeKJmy
MOJOlIe)KHbIM14 H CTyIHenqecKHMH opraaHH3anitHMH COeeTCKoro Coo3a t
H14aHOHaJIbHbIMH MOJI0XIjHbIMH H CTy~eH'qeCKHMH opramHai1HAMH CoejlHHeHHOrO
KopojieacTa.

CmambR XII. CHOPT

CTOpOHbi 6yAyT nOOAPSITb jaaJbHefiuee pa3BHTHe H paCIUHpe1H4e KOHTaKTOB
B o61aCTH qH3HqeCKoA KyJfbTypbI H CnOpTa MemJIy j BYM cTpaHaMH.

CmambR XIII. TYPI3M

CTopoHbi 6yAyT BceMepHo coXtefCTBOBaTb B3aHMHOMy yBejiHeMHHtO
TYPHCTCKOrO o6MeHa MexmIy AByMX CTpaHaMH, noo1Ipxq nocemiieH1e MX
COOTBeTCTBYIOIAHX CTpaH KaK MOXUIO 6ojibuHM qHCJIOM TypHCTOB H oKa3bIBaI HM
BCHmeCKoe COgefCTBHe B noe3AKe H YCTaHOBjieHHH KOHTaKTOB C [geflo 6onee
nOJIHOrO o3HaKoMjieHHM C )XM3bIO, TPYXAOM H KYJIbTypOA o6oHx HapooB.

CmambJI XIV. BCTYHJIEHt4E B C14JIY

HacTosnltee CornameH1e BCTyrIHT B CHJIy 1 anpeiiq 1977 roxia H 6yleT
jxelCTBOBaTb B TeqeHne XaBYX neT. KaXCAbI1A rog RIICTBH5I CoriatueH14i OXBaTbIBaeT
nep1oi c 1 anpeng no 31 MapTa.
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B YgIOCTOBEPEHHIE BbIuIeH3JIo)KeHHorO HH)KeHoJHcaBmHecHi, Jil)KHbIM

o6pa3oM ynlOJHOMomeHHbie Ha 3TO CBOIMH COOTBeTCTBylOIIUMH lpaBH4Tejib-
cTBaMH, nOjlnHCaJ]H HacTo.RuAee CorauieHHe.

COBEPIIIEHO B r. MOCKBe 25 4belpauim 1977 roxia B JaByX 3K2eMfnjipax, Ka(AJbII
Ha aHriHACKOM H PYCCKOM R3blKax, npi4ieM o6a TeKCTa i4MeIOT OJ1HaKOBY10 CHJIy,

3a -IpaBHTembCTBO CoejwHeHoro
KopoaneBcTa BejiHKo6pHTaHHH K
CeBepHOiA HpnaAUH:

HOWARD SMITH

3a rHpaBi'ejibCrBo Coro3a CoBeTcKHx
CotwamcTrwecKcx Pecny6jrnK:

14. 3EMCKOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES CONCERNANT LEURS RELATIONS SCIENTIFIQUES,
IEDUCATIVES ET CULTURELLES AU COURS DE LA PERIODE 1977-
1979

Le Gouvemrnement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Convaincus de l'importance du r6le que les relations culturelles, scientifiques et
dducatives entre les peuples des deux pays peuvent jouer dans le d6veloppement de l'amiti6
et d'une cooperation plus 6tendue, par le biais d'une meilleure connaissance des r~ali-
sations de chacun dans ces divers domaines;

Reconnaissant le caract~re positif des 6changes qui ont eu lieu entre les deux pays
dans le cadre de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques socialistes sovi-
tiques concemant les relations scientifiques, 6ducatives et culturelles, sign6 A Londres le
28 fdvrier 19752;

Rappelant les principes, les dispositions et les objectifs fixes dans l'Acte final de la
Conference sur la s6curitd et la cooperation europdenne 3;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les visites et 6changes pr6vus dans le present Accord auront lieu conformdment
aux lois et r~glements qui sont respectivement en vigueur au Royaume-Uni et en Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques. Dans ce cadre, les deux Parties ne n6gligeront
rien qui permettrait a ces visites et ces 6changes de se d~rouler dans les meilleures
conditions possibles.

2. Les visites et dchanges pr~vus par l'Accord n'excluent pas les autres visites et
6changes que pourrait organiser l'une ou l'autre des Parties ou que pourraient entreprendre
des organismes, des groupes ou des particuliers des deux pays.

3. Chacune des Parties aura la facult6 d'adjoindre A ses d~lfgations des interpr~tes
ou des repr~sentants de son Ambassade, dans les limites de l'effectif agr66. Le nombre
d'interpr~tes ou de reprdsentants de l'Ambassade compris dans chaque ddlgation devra
8tre convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire de l'Accord, et A moins qu'il n'en soit expressdment
convenu autrement, les d~l~gations et les particuliers se rendant dans l'un ou l'autre pays
conformment A l'Accord r~gleront leurs propres d~penses, y compris les frais de voyages
entre le Royaume-Uni et l'Union des Rfpubliques socialistes sovi6tiques, les frais de
d~placement A l'int6rieur de ces pays et les frais de s6jour dans le pays h6te.

I Entrd en vigueur le I- avnl 1977, conformdmcnt A ]'article XIV

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 990, p. 93.

SNotes ct 6tudes documentaires-, La Documentation franCaise, no
s

4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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5. Les 6changes de personnes selon les effectifs indiquds sont subordonnds A la
disponibilitd d'un nombre suffisant de candidats qualifids.

Article H. ECHANGES DANS LE DOMAINE DES SCIENCES

1. Les deux Parties faciliteront le ddveloppement des 6changes scientifiques et
prendront les mesures nrcessaires pour favoriser l'organisation d'6changes entre ia Royal
Society de Londres et l'Acad6mie des sciences de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovirtiques, suivant les modalitds prdvues par l'Accord entre la Royal Society et
l'Acaddmie des sciences qui est entr6 en vigueur le ler avril 1970 et aux termes duquel
il doit 8tre procrdd chaque annde aux 6changes suivants :
a) Jusqu'A sept scientifiques de haut niveau, qui seront en gdndral des membres de la

Royal Society, d'une part, et, de l'autre, des membres ou des correspondants de
l'Acaddmie des sciences, qui viendront se mettre au courant des avances rdalisdes
dans leur domaine dans le pays h6te et informer leurs h6tes des avances rdalisdes
dans leur propre pays. Chaque visite durera de trois A huit semaines, la durde totale
des visites ne devant pas ddpasser neuf mois-hommes par annde d'dchange;

b) Jusqu'A quatre chercheurs de chaque pays, qui iront travailler dans des dtablissements
de recherche scientifique de l'autre pays pendant une durre maximale de dix mois
dans chaque cas.

Les dchanges susmentionnds n'excluent pas d'autres 6changes qui pourront faire l'objet
d'autres accords entre la Royal Society et l'Acaddmie des sciences.

2. En outre, les deux Parties faciliteront des visites mutuellement acceptables, dans
des conditions de rdciprocit6, de scientifiques et de spdcialistes qui effectueront des
recherches scientifiques et se mettront au courant des travaux des 6tablissements de
recherche scientifique, 6tant entendu que le pays d'envoi rdglera tous les frais.

3. Les modalitds des visites susmentionnres qui n'auront pas fait l'objet d'un accord
direct entre la Royal Society et l'Acaddmie des sciences, y compris le choix des sujets
d'6tude et des 6tablissements A visiter, ainsi que la duroe des srjours seront ddfinies d'un
commun accord par le British Council et tous autres organismes approprids du Royaume-
Uni, d'une part, et l'Acaddmie des sciences, d'autre part.

4. La Royal Society, la British Academy et le British Council, d'une part, et
l'Acadrmie des Sciences de l'URSS, de l'autre, faciliteront, dans toute la mesure possible,
l'accueil de scientifiques dans les instituts et les 6tablissements de recherche scientifique
ne relevant pas de leur juridiction.

5. Les deux Parties faciliteront, dans toute la mesure possible, l'invitation
d'hommes de science d'un pays A participer A titre personnel dans l'autre A des colloques,
confdrences et congr~s scientifiques nationaux et se feront part en temps utile de l'or-
ganisation de telles reunions.

6. Les deux Parties encourageront l'instauration et le ddveloppement de la co-
oprration scientifique entre leurs dtablissements et leurs scientifiques et favoriseront
les 6changes de publications et de documentations scientifiques.

7. Les deux Parties faciliteront les visites mutuellement acceptables de scientifiques
invites par la Royal Society, le British Council ou des universitds britanniques d'une
part, et, de l'autre, l'Acaddmie des sciences ou d'autres organisations sovidtiques com-
pdtentes, allant effectuer des recherches ou s'informer des travaux scientifiques rdalisds
dans l'autre pays. Dans le cadre de ces visites, le British Council invitera chaque annde
d'application de l'Accord sept scientifiques sovidtiques au plus rencontrer leurs ho-
mologues du Royaume-Uni.
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Article II. ECHANGES DE SPtCIALISTES DE DOMAINES AUTRES
QUE CELUI DES SCIENCES NATURELLES

1. Les deux Parties encourageront et faciliteront, dans leur pays respectif, les visites
mutuellement acceptables de sp6cialistes de -disciplines autres que celles relevant des
sciences naturelles, et notamment d'dcrivains, de journalistes, de biblioth6caires, d'ar-
chivistes et de sp6cialistes des humanit6s, des sciences sociales, de l'arch6ologie, de
l'architecture et de l'dition. Le British Council et d'autres organismes britanniques
comp6tents d'une part, et, de l'autre, les organismes sovidtiques appropri6s prendront en
commun les arrangements n6cessaires.

2. Les deux Parties faciliteront le d6veloppement des 6changes et de la coop6ration
convenus entre la British Academy et l'Acad6mie des sciences conform6ment l'Accord
sur l'change et la coopdration scientifiques dans le domaine des humanit6s et des sciences
sociales qui entre en vigueur le ler avril 1977.

3. Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, il sera proc~d aux visites et
aux dchanges ci-apr6s, dtant entendu que le pays h6te prendra A sa charge les.frais de
s6jour des visiteurs sur son territoire, et que le pays d'envoi rdglera les frais de voyage
de retour :
a) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, 6changes de trois sp6cialistes

au plus des humanitds et des sciences sociales pour des s6jours d'au moins deux
semaines, correspondant A un total maximal de six semaines-hommes, les modalitds
de ces 6changes dtant convenues entre le British Council d'une part et les organismes
sovi6tiques comp6tents de l'autre;

b) Echange de d6l6gations ou de sp6cialistes du domaine de la s6curit6 sociale, pour
un total de 40 jours-hommes;

c) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, 6changes de trois sp6cialistes
des domaines de l'urbanisme, de l'architecture et du g6nie civil, de six semaines-
hommes au plus au total, les modalit6s de ces 6changes 6tant d6finies d'un commun
accord par le British Council d'une part et, de I'autre, par la Commission du g6nie
civil et de l'architecture, sous l'autorit6 du Gosstroi de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et d'autres organismes comp6tents;

d) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, visite d'au plus huit ressortis-
sants de chaque pays invitds par l'autre avec l'agr6ment du pays d'origine, pour
rencontrer des personnes exergant une profession analogue A la leur. Pour la Partie
britannique, les invitations seront faites par le British Council.

4. Les deux Parties conviennent d'encourager la pr6sentation et les 6changes de
livres, publications, p6riodiques et autres documentations de caract~re 6ducatif, scienti-
fique, technique et culturel entre les bibliothques et autres 6tablissements appropri6s des
deux pays.

5. Au cours de la pdriode d'application de l'Accord, il sera proc6d6 aux visites
et 6changes ci-apr~s, 6tant entendu que le pays h6te prendra A sa charge les frais de s6-
jour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'envoi rdglera les frais de voyage de
retour :

a) Les deux Parties faciliteront les 6changes de d6ldgations, et de particuliers qui s'in-
t6ressent A l'dition, pour une dur6e correspondant au maximum A six semaines-
hommes;

b) Les deux Parties encourageront la coop6ration entre les organismes britanniques
comp6tents et le Comit6 d'Etat du Conseil des ministres de I'URSS charg6 des
questions d'6dition, de reproduction et de commerce des livres, en vue de la traduction
et de la publication de travaux d'auteurs britanniques en Union sovidtique et d'auteurs
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sovidtiques au Royaume-Uni. Les deux Parties s'emploieront A d6velopper les ventes
de ces ouvrages;

c) Les deux Parties faciliteront les dchanges dans le domaine de 'dition conform6ment
au Protocole convenu entre I'Association des dditeurs de Grande-Bretagne et le
Comitd d'Etat du Conseil des ministres de I'URSS chargd des questions d'ddition,
de reproduction et de commerce des livres, sign6 A Moscou le 26 juin 1974;

d) Les deux Parties encourageront les dchanges ayant pour objet la formation de spd-
cialistes de l'ddition;

e) Les deux Parties continueront A dchanger des expositions de livres.

6. Les deux Parties conviennent de d6velopper les relations entre les services
d'archives de la Grande-Bretagne et de I'URSS ainsi que les dchanges de spdcialistes,
afin qu'ils prennent mutuellement connaissance des travaux de leurs homologues.

Article IV. ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE,
DE L'OCtANOGRAPHIE ET DES PtCHERIES

1. Agriculture :

a) Les deux Parties faciliteront les dchanges dans le domaine de l'agriculture,
lesquels auront lieu conform6ment au Protocole d'accord relatif A la coop6ration
dans le domaine de la recherche agricole sign6 A Londres le 6 janvier 19651, tel
qu'il a dtd modifi6 par un Echange de notes signdes A Moscou le 17 octobre
19742, au nom du Minist~re de l'agriculture, de la p6che et de l'alimentation
du Royaume-Uni et du Minist~re de I'agriculture de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques.

b) Au cours de chaque annde d'application de I'Accord, il sera proc6d l'6change
d'au plus quatre sp6cialistes du domaine de l'agriculture ou de domaines ap-
parent6s, ou de trois d616gations compos6es au total de six personnes, pour une
durde totale correspondant i 12 semaines-hommes au maximum. I1 est entendu
que le pays h6te prendra A sa charge les frais de sdjour des visiteurs sur son
territoire et que le pays d'envoi rdglera leurs frais de voyage de retour. Les
modalit~s de ces 6changes seront d6finies d'un commun accord, pour la Partie
britannique, par le British Council et les organismes britanniques comp6tents,
dont le Ministate de l'agriculture, des pches et de l'alimentation, et, pour la
Partie sovi6tique, par le Ministare de l'agriculture de l'URSS.

c) En outre, les deux Parties faciliteront les visites, dont les frais seront la charge
du pays d'envoi, de sp6cialistes de l'agriculture et de domaines apparent6s.

d) Le British Council et les organismes britanniques comp6tents, dont le Minist~re
de l'agriculture, des p~ches et de 1'alimentation, d'une part, et, de l'autre, le
Minist~re de l'agriculture de l'URSS faciliteront dans toute la mesure possible
la visite d'autres organismes ne relevant pas de leur autorit6.

2. Oc6anographie et p6cheries :

a) Les deux Parties encourageront la collaboration entre les Ministres, les 6ta-
blissements et les spdcialistes britanniques et sovi6tiques comp6tents et facili-
teront des recherches scientifiques communes sur des probl~mes d'intdr~t mutuel.

b) Au cours de chaque annde d'application de l'Accord, il sera proc6d6 A l'6change
d'un sp6cialiste des p&heries, pendant une p6riode de trois semaines au maxi-
mum. Il est entendu que le pays h6te prendra A sa charge les frais de s6jour du

Nations Unies, Recued des Traitds, vol 543, p. 77.
2 Ibid, vol 980, p. 336.
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visiteur sur son territoire et que le pays d'envoi r6glera ses frais de voyage de
retour. Les dispositions concernant cet dchange seront prises d'un commun ac-
cord entre le British Council et d'autres organismes approprids du Royaume-
Uni, d'une part, et le Ministre des p~cheries de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques, d'autre part.

Article V. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SPf-CIALISt

1. Les visites et les dchanges dans l'enseignement sup6rieur seront organis6s sur
une base mutuellement acceptable, le pays h6te prenant A sa charge les frais de sdjour
des visiteurs sur son territoire et le pays d'envoi r6glant leurs frais de voyage de retour,
sauf dans les cas vis6s aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

2. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera procdd6
a) A l'6change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6-

rieur du Royaume-Uni et de 1'Union sovi6tique, de huit professeurs ou autres membres
hautement qualifi6s du personnel universitaire de chaque Partie au plus pour donner
des conf6rences et dtablir des contacts avec des universitaires, pour une dur6e totale
de 16 semaines-hommes au plus, les s6jours ne devant pas 6tre inf6rieurs A deux
semaines.

b) A l'6change de 17 maitres assistants au plus pour une ann6e universitaire de 10 mois,
pour aider A l'enseignement des langues anglaise ou russe, suivant le cas, dans les
6tablissements d'enseignement supdrieur du Royaume-Uni et de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et, en particulier, pour donner des cours pratiques
destin6s essentiellement aux 6tudiants des premieres ann6es de l'enseignement
suprieur;

c) A l'6change d'un maximum de 45 jeunes travailleurs scientifiques et 6tudiants di-
pl6m6s ou non dipl6m6s allant recevoir une formation scientifique et effectuer des
6tudes de lettres et sciences humaines, de sciences sociales, de sciences exactes et
naturelles, de technologie, d'agronomie ou de p6dagogie, soit pendant une ann6e
universitaire de dix mois, soit pendant des p6riodes de deux A dix mois, pour une
durde totale n'exc6dant pas 340 mois;

d) A l'6change de deux groupes de 32 jeunes 6tudiants (y compris deux chefs de groupe,
le cas 6ch6ant) de chaque Partie allant perfectionner leur connaissance des langues
anglaise et russe, respectivement, pour des p6riodes de trois mois au maximum A
concurrence d'une dur6e totale de 192 mois-hommes. En outre, chaque Partie pourra
d6tacher, A ses frais, un professeur pour rendre une br ve visite A ses 6tudiants.

3. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux Parties 6chan-
geront, sur une base de r6ciprocit6 et pour une dur6e totale de 12 semaines-hommes au
maximum, des groupes pouvant comprendre jusqu'A trois personnes, allant s'informer
de certains aspects de l'enseignement sup6rieur. Les sujets d'6tude, le choix des parti-
cipants et la dur6e exacte du s6jour de chaque groupe feront l'objet d'un accord entre les
organismes comp6tents des deux Parties.

4. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 A l'6change,
sur une base de rdciprocit6 et pour une dur6e totale de 30 mois-hommes au maximum,
d'un maximum de 20 professeurs d'universit6 ou d'autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, allant faire des recherches de lettres et sciences humaines, de sciences sociales,
de sciences exactes et naturelles, de technologie ou d'agronomie.

5. Pour chaque ann6e d'application de l'Accord, des cours de langues seront or-
ganisds comme il est indiqu6 ci-apr~s. Le Royaume-Uni enverra en Union sovi6tique,
pour une dur6e d'un mois, un groupe de 58 6tudiants non dipl6m6s qui iront y perfectionner
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leur connaissance du russe; chaque groupe sera accompagn6 de deux chefs de groupe.
L'Union sovidtique enverra au Royaume-Uni, pour une durre de six semaines, un groupe
de 40 professeurs d'anglais d'6tablissements d'enseignement supdrieur, qui iront y per-
fectionner leur connaissance de I'anglais.

6. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les propositions de
I'autre Partie tendant A l'organisation de visites d'une durde maximale de 15 jours, aux
frais du pays d'envoi, de sprcialistes de l'enseignement suprrieur drsireux de se fami-
liariser avec les mrthodes d'enseignement et de formation des scientifiques et des tech-
niciens et avec d'autres aspects de l'enseignement suprrieur dans le pays h6te.

7. Les deux Parties encourageront la poursuite des relations existantes et l'instau-
ration de nouveaux rapports directs entre les universit~s et autres dtablissements d'en-
seignement suprieur et les sp6cialistes de l'enseignement suprrieur et des sciences; elles
faciliteront 6galement les 6changes de professeurs, de chercheurs et d'autres spdcialistes
entre universitrs et autres dtablissements d'enseignement supdrieur afin de leur permettre
de se familiariser avec les dtablissements suprrieurs du pays h6te, de donner des con-
frrences et de se faire mutuellement part de l'exprrience acquise dans leurs 6tudes et
leurs recherches, ainsi que les 6changes d'6tudiants non dipl6mrs aux fins d'6tudier la
langue de l'autre Partie.

8. Le British Council, d'une part, et le Minist~re de l'enseignement suprrieur et
de l'enseignement secondaire sprcialis6 de I'URSS, de 'autre, faciliteront, dans toute la
mesure possible, les visites mettant en cause des organismes ne relevant pas de leur
autorit6.

9. Les deux Parties encourageront 1'6tude de la langue russe et de la langue anglaise,
consid6res comme un grand moyen de communication entre les deux peuples, de con-
naissance de leurs cultures respectives et de renforcement de leur cooperation.
a) A cette fin, il sera organis6, pendant la prriode d'application de I'Accord, une

conference commune sur l'enseignement du russe et de l'anglais, dont les modalitrs
seront convenues entre les organismes comprtents des deux Parties.

b) Les deux Parties faciliteront 6galement l'6change de sprcialistes de la langue et de
la littrrature russes et anglaises qui donneront des conferences et dirigeront des
srminaires; elles encourageront d'autre part l'61aboration en commun de manuels
d'enseignement des langues par les sprcialistes comprtents.

c) En sus des 6changes linguistiques d'dtudiants visds ailleurs dans le present Accord,
les deux Parties faciliteront l'inscription d'6tudiants A d'autres cours, aux fins de les
familiariser avec la langue anglaise ou la langue russe selon le cas, le pays d'envoi
prenant A sa charge les d~penses affrrentes.

d) Les deux Parties faciliteront l'invitation A titre personnel d'universitaires et de sp6-
cialistes de l'enseignement des langues A des confdrences nationales et s'informeront
mutuellement en temps utile de l'organisation de telles conferences.
10. Pendant la pdriode d'application de l'Accord, les deux Parties examineront la

possibilitd de se consulter sur les questions d'dquivalence de documents scolaires, de
titres et de grades univesitaires.

Article VI. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,
SECONDAIRE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. Les 6changes dans l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et tech-
nique seront organis6s sur une base mutuellement acceptable, le pays hrte prenant A sa
charge les frais de srjour des visiteurs sur son territoire et le pays d'envoi rrglant leurs
frais de voyage de retour, sauf dans les cas vises aux paragraphes 7 et 8 du present article.
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2. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, il sera proc~d:
a) A l'6change, pour une p6riode de 30 jours, de deux groupes du Royaume-Uni de

25 6tudiants chacun et de deux groupes de l'Union sovi6tique de 20 et 25 6tudiants
d'6coles normales et de facult6s de p6dagogie afin de leur permettre de perfectionner
leur connaissance des langues russe et anglaise, respectivement, et de se familiariser
avec la vie et la culture du pays h6te; des enseignants r6cemment dipl6m6s pourront,
dans certains cas, participer A cet 6change;

b) A 1'6change de professeurs d'anglais d'6coles ou d'instituts de p6dagogie sovi6tiques
et de professeurs de russe d'dcoles ou d'6tablissements d'enseignement sup6rieur
britanniques, afin de leur permettre de perfectionner, grace A des cours sp6ciaux,
leur connaissance de la langue et des m6thodes d'enseignement du pays h6te, et de
se familiariser avec la vie et la culture de ce pays. L'6change, d'une dur6e de 30
jours dans chaque cas, portera sur 35 personnes pour la Partie sovi6tique, et sur 30
personnes pour la Partie britannique.

3. Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, il sera proc6d6 a un 6change
de d616gations compos6es au maximum de quatre sp6cialistes de 1'enseignement primaire
ou secondaire qui dtudieront, pendant deux semaines, une question choisie d'un commun
accord.

4. Au cours de la p6riode d'application de l'Accord, il sera procdd6 chaque ann6e,
sur une base de r6ciprocit6, A un 6change de trois sp6cialistes de la p6dagogie au maximum,
pour des s6jours de un ou deux mois n'exc6dant pas au total six mois-hommes, aux fins
de recherche sur des sujets mutuellement convenus.

5. Les deux Parties d6velopperont les dchanges de manuels scolaires, d'ouvrages
p6dagogiques et m6thodologiques, de litt6rature enfantine et de films 6ducatifs int6ressant
l'autre Partie et examineront la possibilitd d'dchanger des sp6cialistes de la r6daction des
manuels scolaires, dans le domaine notamment de l'histoire et de la gdographie, afin de
discuter du contenu de ces ouvrages.

6. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 A l'6change,
pour deux semaines, de deux sp6cialistes qui se mettront au courant de divers aspects de
l'organisation de l'enseignement professionnel et technique et de la formation de tra-
vailleurs qualifi6s dans diff6rentes branches de l'industrie et de l'agriculture. Les modalit6s
d6taill6es de ces dchanges et les sp6cialisations sur lesquelles ils porteront seront d6finies
d'un commun accord par les organismes comp6tents des deux Parties.

7. Chacune des Parties examinera favorablement les propositions de l'autre Partie
tendant A l'organisation de visites mutuellement acceptables, aux frais du pays d'envoi,
de sp6cialistes de l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.

8. Chacune des Parties encouragera l'6tablissement de contacts et de rapports
directs entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire, professionnel, tech-
nique et sup6rieur des deux pays et facilitera les dchanges d'6tudiants aux fins d'6tudier
la langue de l'autre Partie, de m~me que les 6changes de personnel enseignant et de
chercheurs afin de leur permettre de se familiariser avec le syst~me d'6ducation en vigueur
dans l'autre pays, ainsi qu'avec sa langue, et de se faire part de l'exp6rience acquise dans
leurs 6tudes, recherches et travaux pratiques.

9. Les deux Parties encourageront l'6change de professeurs de russe et de profes-
seurs d'anglais, qui seront charg6s de l'enseignement pratique de ces langues dans les
6coles secondaires du Royaume-Uni et de I'URSS. Les conditions de ces 6changes seront
A convenir entre les organismes britanniques et sovi~tiques comp6tents. Les deux Parties
examineront dgalement la question des 6changes d'616ves des 6tablissements secondaires
organis6s par des organismes gouvemementaux des deux pays.
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Article VII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MtDECINE

1. Conform6ment A l'Accord concernant la coopdration dans le domaine de la
m~decine et de la santd publique, signd A Moscou le 17 f6vrier 19751, les deux Parties
encourageront la collaboration entre les minist~res, les 6tablissements et les sp6cialistes
britanniques et sovi6tiques comp6tents et faciliteront des recherches scientifiques com-
munes sur des problmes d'int6r6t mutuel.

2. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera procdd6 aux
6changes ci-apr~s, sur une base mutuellement acceptable, dtant entendu que le pays h6te
prendra A sa charge les frais de s6jour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'envoi
r6glera leurs frais de voyage de retour. Ces dchanges seront organisds, pour le Royaume-
Uni, par le British Council en collaboration avec les organismes comp6tents, dont le
Minist~re de la sant6 et de la sdcurit6 sociale, et, pour I'URSS, par le Ministre de la
santd de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques :

a) Echange, pendant une p6riode de trois semaines au maximum, de d616gations de
trois sp6cialistes de la m6decine, qui dtudieront des questions A fixer d'un commun
accord;

b) Echange, pour une dur6e totale de 15 semaines-hommes au maximum, de cinq
sp6cialistes au plus, qui 6tudieront individuellement certaines questions, selon un
programme convenu.

3. Chacune des Parties examinera favorablement les propositions de l'autre Partie
tendant A l'organisation d'autres visites mutuellement acceptables de sp6cialistes de la
m6decine.

4. Les deux Parties conviennent d'encourager les 6changes de livres, publications,
pdriodiques et autre mat6riel de documentation d'int~r~t m6dical entre les biblioth~ques
et autres 6tablissements approprids des deux pays.

Article VIII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront les spectacles et tourn6es de troupes th6dtrales et
d'op6ra, d'ensembles chor6graphiques et de compagnies de ballets, d'orchestres, de
groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un pays dans l'autre. Ces
spectacles et tourn6es seront effectu6s sous r6serve que des contrats mutuellement ac-
ceptables soient conclus entre les organisations de concerts de l'Union sovi6tique et des
organismes ou des impr6sarios financi~rement responsables du Royaume-Uni. Chaque
Partie fera tout son possible pour faire en sorte que les spectables et tourn6es des artistes
ou compagnies de l'autre Partie se d6roulent dans les meilleures conditions.

2. Les deux Parties se tiendront mutuellement au courant des manifestations im-
portantes A venir et encourageront les organisateurs A inviter des artistes, A titre individuel,
des ensembles d'ex6cutants (tant amateurs que professionnels) et des institutions se con-
sacrant aux arts A participer A des congr~s, festivals et autres manifestations de caract~re
culturel et artistique organis6s sur le plan national ou international.

3. Les deux Parties conviennent de faciliter l'organisation et la pr6sentation d'ex-
positions consacr6es A divers aspects de l'art et de la culture de leurs pays respectifs A
des conditions arr~t6es d'un commun accord.

4. Au cours de chaque ann6e de l'application de l'Accord, il sera proc~d A un
6change de trois sp6cialistes au plus dans le domaine des arts, de l'histoire de l'art et

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol 990, p 83.
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des services de biblioth~que, A concurrence d'une durde totale de six semaines-hommes.
I1 est entendu que le pays h6te prendra A sa charge les frais de sdjour des visiteurs sur
son territoire et que le pays d'envoi r6glera leurs frais de voyage de retour. Les modalitds
de ces dchanges seront fixdes d'un commun accord entre le British Council, d'une part,
et le Ministre de la culture et les unions approprides d'artistes de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, d'autre part.

5. Chaque Partie encouragera la production, dans les thdAtres de son pays, d'oeuvres
d'auteurs ou de compositeurs de l'autre pays et facilitera A cette fin les 6changes de
metteurs en sc~ne, d'artistes et de chefs d'orchestre.

6. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera procdd A l'dchange
de deux 6tudiants sp6cialis6s dans le domaine des arts, pour une dur6e d'une ann6e
universitaire. Les deux Parties pourront A leur choix, et avec l'assentiment des organismes
d'accueil, envoyer des 6tudiants pour des sdjours plus brefs, dont la durde totale pourra
atteindre 40 mois-hommes au cours des deux ann6es d'application de l'Accord. Les deux
Parties conviennent d'examiner la possibilit6 d'6changer en outre un 6tudiant du domaine
des arts, A l'exception de la musique et du ballet.

7. Les deux Parties encourageront l'6tablissement de rapports directs et de relations
de coop6ration entre les mus6es, galeries et biblioth6ques des deux pays et faciliteront
les 6changes d'expositions et les pr~ts d'oeuvres destindes A ces expositions.

Elles approuvent en particulier les propositions et les programmes concemant les
6changes d'expositions mis au point par les grands mus6es britanniques et sovi6tiques,
dont le British Museum, le Victoria and Albert Museum, le Mus6e de l'Hermitage et le
Musde national des beaux-arts Pouchkine.

Dans toute la mesure possible, les deux Parties faciliteront la r6alisation de ces
programmes et se disent convaincues que ces 6changes seront mutuellement fructueux.

En 1977, le Ministre de la culture, qui, pour la Partie sovi6tique, est responsable
de l'organisation et de la circulation des expositions artistiques, accepte d'accueillir sur
le territoire de I'URSS une exposition de dessins de la Renaissance tir6s des collections
du British Museum, ainsi qu'une exposition d'argenterie anglaise du XIV e si~cle A nos
jours tir6e des collections du Victoria and Albert Museum.

Pendant la pdriode d'application de l'Accord, une d6cision d6finitive sera prise en
ce qui concerne les projets d'expositions sovi6tiques en Grande-Bretagne et d'autres
6changes d'expositions.

8. Les deux Parties encourageront et faciliteront dans leurs pays respectifs les
visites convenues de critiques litt6raires, dramatiques et musicaux, de compositeurs et
de chor~graphes et autres sp6cialistes des arts de la sc~ne, de sp6cialistes des beaux-arts,
de conservateurs de mus6e et de biblioth6caires.

9. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent en rien des autres 6changes, y
compris les 6changes d'expositions qui pourraient avoir lieu dans le domaine du spectacle
et des arts et qui seraient convenus entre les autorit6s comp6tentes, les entreprises com-
merciales ou autres organismes britanniques et sovi6tiques, afin d'approfondir les con-
naissances que chaque pays a de la vie culturelle de l'autre.

Article IX. CINtMA, RADIO ET Tf-LtVISION

Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cin6ma, la radio et la t6ldvision
ont apport6e et peuvent apporter A la compr6hension mutuelle

1. Cin6ma
a) Conviennent de s'employer A d6velopper encore les 6changes de films sur une

base commerciale. A cette fin, elles inviteront les organismes approprids de leur
industrie cin6matographique A examiner ensemble les moyens d'accroitre les
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achats de films pouvant trouver un public dans leurs pays respectifs et d'assurer
A ces films la diffusion la plus efficace;

b) Continueront A encourager l'organisation de premieres projections de films bri-
tanniques en Union sovidtique et de films sovidtiques au Royaume-Uni en tenant
compte du fait que le d6veloppement du commerce de films augmenterait le
nombre d'occasions d'organiser de telles manifestations;

c) Echangeront, sur une base mutuellement acceptable, des semaines du cindma
auxquelles participeront des dl6gations compos6es de trois personnes au plus
pendant une pdriode de dix jours au maximum;

d) Faciliteront les contacts entre les organismes cindmatographiques des deux pays
et encourageront l'dchange de travailleurs et de sp6cialistes de la production de
films et des techniques du cindma;

e) Encourageront la participation A des festivals internationaux du cinema organises
dans leurs pays respectifs.

2. Radio et t6ldvision
Faciliteront les contacts et les dchanges entre les organismes responsables de la radio
et de la t6ldvision au Royaume-Uni et en Union sovidtique.

Article X. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES DROITS D'AUTEUR

Les deux Parties encourageront l'instauration et le d6veloppement de relations de
coopdration entre les organismes approprids de leurs pays afin d'assurer la protection
mutuelle des droits d'auteur et de mieux faire connaitre les ceuvres scientifiques, artistiques
et littdraires de l'autre Partie.

Article XI. ECHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES
ET ENTRE JEUNES

1. En raison de la grande importance qu'attache chacune des Parties A ce que sa
population se familiarise avec le mode de vie et les activitds de l'autre Partie et la
comprenne mieux, les deux Parties encourageront les relations culturelles entre les or-
ganismes non gouvernementaux du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, notamment
entre ceux qui s'occupent de promouvoir les relations culturelles anglo-sovidtiques.

2. Reconnaissant que les 6changes d'dtudiants et de jeunes facilitent consid6-
rablement la compr6hension mutuelle et contribuent A I'instruction g~n6rale des jeunes
des deux pays, les deux Parties faciliteront la conclusion d'arrangements en vue d'6changes
de visites de groupes de jeunes, leur donnant ainsi l'occasion de rencontrer des jeunes
du pays h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et leur vie sociale. Comme
les ann~es prdc6dentes, les modalit~s de ces 6changes feront l'objet de consultations
directes entre les organisations nationales de jeunes et d'dtudiants du Royaume-Uni et de
l'Union sovi6tique.

Article XII. SPORTS

Les deux Parties encourageront le ddveloppement et l'extension des relations spor-
tives entre les deux pays.

Article XIII. TOURISME

Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser le d6velop-
pement du tourisme entre les deux pays, chaque Partie encourageant le plus grand nombre
possible de touristes de son pays A se rendre dans l'autre et accordant A ces touristes
toutes facilit6s pour voyager et 6tablir des contacts librement, afin de pouvoir se fami-
liariser avec les conditions de vie et de travail et avec la culture du pays visit6.
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Article XIV. ENTRtE EN VIGUEUR
Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler avril 1977 et restera valide jusqu'au

31 mars 1979. Une annde d'application de l'Accord est d~finie comme la p~riode courant
du 1er avril au 31 mars de l'ann6e suivante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Moscou, le 25 f6vrier 1977, en anglais et en russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
HOWARD SMITH

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
I. ZEMSKOV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF JAMAICA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF
SPECIFIED ORGANIZATIONS OR INSTITUTIONS IN JAMAICA

I

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Minister
for Foreign Affairs of Jamaica

BRITISH HIGH COMMISSION
KINGSTON

28 March 1977

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Jamaica relating to certain officers in the service of the Government of Jamaica
designated by the Government of the United Kingdom and to place on record the terms
of the agreement which was resolved:

(i) The Government of the United Kingdom shall make the reimbursements and payments,
as specified in this agreement, to or in respect of officers in the public service of the Government
of Jamaica who are designated by the Government of the United Kingdom in accordance with this
Agreement (such officers hereinafter being referred to as "designated officers").

(ii) The Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica shall hold
periodic reviews of the requirements of the Government of Jamaica as regards the employment of
designated officers in their public service, so that the Government of the United Kingdom may, in
consultation with the Government of Jamaica determine the classes or categories of officers,
members of which the Government of the United Kingdom is prepared to designate, the number
of officers in each such class or category which may be designated and the maximum sum that
will be available during any specified period to meet the obligations of the Government of the
United Kingdom under this Agreement.

During such reviews the Government of Jamaica shall provide the Government of the United
Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate the amounts
payable by that Government and the number of officers to be designated.

(iii) An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Government
of the United Kingdom: provided that the Government of the United Kingdom in exercise of the
discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the consequences that
would follow if designation were to be terminated.

(iv) The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of Jamaica
the amount paid by the Government of Jamaica in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to in paragraph (vi)

I Came into force on I April 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
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of this Agreement) as the Government of Jamaica may, with the concurrence of the Government
of the United Kingdom, prescribe. Passages for designated officers and their dependent families
should be, where available, by United Kingdom carrier and where practicable by excursion or
charter flight.

(v) The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of Jamaica,
pay direct to each designated officer:

(a) A salary supplement at such rate as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom;

(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child under
such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the addition
to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health service
at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

(vi) The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages for the
children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit their parents in
Jamaica, on such terms and conditions as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom.

(vii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable direct
to a designated officer by the Government of the United Kingdom in accordance with the provisions
of this Agreement shall be paid into an account at a bank nominated by the officer situated in the
United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the
Government of the United Kingdom.

(viii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid direct
by the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt from the payment
of income tax under any law in force in Jamaica.

(ix) Whenever the Government of Jamaica desires to renew the contract of a designated
officer or to recruit an officer who may be eligible for designation, the Government of Jamaica
shall consult the Government of the United Kingdom and that Government shall inform the Gov-
ernment of Jamaica whether or not the officer's designation may be continued, or the officer
redesignated or designated, as the case may be, in accordance with this Agreement.

(x) In the event of a designated officer being seconded from the employment of the Gov-
ernment of Jamaica without the concurrence of the Government of the United Kingdom, the
Government of Jamaica shall, if requested to do so by the Government of the United Kingdom,
pay to that government a sum equal to the total cost of the reimbursements and payments made
by that Government in respect of that officer whilst so seconded.

(xi) The Government of Jamaica shall provide each designated officer, within a reasonable
time of his taking up employment with that Government, with accommodation and basic furnishings
in good condition and agreed with the Government of the United Kingdom to be suitable to the
rank and family circumstances of the officer at a rent reasonable in relation to his basic salary.

(xii) The Government of Jamaica shall promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this Agreement
to receive payments from the Government of the United Kingdom.

(xiii) The Government of Jamaica shall, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in connexion
with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

Vol. 1098, 1-16880



78 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

(xiv) This Agreement shall enter into force on 1 April 1977 and on 31 March 1977 the
Overseas Service (Jamaica) (Continuance) Agreement 1971/761 shall terminate.

2. This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the
Government of the United Kingdom may make decisions as to whether or not to renew
or extend the period of designation of a previously designated officer to designate a newly-
appointed officer. The Agreement shall also constitute the basis for the Government of
the United Kingdom to make payments and reimbursements as here defined, corresponding
to such decisions, in respect of periods up to 31 March 1981 save in respect of exceptional
cases which may have been agreed between our two Governments before that date to
extend for a maximum of three years beyond that date.

3. This Agreement shall therefore terminate, unless some other date is agreed
between the Governments of the United Kingdom and of Jamaica, on 31 March 1981.

4. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour
to propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of Jamaica which shall be cited as the Overseas Service (Jamaica) (Continuance)
Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant,

JOHN DRINKALL

(High Commissioner)

II

The Minister of Foreign Affairs of Jamaica to the United Kingdom
High Commissioner at Kingston

Kingston, 28 March 1977

Your Excellency,
I have the honour to refer to your Note of March 28, 1977, text of which is as

follows:
[See note 1]

I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government of Jamaica
and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government
of Jamaica and the Government of the United Kingdom which shall enter into force on
1st April, 1977, and shall be cited together with the Agreement as the Overseas Service
(Jamaica) (Continuance) Agreement 1977/81.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

P. J. PATTERSON
Minister of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 863. p. 265, and vol. 1031, p. 390
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
JAMAIQUE RELATIF AUX AGENTS AFFECTES PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS DE LA JAMAIQUE

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Kingston au Ministre
des affaires itrangeres de la Jamaque

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KINGSTON

Le 28 mars 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Jamaique au sujet de certains agents affect~s au service du Gouvernement jamaYquain par
le Gouvernement du Royaume-Uni et de consigner ci-apr s les termes de l'Accord qui
a t6 conclu :

i) Le Gouvemement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements spdcifids
dans le prdsent Accord, aux agents ou en ce qui conceme les agents servant dans la fonction
publique du Gouvemement jama'quain qui ont W affectfs par le Gouvernement du Royaume-Uni,
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord (lesdits agents 6tant d6nommes ci-apres <agents
affectds,,).

ii) Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement jama'iquain s'entretiendront pd-
riodiquement pour examiner les besoins que le Gouvernement jama'quain pourrait avoir en ce qui
concerne l'emploi des agents affect6s a son service, afin que le Gouvernement du Royaume-Uni
puisse, en consultation avec le Gouvernement jamalquain, d6terminer les classes ou catdgories
d'agents qu'il est dispos6 A affecter dans ce pays, le nombre d'agents appartenant A chacune de
ces classes ou cat6gories qu'il peut affecter et le montant maximal des fonds dont il disposera au
cours de toute p~riode donnde pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du pr6sent
Accord.

Durant ces entretiens, le Gouvernement jamaiquain fournira au Gouvemement du Royaume-
Uni les informations que ce gouvemement pourrait lui demander afin de calculer les montants
payables par ce gouvemement et le nombre d'agents devant etre affectfs.

iii) Un agent pourra 6tre affectd pour une durde ind~terminde ou pour la durde spdcifide dans
I'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni, dans l'exercice de son pouvoir discr6tionnaire,
pourra mettre fin i I'affectation d'un agent, i condition de tenir compte, ce faisant, des cons6quences
de sa d6cision.

I Entrd en vigueur le I1
r

avnl 1977, conformtment aux dispositions desdites notes.
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iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement jamaiquain le montant
des sommes drboursdes par le Gouvemement jamaiquain pour couvrir les frais de voyage des
agents affect~s et de leur famille dans les cas (A l'exclusion de ceux visds au paragraphe vi du
prdsent Accord) prescrits par le Gouvemement jamaiquain avec l'assentiment du Gouvernement
du Royaume-Uni. Les agents affectds et les membres de leur famille A leur charge seront acheminds
par des transporteurs britanniques, s'il s'en trouve, et, dans la mesure du possible, sur des vols
excursion ou affrdtds.

v) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera, au nom du Gouvernement jamaiquain, t
chacun des agents affectds :

a) Un complement de traitement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps
A autre;

b) Toute allocation pour frais d'dtudes A laquelle l'agent peut avoir droit pour chacun de ses
enfants, aux conditions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A
autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent affectd peut avoir droit, aux conditions et aux
taux que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre;

d) La part de tout pcule qui revient A l'agent du fait que le complment de salaire vis6 dans le
present paragraphe s'ajoute ses dmoluments;

e) Tous frais mrdicaux nrcessairement encourus pour des traitements non assurds par les services
de santd locaux, aux taux que le Gouvemement du Royaume-Uni fixera de temps A autre.

vi) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra sa charge les frais de voyage des enfants
d'un agent affectd pour leur permettre de rendre visite A leurs parents en Jamaique au moment des
vacances et ce, aux clauses et conditions que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps
A autre.

vii) Le complement de traitement, l'allocation, la prime, le prcule et les frais mrdicaux
payables directement A un agent affectd par le Gouvernement du Royaume-Uni conformdment aux
dispositions du prdsent Accord seront versds A un compte dans une banque ddsignde par l'agent et
situde au Royaume-Uni, en Rdpublique d'Irlande ou dans tout autre pays pour lequel le Gouverne-
ment du Royaume-Uni aura donnd son assentiment.

viii) Le compldment de traitement, l'allocation, la prime, le pcule et les frais mrdicaux
payrs directement par le Gouvernement du Royaume-Uni A un agent affect seront exon~rs du
paiement de l'imp6t sur le revenu prdvu par toute loi en vigueur en Jama'ique.

ix) Lorsque le Gouvernement jamaiquain ddsirera renouveler le contrat d'un agent affect
ou recruter un agent remplissant les conditions requises pour etre affect6, il consultera le Gou-
vernement du Royaume-Uni, et celui-ci lui fera savoir si I'affectation de I'agent peut 6tre prolongre
ou si l'agent peut etre rraffect ou affectd, selon le cas, conformrment aux dispositions du prdsent
Accord.

x) Dans le cas o0i un agent affect est d~tach6 de son emploi aupr~s du Gouvernement
jamaiquain sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvemement jamaIquain,
si le Gouvemement du Royaume-Uni le lui demande, paiera ce dernier une somme 6gale au
montant total des sommes remboursres et paydes par ce gouvernement en ce qui concerne ledit
agent pendant la durre de son drtachement.

xi) Le Gouvemement jamaIquain fournira t chaque agent affectd, dans un ddlai raisonnable
A compter de son entree en fonctions aupr~s de ce gouvernement, un logement et le mobilier
essentiel en bon dtat, consid~r, d'accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni, comme con-
venant au grade et A la situation de l'agent, moyennant versement d'un loyer raisonnable au regard
de son traitement de base.

xii) Le Gouvemement jamafquain informera sans drlai le Gouvernement du Royaume-Uni
de tout vdnement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de recevoir des paiements de
la part du Royaume-Uni en vertu du present Accord.
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xiii) Le Gouvernement jamaiquain communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni tous
6tats de comptes et autres renseignements intdressant I'exdcution du pr6sent Accord que le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

xiv) Le prdsent Accord entrera en vigueur le 11, avril 1977 et le Overseas Service (Jamaica)
(Continuance) Agreement 1971/76 [Accord portant prorogation de 1971 A 1976 de I'Accord relatif
au service des agents affectds outre-mer' (Jamaique)] prendra fin le 31 mars 1977.

2. Le prdsent Accord servira de base jusqu'au 31 mars 1981 aux d6cisions con-
cernant le renouvellement, le non-renouvellement ou la prolongation de la pdriode d'af-
fectation d'un agent d6jA affectd, ou I'affectation d'un nouvel agent, que pourra prendre
le Gouvernement du Royaume-Uni. Le prdsent Accord servira 6galement de base aux
paiements et remboursements, tels qu'ils sont d6finis au pr6sent Accord, correspondant
auxdites d6cisions pour des pdriodes allant jusqu'au 31 mars 1981, sauf pour les cas
exceptionnels que nos gouvernements seront convenus de prolonger pour un maximum
de trois ans A compter de cette date.

3. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1981, A moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement jamaicain ne conviennent d'une autre date.

4. Si la pr6sente note dnonce correctement les termes qui ont dt6 convenus, j'ai
I'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre
les Gouvernements du Royaume-Uni et de la Jamaique qui sera intituld : Overseas Service
(Jamaica) (Continuance) Agreement 1977/81 [Accord portant prorogation de 1977 A 1981
de I'Accord relatif au service des agents affect6s outre-mer (JamaIque)].

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
JOHN DRINKALL

II

Le Ministre des affaires etrangdres de la Jamaique au Haut Commissaire
du Royaume-Uni 6 Kingston

Kingston, le 28 mars 1977

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note qui 6tait ainsi libell6e

[Voir note I]
Je confirme que les propositions figurant dans votre note rencontrent I'agr6ment du

Gouvernement jamaiquain et que votre note et la pr6sente rdponse constituent un Accord
entre le Gouvernement jamaiquain et le Gouvernement du Royaume-Uni qui entrera en
vigueur le ler avril 1977 et qui sera intitul6 Overseas Service (Jamaica) (Continuance)
Agreement 1977/81 [Accord portant prorogation de 1977 A 1981 de l'Accord relatif au
service des agents affectds outre-mer (Jama'fque)].

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
P. J. PATTERSON

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 863, p. 265, et vol. 1031, p. 392.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA CONCERNING
PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Kenya have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day" means the day mutually arranged between the Govern-

ment of the United Kingdom and the Government of Kenya;*
(c) "Inducement allowance" means any inducement allowance which is pension-

able under the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas Service (Kenya)
Agreement 1961, or any agreement or arrangement amending or replacing the same;

(d) "The Kenya element" in relation to a pension (other than compensation or
interest thereon payable under the Kenya Compensation and Retiring Benefits Order 1963
or a widows' and orphans' pension awarded under Chapter 192 or Chapter 193 or Chap-
ter 194) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or a

pension or additional pension arising from such an injury, being a pension which
results from an occurrence during relevant service, that proportion of the pension
which the rate of the officer's pensionable emoluments other than inducement
allowance at the date he received the injury bears to the rate of the officer's total
pensionable emoluments at that date;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the officer
during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed by
him throughout his public service under the Government of Kenya which have
been taken into account in determining the amount of that pension;

(e) "Officer" means an officer to whom the Public Officers' Agreement between
Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Kenya signed
at Nairobi on 16 January 19642 (hereinafter referred to as "the Public Officers' Agree-
ment") applies or applied and who was not a citizen of Kenya on 1 April 1971 or at the
time of his death if before that date, or who, having retired from the public service or
having died in public service after that date, is not or was not a citizen of Kenya at the
time of his retirement or death, as the case may be;

(f) "Other public service" means public service not under the Government of
Kenya;

* The appointed day is 1 November 1977.

Came into force on 26 October 1977, the date of the later of the written notifications by which each of the Parties
informed the other of the completion of the domestic legislation and other necessary arrangements, in accordance with
article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol 502, p. 213
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(g) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension, or any con-
tributions repayable to, or interest on contributions payable to, any officer, payable under
the pensions laws by the Government of Kenya to or in respect of any officer, or to the
widow or child of any officer or to his legal personal representative;

(h) "Pensionable emoluments":
(i) In respect of public service under the Government of Kenya means emoluments

which count for pension in accordance with the pensions laws;
(ii) In respect of other public service, means emoluments which count for pension in

accordance with the law or regulations in force in such service;

(i) "Pensions laws" means:
(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law, reg-

ulation or administrative direction providing for the payment of pensions to officers
in respect of public service and in force in Kenya at any time prior to 13 January
1972 and enacted prior to that date;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and Orphans' Pensions
Act, Chapter 192 (in this Agreement referred to as "Chapter 192"), the Asiatic
Widows' and Orphans' Pensions Act, Chapter 193 (in this Agreement referred to
as "Chapter 193") and the Asian Officers' Family Pensions Act, Chapter 194 (in
this Agreement referred to as "Chapter 194"), and any amendments to those Acts
in force at any time prior to 13 January 1972 and enacted prior to that date;

(iii) In relation both to pensions and to widows' and orphans' pensions, any other law,
regulation or administrative direction accepted by the Government of the United
Kingdom and the Government of Kenya for the purposes of this Agreement;

(j) "Public service" means:
(i) Service in a civil capacity under the Government of Kenya or any other country

or territory in the Commonwealth;
(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common Serv-

ices Organization, the East African Posts and Telecommunications Administration,
the East African Railways and Harbours Administration, the East African Com-
munity, the East African Harbours Corporation, the East African Posts and Tele-
communications Corporation or the East African Railways Corporation;

(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Overseas Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Act relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Kenya to be public service for the purposes of this Agreement;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other allowance
and of determination of the maximum pension grantable, service as a Governor in
respect of which a pension may be granted under the Overseas Pensions Act 1973,
or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the Office of President, Vice-President, Justice of Appeal,
Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa established
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by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom
S.I. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;

(k) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the Gov-
ernment of Kenya on or after 1 June 1963;

(1) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chapter 192,
Chapter 193 or Chapter 194.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall assume
from the Government of Kenya the responsibility for the control, administration and
payment of pensions which have been awarded before the appointed day and for the
award, control, administration and payment of pensions which would fall to be awarded
on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom undertake:

(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in Arti-
cle 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance
with the principles and rules contained in the pensions laws, with such modifications
as may be necessary in consequence of the transfer of responsibility under this
Agreement, or in accordance with such other principles and rules as the Government
of the United Kingdom consistently with the next following paragraph may from
time to time determine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable out of
public monies of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of any
officer different provisions from those contained in the pensions laws (other than
any provisions, express or implied, relating to the currency and method of payment
of a pension) so as to make such provisions less favourable to any beneficiary or
potential beneficiary than the provisions applicable to him on the appointed day;
provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have any provision
applied to him, that provision shall be taken to be more favourable to him;

(c) That if the Government of Kenya should be adjudged by the order of a competent
court of law having jurisdiction in Kenya to be liable to pay to or in respect of an
officer or the widow or child or legal personal representative of an officer any sum
in respect of a pension for which the Government of the United Kingdom have
assumed responsibility under this Agreement, the Government of the United King-
dom shall repay to the Government of Kenya any sum paid to such person for the
purpose of complying with the order of the court; but in this event the Government
of the United Kingdom shall be free to reduce by corrcsponding sums, or totally to
withhold, any payments of the same pension to or in respect of that person which
would otherwise fall to be made by them under this Agreement.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF KENYA

(1) The Government of Kenya undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension which remain

unpaid on the appointed day;
(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the award,

Vol. 1098, 1-16881



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 87

control, administration and payment of any pension otherwise than in accordance
with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance with
such arrangements as may be accepted by the two Governments:

(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension) awarded
before the appointed day to or in respect of an officer, a sum representing the
cost, if any, calculated as on the appointed day, of the Kenya element of such
pension;

(ii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension) awarded
on or after the appointed day to or in respect of an officer:
(aa) The sum representing the value on the appointed day of that part of

the Kenya element of the pension which would be payable in respect
of an officer's relevant service up to the day immediately preceding the
appointed day; and

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which occurs
on or after the appointed day;

(iii) In respect of widows' and orphans' pensions, such stocks, funds, securities
or monies as represent the interest in the Asian Officers' Family Pensions Fund
established under Chapter 194, of contributory officers and their potential benefi-
ciaries alive on the appointed day and the beneficiaries alive on the appointed day
of deceased contributory officers.
(2) The sums payable under sub-paragraphs (1) (c) (i), (1) (c) (ii) (aa), and

(1) (c) (iii) of this Article shall be actuarially determined by an Actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of Kenya and
shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as representing the tax which
the Government of Kenya would have received in respect of the Kenya element of the
pensions.

Article 5
Each of the Parties to this Agreement shall whenever requested to do so by the other

Party supply to that Party such information in connection with the operation of the
arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service (Kenya)
Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or replacing the same and
any other agreement or arrangement relating to the reimbursement of the Government of
Kenya by the Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension
shall cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this
Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and the
words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension rights
when he is so transferred or promoted" in Article 8 (2) and Articles 8 (3) and 9 of the
Public Officers' Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to whom this
Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Kenya mutually
decide that this Agreement should be modified in any particular case or class of cases,
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the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such case or cases with
such modifications, additions or exceptions as may be necessary to give effect to such
mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as soon
as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary to enable
it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on the date of
the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Kenya) Agree-
ment 1977.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Nairobi this 29th day of March 1977.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Kenya:

and Northern Ireland:

S. J. G. FINGLAND MWAI KIBAKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA RELATIF AUX PEN-
SIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique du Kenya sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRfTATION

Dans le prdsent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement
a) Le terme vactuaire> ddsigne un fellow de l'Institute of Actuaries ou un fellow

de la Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression vla date de rdf6rence-o d~signe la date convenue d'un commun

accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement du Kenya*;
c) L'expression (prime d'encouragement ddsigne toute prime d'encouragement

qui ouvre droit A pension en vertu de la 16gislation relative aux pensions versdes A un
fonctionnaire en vertu de l'Accord de 1961 relatif aux conditions d'emploi outre-mer
(Kenya) [Overseas Service (Kenya) Agreement (1961)] ou de tout autre accord ou ar-
rangement modifiant ou remplaqant ledit Accord;

d) L'expression od6ment du Kenya>> appliqude A une pension (A l'exclusion des
indemnitds ou intdrets y relatifs payables en vertu de l'Ordonnance de 1963 relative au
regime d'indemnisation et de pension de retraite du Kenya (Kenya) [Compensation and
Retiring Benefits Order (1963)] ou des pensions accorddes aux veuves et aux enfants en
vertu du chapitre 192 ou 193 ou 194 ddsigne :
i) Dans le cas d'une pension versde pour un ddces cons~cutif A une blessure ou A une

maladie reque ou contract~e par un fonctionnaire pendant qu'il 6tait en service, ou
pour une pension ou pension suppl~mentaire vers~e en d~dommagement d'une telle
blessure ou maladie quand cette pension est vers~e A la suite d'un 6v~nement survenu
pendant le service du fonctionnaire, ce pourcentage de la pension qui correspond
au rapport entre les 6moluments du fonctionnaire ouvrant droit A pension, A 1'ex-
clusion de la prime d'encouragement, A la date A laquelle il a requ la blessure ou
contract6 la maladie et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension versde
au fonctionnaire A cette date;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au rapport
entre 1'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension, A l'exclusion de la prime
d'encouragement, versds A un fonctionnaire pendant son service et l'ensemble des
dmoluments ouvrant droit A pension verses au fonctionnaire pendant toute la durde
de son service public pour le compte du Gouvernement du Kenya qui ont td pris
en compte pour calculer le montant de cette pension;

* La date de rtfdrence est le P, novembre 1977

Entrt en vigueur le 26 Octobre 1977, date de la dernire des notifications dcntes par lesquelles chacune des Parties
avatt informn I'autre de I'accomplissement de [a procddure IMgislative et de toute autre formalitd ncessaire, conformtment h
l'article 8.
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e) Le terme «fonctionnaire>> d~signe un fonctionnaire auquel l'Accord entre le
Gouvernement de Sa Majestd au Royaume-Uni et le Gouvernement du Kenya sign6 A
Nairobi le 16 janvier 19641 (ci-apr~s d6nomm6 l'«Accord relatif aux fonctionnaires ) est
ou 6tait applicable et qui n'6tait pas ressortissant du Kenya au 1er avril 1971 ou qui, ayant
pris sa retraite de la fonction publique ou 6tant ddc6d6 pendant son service apr~s cette
date, n'est ou n'6tait pas ressortissant du Kenya au moment oti il a pris sa retraite ou est
d6c6d6, selon le cas;

J) L'expression «autre fonction publique> ddsigne un service public ne relevant
pas du Gouvernement du Kenya;

g) Le terme «pension d6signe toute pension, avantage p6cuniaire ou indemnit6,
y compris les int6r~ts, ou prestation de retraite ou avantage analogue, ou toute augmen-
tation de pension, ou tout versement remboursable, ou int6r~ts sur lesdits versements, A
tout fonctionnaire, dus en vertu de la l6gislation du Gouvernement du Kenya en mati~re
de retraites A un fonctionnaire ou sa veuve ou A son enfant ou A son reprdsentant 16gal;

h) L'expression «6moluments ouvrant droit A pension d6signe :

i) En ce qui concerne un service public relevant du Gouvernement du Kenya, les
6moluments dont il est tenu compte pour le calcul du montant de la pension con-
form6ment A la l6gislation relative aux pensions;

ii) En ce qui concerne toute autre fonction publique, les 6moluments dont il est tenu
compte pour le calcul du montant de la pension conform6ment aux lois et aux
rlglements en vigueur dans ladite fonction publique;

i) L'expression «16gislation relative aux pensions d6signe

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions accord6es aux veuves et
aux enfants, toute loi, tout r~glement ou toute instruction administrative pr6voyant
le versement de pensions A des fonctionnaires pour service public et en vigueur
au Kenya avant le 13 janvier 1972 et adopt6 avant cette date;

ii) En ce qui concerne les pensions accord6es aux veuves et aux enfants, la loi sur
les pensions accord6es aux veuves et aux enfants, chapitre 192 (mentionn6 dans
le pr6sent Accord comme «<Chapitre 192 ), la loi sur les pensions des veuves et
enfants asiatiques, chapitre 193 (mentionn6 dans le pr6sent Accord comme «Cha-
pitre 193 ) et la loi sur les pensions des families de fonctionnaires asiatiques,
chapitre 194 (mentionn6 dans le pr6sent Accord comme «Chapitre 194 >) et tous
amendements auxdites lois en vigueur avant le 13 janvier 1972 et adopt6s avant
cette date;

iii) En ce qui concerne les pensions de retraite et les pensions aux veuves et enfants,
toute autre loi, r~glement ou instruction administrative accept6 par le Gouvernement
du Royaume-Uni et ie Gouvernement du Kenya aux fins du pr6sent Accord;

j) L'expression ofonction publique d6signe :
i) Un service accompli A titre civil sous l'autorit6 du Gouvernement du Kenya ou de

tout autre pays ou territoire du Commonwealth;
ii) Un service accompli sous l'autoritd du Haut Commissariat pour l'Afrique 6qua-

toriale, de l'Organisation des services communs de I'Afrique dquatoriale, de l'Ad-
ministration des postes et t616communications de I'Afrique orientale, de
l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communaut6 de l'Afrique orientale, de la Socit6 des ports de I'Afrique orientale,
de la Socit6 des postes et t616communications de I'Afrique orientale ou de la
Soci6t6 des chemins de fer de I'Afrique orientale;
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iii) Les services ouvrant droit A pension en vertu des dispositions
aa) Du rdgime de retraite d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au regime de retraite des enseignants;
cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni;
dd) Du service national de la santd du Royaume-Uni;

iv) De tout autre service considrr6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement du Kenya comme relevant d'une fonction publique aux fins du prdsent
Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, prestation ou autre indemnit6 ainsi que de
ia determination du montant maximal d'une pension, un service pouvant ouvrir
droit A pension en qualit6 de gouvemeur en vertu de ia loi de 1973 relative aux
pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer (Overseas Pensions Act of 1973)
ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de president, de vice-president, de juge A
la cour d'appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire ou d'employ6 de
la cour d'appel de I'Afrique orientale (Court of Appeal for Eastern Africa) cr6de
par l'Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom
S.I. 1961 No. 2323) ou de la Court of Appeal for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par int6rim pour les Indes occidentales
(Interim Commissioner for the West Indies);

k) L'expression «service pertinent> drsigne un service public accompli sous l'au-
torit6 du Gouvernement du Kenya le Ier juin 1963 ou apr~s cette date;

1) L'expression «pensions aux veuves et aux enfants , drsigne les pensions payables
en vertu des Chapitres 192, 193 et 194.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de rrfdrence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera les
responsabilitds du Gouvernement du Kenya en ce qui concerne le contr6le, l'administration
et le versement des pensions qui ont 6td accordres avant ladite date et en ce qui concerne
l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pensions devant tre accordres
apr~s ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants :
a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es A l'article 2 du

present Accord aux personnes intressres ou A leurs ayants droit conformrment aux
r~gles et principes convenus dans la 1dgislation relative aux pensions, modifire selon
les ndcessitds par suite du transfert des responsabilit6s prrvu au prdsent Accord ou
conformrment A tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra determiner de temps A autre compte tenu des dispositions du paragraphe
ci-apr~s;

b) Mis A part les modifications drcoulant du fait que les pensions, y compris les pensions
accord6es aux veuves et aux enfants, sont payables sur les deniers publics au
Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun des fonctionnaires des dispositions diffrrentes
de celles prrvues dans la l6gislation relative aux pensions (A l'exception de toute
disposition, expresse ou implicite, relative A la monnaie et au mode de versement
d'une pension) si, ce faisant, lesdites dispositions devaient devenir moins favorables
Ai tout brnrficiaire ou bdndficiaire potentiel que celles qui lui sont applicables A la
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date de rdfdrence, dtant entendu que, si un bdndficiaire ou un bdndficiaire potentiel
choisit que lui soient appliqudes certaines dispositions, ces dispositions seront con-
siddrdes comme lui dtant plus favorables;

c) Si le Gouvernement du Kenya doit, par decision d'un tribunal du Kenya compdtent,
verser A un fonctionnaire des cadres d'outre-mer, A la veuve ou aux enfants d'un tel
fonctionnaire ou A son reprdsentant personnel une somme quelconque au titre d'une
pension versre A la veuve et aux enfants, dont le Gouvernement du Royaume-Uni a
assumd la responsabilitd en vertu du prdsent Accord, le Gouvernement du Royaume-
Uni remboursera au Gouvernement du Kenya toute somme versre A ladite personne
en exdcution de la ddcision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra ddduire la somme correspondante, ou suspendre le versement
de la pension et notamment de toute pension accordde A la veuve ou aux enfants,
qu'il doit verser A ladite personne en vertu du present Accord.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU KENYA

1. Le Gouvernement du Kenya prend les engagements suivants :

a) Il restera responsable de la part d'une pension accordde A un fonctionnaire ou en ce
qui concerne un fonctionnaire qui est impayde A la date de rdfdrence;

b) A partir de la date de r~fdrence, il n'assumera plus la responsabilit6 de l'octroi, du
contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un fonctionnaire ou
en ce qui concerne un fonctionnaire qu'en vertu des dispositions du prdsent Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conformdment aux arrangements dont
les deux gouvernements pourront ddcider :
i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accordde A la veuve ou aux

enfants) reconnue avant la date de rdfdrence A un fonctionnaire ou pour son
compte, une somme reprdsentant le montant, le cas 6chdant, de l'6lment du
Kenya desdites pensions;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accordde A la veuve ou aux
enfants) reconnue A la date de rdfdrence ou apr~s cette date A un fonctionnaire
ou A son compte :
aa) La somme reprrsentant A la date de rdfdrence la valeur de la part de

l'616ment du Kenya de la pension qui serait due au titre d'un service
pertinent du fonctionnaire jusqu'au jour prdcddant immddiatement la date
de rdfdrence;

bb) 25% des 6moluments du fonctionnaire ouvrant droit A pension, autres que
la prime d'encouragement revenant audit fonctionnaire au titre de son
service pertinent accompli A compter de la date de rdfdrence;

iii) En ce qui concerne les pensions accorddes aux veuves et aux enfants, les actions,
les fonds, les titres ou les sommes d'argent reprdsentant des droits dans I'Asian
Officers' Family Pensions Fund cr66 en vertu du Chapitre 194, des fonction-
naires contribuants et de leurs bdndficiaires potentiels vivant A la date de r6-
fdrence et des bdndficiaires vivant A la date de rdfrrence des fonctionnaires
contribuants ddcrds;

2. Les sommes payables en vertu des alinras 1, c, i, 1, c, ii, aa, et 1, c, iii, du
prdsent article seront calculdes au moyen de mdthodes actuarielles par un actuaire nomm6
par le Gouvernement du Royaume-Uni et agr66 par le Gouvernement du Kenya et seront
diminures d'une somme reconnue par les deux gouvernements comme reprdsentant l'im-
p6t que le Gouvernement du Kenya aurait perqu sur l'616ment du Kenya des pensions.
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Article 5

Chacune des Parties au prdsent Accord communiquera sans retard A I'autre Partie
tous les renseignements que celle-ci pourrait lui demander au sujet de l'application des
arrangements contenus dans le prdsent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTtRIEURS

1. A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, les dispositions de l'Accord de 1961
sur les conditions d'emploi outre-mer (Kenya) [Overseas Service (Kenya) Agreement
1961] et de tout accord ou arrangement modifiant ou remplagant ledit Accord ainsi que
tout accord ou arrangement relatif au remboursement au Gouvernement du Kenya par le
Gouvernement du Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension cesseront, A compter
de la date de r6f6rence, d'8tre applicables A toute pension payable A un fonctionnaire
relevant de l'application du prdsent Accord ou pour le compte d'un tel fonctionnaire A
l'6gard de toute pdriode commenqant A la date de rdf6rence.

2. A ]a date de r6fdrence ou apr~s cette date, les dispositions des articles 3, 4, 5,
6, 7 et les mots ofera le n6cessaire pour maintenir les droits A pension de l'int6ressd en
cas de mutation ou de promotion de l'article 8, 2, et des articles 8, 3, et 9 de l'Accord
relatif aux fonctionnaires cesseront d'8tre applicables A l'dgard des fonctionnaires relevant
du prdsent Accord.

Article 7. MODIFICATION DU PRf-SENT ACCORD

Si le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Kenya conviennent
que le pr6sent Accord devrait 6tre modifi6 dans un cas ou un ensemble de cas particuliers,
les dispositions du pr6sent Accord seront appliqudes A ce cas ou A ces cas avec les
modifications, additions ou exceptions qui pourront 8tre n6cessaires pour donner effet A
la d6cision commune.

Article 8. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite A l'autre Partie
ds qu'elle aura achev6 la proc6dure 1dgislative et toute autre formalit6 n6cessaire pour
pouvoir executer l'Accord, et le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle
la derni~re des deux notifications aura td reque.

Article 9. DISIGNATION

Le pr6sent Accord pourra re d6sign6 sous le titre «Accord de 1977 relatif aux
pensions des fonctionnaires (Kenya) .

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Nairobi, le 29 mars 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Kenya:

et d'Irlande du Nord
S. J. G. FINGLAND MWAI KIBAKI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR OFFSETTING THE
FOREIGN EXCHANGE EXPENDITURE ON BRITISH FORCES IN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWXRTIGEN AMT
BONN

Den 18. Oktober 1977

Herr Botschafter,

Die Frage von Devisenausgleichsvereinbarungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nordirland wurde
jilngst verschiedentlich zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen er6rtert. GemAss
dem in diesen Gesprachen erzielten Einvernehmen beehre ich mich, Ihnen im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. In Anbetracht der engen Beziehungen, die heute zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Vereinigten K6nigreich als Partner in den Europiiischen Gemeinschaften bestehen, sowie
der seit langem bestehenden Bindungen innerhalb des nordatlantischen Bundnisses werden die
zweiseitigen Devisenausgleichsregelungen mit Ablauf der vorliegenden Vereinbarung beendet.

2. Es ist der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bekannt, dass die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs mit dem Ziele der Erh6hung der Verteidigungsbereitschaft der in der
Bundesrepublik Deutschland stationierten britischen Truppen eine Reihe von Massnahmen zur
Umstrukturierung und Straffung der Britischen Rheinarmee durchgefiuhrt hat oder noch durchzu-
fifhren beabsichtigt. Mit Ricksicht auf diese Massnahmen und die grosse Bedeutung, die die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland dem britischen Beitrag zur Verteidigungskraft des
Bindnisses beimisst, ist sie bereit, einen einmaligen Beitrag von DM 475 Mio zu Aufwendungen
der deutschen Bauverwaltung fur die unter Nummer 3 dieser Vereinbarung bezeichneten Kasernen
und sonstigen Einrichtungen zu leisten, die von den britischen Truppen in der Bundesrepublik
Deutschland genutzt werden. Dieser Betrag wird in folgenden Raten zur Verfiugung gestellt:

bis zum 31. Marz 1978 ............................ DM 250 Mio

in der Zeit vom 1. April 1978 bis 31. Marz 1979 ........ DM 150 Mio

in der Zeit vom 1. April 1979 his 31. Mdrz 1980 ........ .DM 75 Mio

3. Der Betrag wird fir Lieferungen und sonstige Leistungen zur Erstellung, Modernisierung
und Verbesserung von Kasernen und sonstigen Einrichtungen der in der Bundesrepublik Deutschland
stationierten britischen Streitkrafte sowie zur Finanzierung von Umweltschutzvorichtungen und

Came into force on 18 October 1977 with retroactive effect from I April 1977, in accordance with the provisions of
the said notes.
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Sicherungsvorkehrungen bei Munitionslagern und anderen Sicherheitsprojekten zur Verfiigung ge-
stelit. Aus den Mitteln k6nnen die laufenden Kosten der Instandhaltung und Instandsetzung von
Kasernen und anderen Unterkunften finanziert werden, wenn sie im Zusammenhang mit den oben
aufgeftihrten Massnahmen stehen. Im britischen Haushaltsjahr 1977/78 k6nnen ausnahmsweise
auch laufende Instandhaltungs- und Instandsetzungskosten bis zu DM 130 Mio unabhingig von
den Voraussetzungen des Satzes 2 finanziert werden. Soweit die fUr das Haushaltsjahr 1978/79 zur
Verfiigung stehenden Mittel durch Massnahmen nach Satz 1 nicht ausgesch6pft werden k6nnen,
k6nnen sie auch zur Finanzierung von Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten verwendet
werden, die einer Modernisierung und Verbesserung gleichzusetzen sind.

4. Zur Finanzierung der unter Nummer 3 genannten Umweltschutz- und Sicherungsmass-
nahmen werden mindestens 15% der insgesamt zur Verfuigung gestellten DM 475 Mio verwendet.
Die Massnahmen werden von durch die beiden Regierungen ausgewdhlten Sachverstandigen
vereinbart.

5. Die Massnahmen werden nach den bestehenden Vereinbarungen durch die deutsche Bau-
verwaltung durchgefuhrt. Die Auszahlung der Mittel erfolgt in Teilbetrigen nach Massgabe des
Baufortschritts. Soweit Massnahmen im Sinne dieser Vereinbarung nach Beginn des britischen
Haushaltsjahrs 1977/78 von den britischen Beh6rden bezahit worden sind, k6nnen diese die Er-
stattung solcher BetrAge unter Anrechnung auf die Jahresrate von DM 250 Mio gegen Nachweis
verlangen. Nach dieser Vereinbarung zur VerfUgung gestellte und am Ende eines Jahres nicht
abgerufene Betrige bleiben ffir Massnahmen im Rahmen dieser Vereinbarung auch Ober den
31. Maz 1980 hinaus verfiigbar. Soweit ndhere Vereinbarungen Ober das Verfahren erforderlich
sind, werden sie so bald wie m6glich zwischen den zustindigen Beh6rden oder Ministerien der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
getroffen.

6. Im Rahmen dieser Vereinbarung finanzierte Bauwerke, Verbesserungen und sonstige
Anderungen einschliesslich eingebauter Anlagen werden als Verm6genswerte der Bundesrepublik
Deutschland behandelt, die von den britischen Streitkriften im Rahmen des NATO-Truppenstatuts
und des Zusatzabkommens betreffend die in der Bundesrepublik Deutschland stationierten Streit-
krifte benutzt werden.

7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt Wert auf die Feststellung, dass dieser
besondere einmalige Kostenbeitrag keine Verpflichtung der Bundesrepublik Deutschland zur Zah-
lung irgendwelcher Stationierungskosten begriindet, die nach dem NATO-Truppenstatut und dem
Zusatzabkommen hierzu den Entsendestaaten obliegen.

8. Die Zahlung ausstehender Raten entsprechend den Bestimmungen der Nummem 2 und 3
dieser Vereinbarung erfolgt unter der Voraussetzung, dass die Truppenstarke der britischen Streit-
kra ite in der Bundesrepublik Deutschland ohne dauemde wesentliche Anderung auf dem Stand
vom 1. April 1977 gehalten wird. Im Falle einer derartigen Anderung vor dem 31. Miirz 1980
kann jede Regierung Konsultationen fiber die sich aus der veranderten Lage ergebenden Folgen
vorschlagen.

Falls die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland mit
Vorstehendem einverstanden ist, schlage ich vor, dass diese Note und die diesbeziigliche
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
in dieser Angelegenheit bilden sollen, die als am 1. April 1977 in Kraft getreten gilt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PETER HERMES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The State Secretary in the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany to Her Majesty's Ambassador at Bonn

STATE SECRETARY IN THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
BONN

18 October 1977

Your Excellency,

[See note II]

Accept, Sir, etc.

PETER HERMES

II

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary in the Ministry of Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany

THE BRITISH EMBASSY
BONN

18 October, 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which in
translation reads as follows:

"The question of balance of payments offset arrangements between the Federal Republic
of Germany and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has recently been
discussed on various occasions by representatives of our two Governments. On the basis of
the understanding reached in those discussions, I have the honour to propose to you in the
name of the Government of the Federal Republic of Germany the following Agreement:

1. In view of the close relations which now exist between the Federal Republic of
Germany and the United Kingdom as partners in the European Communities and of the long-
standing ties in the North Atlantic Alliance, bilateral offset arrangements shall be terminated
after the expiry of the present Agreement.

2. The Government of the Federal Republic of Germany is aware that the Government
of the United Kingdom has carried out, or intends to carry out, a number of measures to
restructure and rationalize the British Army of the Rhine in order to increase the defence
capability of the British Forces stationed in the Federal Republic of Germany. In recognition
of these measures and of the great importance which the Government of the Federal Republic
of Germany attaches to the British contribution to the defence potential of the Alliance, it is
willing to make a single payment of DM475 million towards expenditure incurred through
the German Construction Administration on barrack and other facilities as defined in para-
graph 3 of this Agreement for the use of British Forces in the Federal Republic of Germany.
This amount shall be made available in instalments as follows:

Vol 1098, 1-16882



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 99

During the period up to 31 March 1978 .......... .DM250 million
During the period 1 April 1978 to 31 March 1979 . . . DM150 million

During the period 1 April 1979 to 31 March 1980 . . . DM 75 million

3. The amount shall be made available to meet expenditure for deliveries and other
services for the construction, modernisation or improvement of troop barracks and other
facilities of the British Forces stationed in the Federal Republic of Germany and also for the
financing of environmental protection installations and safety precautions with regard to am-
munition depots and other safety projects. The funds may be used to finance running costs of
maintenance and repair of barracks and other accommodation if they are connected with the
above measures. In the British financial year 1977/78 running costs of maintenance and repair
may, as an exceptional case, be financed up to a maximum of DM130 million, irrespective
of the requirements of the second sentence of this paragraph. To the extent that the funds
available during the financial year 1978/1979 cannot be spent on the measures set out in
sentence 1 above, they may also be used for financing maintenance and repair work which is
tantamount to modernisation and improvement.

4. At least fifteen per cent of the total amount of DM475 million made available shall
be used to finance environmental protection and safety measures of the kind mentioned in the
preceding paragraph. Such measures shall be agreed by experts chosen by the two
Governments.

5. The measures shall be implemented by the German Construction Administration in
accordance with the existing arrangements. Disbursement of the funds shall be made in portions
in step with the progress of the projects. In so far as measures within the meaning of this
Agreement have been paid for by the British authorities after the beginning of the British
financial year 1977/78 they may request, subject to proof, reimbursement of the amount
involved, to be deducted from the annual instalment of DM250 million. Amounts made
available pursuant to this Agreement but not called by the end of any one year shall remain
available even beyond 31 March 1980 for measures envisaged under this Agreement. In so
far as further arrangements are necessary with regard to procedure they shall be effected as
soon as possible between the competent authorities or Ministries of the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the United Kingdom.

6. Structures, improvements and other alterations including built-in equipment financed
in accordance with this Agreement shall be treated as property owned by the Federal Republic
of Germany and used by the British Forces within the framework of the NATO Status of
Forces Agreement' and the Supplementary Agreement 2 thereto with respect to Forces stationed
in the Federal Republic of Germany.

7. The Government of the Federal Republic of Germany deems it important to state
that this special single contribution does not establish any obligation on the part of the Federal
Republic of Germany to pay any stationing costs which, under the Status of Forces Agreement
and the Supplementary Agreement thereto, are the responsiblility of the Sending States.

8. The payment of outstanding instalments in accordance with the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this Agreement shall be subject to the level of the British Forces in the
Federal Republic of Germany on 1 April 1977 being maintained without any permanent
substantial change. In the event of such a change prior to 31 March 1980, either Government
may propose consultations on the implications of the changed circumstances.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are in agreement with the foregoing, I propose that this Note and Your Excellency's

United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
2

Ibid., vol. 481, p. 262.
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reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in
this matter which shall be deemed to have entered into force on 1 April 1977."
I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the

Government of the United Kingdom and that therefore your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall be
deemed to have entered into force on 1 April 1977.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your Excellency's
obedient Servant,

J. 0. WRIGHT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COMPENSA-
TION DES DtPENSES EN DEVISES DES FORCES BRITANNIQUES
EN REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

I

Le Secretaire d'Etat du Ministdre des affaires dtrangeres de la Republique ftddrale
d'Allemagne d I'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Bonn

LE SECRItTAIRE D'9TAT DU MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES
BONN

Le 18 octobre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

La question des arrangements A prendre en vue d'assurer une compensation de ia
balance des paiements entre la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a, A diverses occasions, dtd discut6e r6cemment
par des repr6sentants de nos deux gouvemements. Sur la base de l'entente intervenue au
cours de ces pourparlers, je propose au nom du Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne la conclusion de l'accord suivant :

1. Compte tenu des relations dtroites qui existent actuellement entre la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne et le Royaume-Uni en tant que membres des Communautds europdennes, et des liens
qui les unissent de longue date au sein de I'Alliance de I'Atlantique Nord, il sera mis fin aux
arrangements bilatdraux de compensation A i'expiration du prdsent Accord.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne est conscient du fait que le
Gouvemement du Royaume-Uni a pris ou a l'intention de prendre un certain nombre de mesures
visant A restructurer l'Arme britannique du Rhin et A en rationaliser l'organisation et le fonc-
tionnement dans le but d'accroitre la capacit6 defensive des forces britanniques stationn6es en
R6publique f6d6rale d'Allemagne. En considdration de ces mesures et de la grande importance que
le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache A la contribution de la Grande-
Bretagne au potentiel d6fensif de I'Alliance, ledit gouvemement est disposd A effectuer un paiement
unique de 475 millions de deutsche marks imputable aux d6penses encourues par l'intermddiaire
de l'Office allemand charg6 de la construction des casernes et autres facilit6s, telles qu'elles sont
d6finies au paragraphe 3 du pr6sent Accord, que les forces britanniques utilisent en R6publique
fdd&ale d'Ailemagne. Ce montant fera l'objet de d6boursements 6chelonn6s comme suit

Priode allant jusqu'au 31 mars 1978 .... 250 millions de deutsche marks
Entre le 11, avril 1978 et le 31 mars 1979. 150 millions de deutsche marks
Entre le I-r avril 1979 et le 31 mars 1980. 75 millions de deutsche marks

Entrd en vigueur le 18 octobre 1977 avec effet A titre r~troactif au I- avril 1977, conformment aux dispositions des-
dites notes.
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3. Ce montant sera mis A la disposition du Gouvemement britannique pour d6frayer les
d6penses relatives aux livraisons et autres services requis pour construire, moderniser ou amdnager
les casernes et autres facilit6s des forces britanniques stationndes en R6publique f6ddrale d'Alle-
magne, ainsi que pour financer l'installation de dispositifs de protection de l'environnement et la
mise en place de mesures de sdcuritd pr6ventive en ce qui concerne les ddp6ts de munitions et
autres projets n6cessitant des mesures de cet ordre. Les fonds pourront 8tre utilisds pour financer
les d6penses courantes d'entretien et de remise en 6tat des casemes et autres installations si celles-
ci servent At l'ex6cution des mesures indiqudes ci-dessus. Nonobstant les dispositions de la deuxi~me
phrase du pr6sent paragraphe, au cours de I'exercice britannique 1977/78, les d6penses courantes
d'entretien et de remise en 6tat pourront, A titre exceptionnel, tre financdes dans le cadre du present
Accord, dtant entendu que le montant dudit financement ne d6passera pas 130 millions de deutsche
marks. Dans la mesure oil les fonds disponibles pendant l'exercice 1978/79 ne pourront pas 8tre
ddpensds au titre des mesures 6num6res dans la premiere phrase ci-dessus, ils pourront dgalement
8tre utilis6s pour financer l'entretien et la remise en 6tat des casernes et autres installations, c'est-
At-dire qu'ils pourront 6tre utilis6s A des fins de modernisation et d'amdnagement desdites facilit6s.

4. Au moins 15% du montant total des 475 millions de deutsche marks mis A la disposition
du Gouvernement britannique devront 8tre utilisds pour financer l'installation de dispositifs de
protection de l'environnement et l'adoption de mesures de s6curit6 du type mentionn6 dans le
paragraphe qui prdc~de. Lesdites mesures devront faire l'objet d'un accord entre des experts choisis
par les deux gouvernements.

5. Les mesures seront exdcut6es par l'Office allemand des constructions en conformitd des
arrangements existants. Le d6boursement des fonds devra 8tre dchelonnd en fonction de l'avance-
ment des projets. Dans la mesure oi les autoritds britanniques auront, apr~s le d6but de l'exercice
britannique 1977/78, pris en charge des d6penses relatives A des mesures correspondant A la d6finition
donn6e dans le prdsent Accord, elles pourront, sur pr6sentation de pices justificatives, en demander
le remboursement, qui sera ddduit de la tranche de versement de 250 millions de deutsche marks
prdvue pour l'exercice en question. Les sommes disponibles en vertu du pr6sent Accord qui n'auront
pas W utilis6es pendant un exercice donn6 demeureront disponibles au-delt m6me du 31 mars
1980 pour financer des mesures du type envisagd dans le cadre du pr6sent Accord. Dans la mesure
o4 des arrangements suppl6mentaires seraient requis en ce qui concerne les procddures applicables,
ils seront mis en place aussit6t que possible par voie d'accord entre les autorit6s comp6tentes ou
ministres du Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et celles ou ceux du Gou-
vernement du Royaume-Uni.

6. Les bfitiments, am6nagements et autres transformations, y compris les 6quipements in-
corpords aux installations existantes, financ6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
seront considdr6s 8tre la propri6td de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et seront utilis6s par les
forces britanniques dans le cadre des arrangements relatifs aux forces stationn6es en Rdpublique
f~drale d'Allemagne prdvus dans la convention sur le statut des forces de I'OTANI et dans l'Accord
compl6mentaire2 s'y rapportant.

7. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne estime important de d6clarer
que le versement de cette contribution unique et sp6ciale n'6tablit pas une obligation au titre de
laquelle la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne serait tenue de payer une part quelconque des frais
de stationnement, dont la responsabilitd, en vertu de la convention sur le statut des forces et de
l'Accord compl6mentaire s'y rapportant, incombe aux Etats d'envoi.

8. Le paiement des tranches de versement conform6ment aux dispositions des paragraphes
2 et 3 du pr6sent Accord sera assujetti au maintien sans changement notoire et permanent des forces
britanniques stationnes en R~publique f~ddrale d'Allemagne A leur niveau du 1r avril 1977. Au

Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 199, p. 67
2 Ibid., vol. 481, p. 263.
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cas oti un tel changement serait op6rd avant le 31 mars 1980, l'un ou l'autre des gouvernements
pourra proposer l'ouverture de consultations sur les r6percussions resultant de l'dvolution des
circonstances.

Si le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donne son agrdment aux dispositions qui pr6cdent, je propose que la prdsente note et
votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re qui sera
consid6rd comme dtant entrd en vigueur le Ier avril 1977.

Veuillez agr6er, etc.

PETER HERMES

II

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Bonn au Secritaire d'Etat du
Ministere des affaires itrangdres de la Republique frd~rale d'Allemagne

L'AMBASSADE DE SA MAJESTt BRITANNIQUE
BONN

Le 18 octobre 1977

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la traduction
se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni et que par consdquent votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re qui sera
consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1er avril 1977.

Veuillez agr6er, etc.

J. 0. WRIGHT
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

Le Gouvernement beige et le Gouvernement de la Rdpublique Arabe Unie, ci-apr~s
ddsign6s par l'expression <des Parties Contractantes ,

Etant parties A la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale (ci-apr~s
appel6e «Ia Convention>) sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19442, et considdrant,

Qu'il est d6sirable d'organiser d'une manire sfire et ordonn6e les services a~riens
internationaux et de poursuivre dans la plus large mesure possible la coop6ration inter-
nationale dansce domaine,

Qu'il est ddsirable de stimuler les voyages adriens internationaux aux plus bas tarifs
compatibles avec de sains principes 6conomiques, comme moyen de promouvoir une
entente amicale et une bonne volontd commune entre les peuples et d'assurer en m6me
temps les nombreux bienfaits indirects de ce mode de transport pour le bien-8tre commun
des deux pays,

Et d6sirant conclure un accord destind A assurer sur le plan commercial les com-
munications a~riennes r6gulires entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Ont d6sign6 des reprdsentants A cet effet, lesquels dOment autoris6s par leurs Gou-
vernements respectifs sont convenus des dispositions suivantes :

Article I. Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre le droit d'exploiter
des services a6riens r~guliers (ci-apr~s d~sign~s par 1'expression oservices agr66s ) sur
les routes a6riennes sp6cifides A l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s ddsign6es par
1'expression «routes spdcifi6es ).

Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, les services agr66s peuvent re
inaugur~s imm6diatement ou A une date ult6rieure, au choix de la Partie Contractante A
laquelle ces droits sont accord~s.

Article H. 1. Chacune des Parties Contractantes d6signera par 6crit A l'autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui, en vertu du pr6sent
Accord, auront pour tdche d'exploiter les services agrees.

2. Ds que cette notification aura 6t6 reque, l'autre Partie Contractante, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de cet article et de l'article III du pr6sent Accord,
accordera, sans retard injustifi6, aux entreprises d6sign6es l'autorisation n6cessaire A
l'exploitation.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes, avant d'accorder
l'autorisation requise A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante, pourront
s'assurer que cette entreprise satisfait aux exigences habituelles des lois et r~glements
appliqu6s par ces m6mes autorit~s, A condition que ceux-ci ne soient pas en contradiction
avec les dispositions de la Convention ou du pr6sent Accord.

I Appliqud A titre provisoire 6 compter du 28 juin 1960, date de la signature, et entr6 en vigueur 6 titre dfinitif, tel
que modifi6 (voir p. 121 du present volume), le 26 juillet 1977 par l'dchange de notes diplomatiques par lesquelles les
Parties contractantes s'6taient confirm6 son approbation selon leurs dispositions constitutionnelles respectives, conform6ment A
l'article XVI.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295 Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol 893, p. 117; vol. 958, p 217, et vol. 1008,
p. 213.
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4. D~s qu'elle se sera conform6e aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra, A tout moment, commencer
l'exploitation des services agr6ds.

Article 111. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accepter
l'agrdment d'une entreprise d6sign6e, ainsi que le droit de suspendre ou de rdvoquer
l'autorisation d'exploitation ou d'imposer les conditions qui lui paraissent n6cessaires
pour I'exercice des droits spdcifi6s A l'article V du pr6sent Accord, chaque fois qu'elle
n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de cette
entreprise ddsignde sont entre les mains de I'autre Partie Contractante ou de ses nationaux.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, apr~s consultation avec l'autre
Partie Contractante, de suspendre l'exercice des droits sp~cifi6s A I'article V du prdsent
Accord, ou d'imposer les conditions qui lui paraissent n6cessaires pour l'exercice de ces
droits, toutes les fois que l'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie Contractante qui accorde ces droits, A condition que ces lois et r~glements
ne soient pas en contradiction avec les dispositions de la Convention ou du pr6sent Accord,
ou encore si elle ne remplit pas les stipulations que lui impose le pr6sent Accord.

Article IV. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A
l'entr6e et A la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s A la
navigation internationale ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs,
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs des
entreprises de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et riglements r6gissant sur le territoire de chaque Partie Contractante
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises transport6s A
bord des a6ronefs, notamment ceux qui s'appliquent aux formalit6s d'admission, de
passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages
et aux marchandises transport6s A bord des a6ronefs des entreprises designdes par l'autre
Partie Contractante. Toutefois, les Parties Contractantes envisageront la simplification
des formalit6s de passeports et de visas en ce qui concerne les dquipages desdits a6ronefs.

Article V. 1. Pour l'exploitation des services agr66s chacune des Parties Con-
tractantes accorde aux entreprises ddsign6es par l'autre Partie Contractante, sous rdserve
des dispositions du pr6sent Accord, le droit d'embarquer ou de d6barquer sur son territoire
du trafic international A destination ou en provenance du territoire de cette autre Partie
Contractante ou du territoire d'un pays tiers.

2. Le paragraphe 1 de cet article ne donne pas aux entreprises d'une Partie Con-
tractante le droit de prendre sur le territoire de l'autre Partie Contractante des passagers,
du fret ou du courrier, transport6s a titre ondreux et ayant pour destination un autre point
du territoire de cette mme Partie Contractante. Cette interdiction sera appliqu6e quelle
que soit la provenance ou la destination ultime du trafic envisag6.

Article VI. 1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d6si-
gn6es par les deux Parties Contractantes pour l'exploitation des services agr6ds.

2. Les services agr66s dans le prdsent Accord auront pour objectif primordial la
mise en oeuvre d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles
du trafic a6rien en provenance ou A destination de la Partie Contractante qui a d6sign6
l'entreprise exploitant lesdits services.

3. Dans l'exploitation des services agrd6s, le total de capacit6 mis en ceuvre par
les entreprises d6sign6es par chacune des Partie Contractantes devra 6tre raisonnablement
adapt6 A la demande du transport adrien.

Article VII. Les droits accord6s ne peuvent etre abusivement exerc6s par les en-
treprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes au ddtriment ou au d6savantage
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d'aucune autre entreprise de transport arrien de l'autre Partie Contractante opdrant sur le
tout ou sur une partie de la m~me route.

Article VIII. 1. Les adronefs utilisrs en service international par les entreprises
de transport adrien d6signdes d'une Partie Contractante ainsi que leurs dquipements nor-
maux, leurs rdserves ae carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denrres alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entrde sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, exondrrs de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des
a~ronefs jusqu'k leur r~exportation.

2. Seront dgalement exondr6s de ces m~mes droits et taxes, l'exception des
redevances reprrsentatives du service rendu :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fixdes par les Autorit6s de ladite Partie Contractante et destindes A la con-
sommation A bord des adronefs assurant un service international de l'autre Partie
Contractante;

b) Les pi~ces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour l'entretien ou la r~paration des arronefs employds en service international par
les entreprises de transport adrien designdes de l'autre Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destinds au ravitaillement des adronefs employds en
service international par les entreprises de transport arrien ddsigndes de l'autre Partie
Contractante, mme lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilisrs sur la partie
du trajet effecture au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont
t6 embarquds.

3. I1 pourra 8tre exigd de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane
les produits, Equipements et provisions dnum~rs aux alindas 1 et 2 du pr6sent article.

Article IX. 1. Chaque Partie Contractante veillera A voir ses entreprises ddsignres
transmettre, aussit6t que possible A l'avance, aux autoritrs arronautiques de l'autre Partie,
toutes informations relatives A l'exploitation des services agrEds telles que tarifs, horaires
et leurs modifications 6ventuelles.

2. Chaque Partie Contractante veillera A voir ses entreprises ddsigndes communi-
quer, aux autoritrs a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, les statistiques du trafic
transportd sur leurs services A destination ou en provenance de l'autre Partie Contractante
ou en transit au-dessus de [celle]-ci et classd selon son origine et sa destination.

Article X. La fixation des tarifs devra 6tre faite A des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 616ments d'apprrciation, notamment de l'6conomie de l'exploitation,
d'un b~ndfice normal, des caractfristiques de chaque service (y compris les conditions
de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs pratiquds par les autres entreprises sur les
routes spdcifires. Ils seront fix6s comme suit :

1. Les tarifs A appliquer par l'une quelconque des entreprises ddsigndes conforme-
ment au prrsent Accord en ce qui concerne le trafic entre les territoires des deux Parties
Contractantes seront ddtermin6s d'apr~s un des principes suivants :
a) Conformrment aux recommandations de l'Association du Transport Arien Inter-

national (I.A.T.A.) ou de toute autre organisation qui lui succdderait et dont les
entreprises ddsignres des deux Parties Contractantes seraient membres,

b) Par entente directe entre les entreprises drsigndes qui exploitent les routes spdcifides,
au cas oa les entreprises agr66es de l'une ou l'autre des deux Parties Contractantes
ne seraient pas membres de [I']I.A.T.A. ou d'une organisation similaire ou encore
A ddfaut d'une recommandation de cette organisation prdvue au paragraphe a.

Vol. 1098, 1-16883



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unips - Recueil des Traitks 109

I1 reste ndanmoins entendu que si l'une ou l'autre des Parties Contractantes n'a pas
ddsignd une entreprise pour I'exploitation d'une quelconque des routes sp6cifi~es ni fixd
les tarifs concernant cette route conform6ment au paragraphe a ci-dessus, les entreprises
d6sign6es par l'autre Partie Contractante pour exploiter cette route pourront alors d6ter-
miner elles-m~mes leurs tarifs.

Les tarifs ainsi dtablis devront &tre soumis A I'approbation des autoritds adronautiques
des deux Parties Contractantes et prendront effet 45 jours apr~s leur communication
auxdites autoritds sous r6serve que celles-ci n'aient pas notifi6 au pr6alable leur
d6sapprobation.

2. Au cas ob les entreprises ddsign6es ne pourraient se mettre d'accord (comme il
est sp~cifid au paragraphe 1, b, du prdsent article) sur la fixation des tarifs, les Parties
Contractantes elles-m6mes s'efforceront d'aboutir A un r~glement satisfaisant et d'y donner
effet. En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr6vu a l'article XIII du pr6sent
Accord.

En attendant que le d6saccord ait td r6gl6 soit par voie de n6gociations directes
entre les Parties Contractantes, soit conform6ment aux dispositions de l'article XIII du
prdsent Accord, les tarifs d~jA en vigueur seront maintenus, ou A d6faut de tarifs existants,
les entreprises d6signdes imposeront un tarif raisonnable.

Article XI. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s adronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront r6guli~rement en vue de s'assurer de l'obser-
vation des principes ainsi que de l'application des mesures d6finies au pr6sent Accord et
6changeront les informations n6cessaires A cet 6gard.

Article XII. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime ddsirable de modifier
les termes de l'annexe du prdsent Accord, y compris le tableau de routes, elle pourra
demander qu'une consultation ait lieu entre les autorit6s adronautiques des deux Parties
Contractantes. Cette consultation devra commencer aussit6t que possible et dans tous les
cas dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de la demande. Toute modification
convenue entre lesdites autorit6s sera appliqu6e au moment de I'entente intervenue et
entrera en vigueur A partir de sa confirmation par 6change de notes diplomatiques.

Article XIII. Sans pr6judice des dispositions de l'article XIV :
1. En cas de d6saccord sur l'interpr6tation ou i'application de la pr6sente Con:-

vention, les Parties Contractantes s'efforceront tout d'abord d'y mettre fin par des nd-
gociations directes.

2. Si ces n6gociations n'aboutissent pas

a) Les Parties Contractantes peuvent s'en remettre A la d6cision d'un tribunal arbitral
choisi de commun accord ou de toute autre personne ou organisme;

b) Si les Parties Contractantes n'acceptent pas la procedure arbitrale ou si, I'ayant
accept6e, elles n'arrivent pas A se mettre d'accord sur le choix des arbitres, chacune
d'elles peut demander au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
de trancher la contestation qui les s6pare.
3. Chaque Partie Contractante pourra demander au tribunal arbitral ou au Conseil

de I'O.A.C.I. d'ordonner que les Parties Contractantes prennent des mesures provisoires
jusqu'A ce qu'une d6cision d6finitive soit intervenue.

4. Au cas o6 l'une des Parties Contractantes ou une entreprise ddsignde d'une
Partie Contractante ne se conformerait pas A une d6cision rendue ou A une mesure pro-
visoire ordonn6e conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de cet article, l'autre Partie
Contractante pourra limiter, suspendre ou r6voquer les droits qu'elle a accord6s en vertu
du prdsent Accord A la Partie Contractante d6faillante ou ses entreprises d6sign~es.
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Article XIV. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre
son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notification devra, en m~me temps,
etre communiqu~e au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Cette notification 6tant reque, le pr6sent Accord cessera d'tre en vigueur douze
mois apr~s la date de r6ception par l'autre Partie Contractante de ladite notification, A
moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode.
Au cas oil l'autre Partie Contractante n'accuserait pas r6ception de la notification, celle-
ci sera tenue pour reque quatorze jours apr~s sa r6ception par le Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale.

Article. XV. 1. Pour l'application du pr6sent Accord, l'expression «autorit6s
a6ronautiques signifie, en ce qui concerne le Royaume de Belgique, I'Administration
de l'Mronautique et le Ministre du Congo beige et du Ruanda Urundi comp6tent en ce
qui concerne l'application de l'Accord au Congo, et, en ce qui concerne la R6publique
Arabe Unie, le Directeur G6n6ral de l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute personne
ou tout organisme habilitd A assumer les fonctions actuellement exerc6es par eux.

2. L'expression «entreprise ddsign6e> signifie toute entreprise de transport a&rien
que l'une des Parties Contractantes a choisie pour exploiter les services agr66s et dont la
d6signation a t6 effectude conformdment aux dispositions de l'article II du pr6sent
Accord.

3. L'annexe du pr6sent Accord sera consid6rde comme faisant partie int6grante de
I'Accord et, sous r6serve de dispositions contraires, toute r6fdrence A l'Accord vise
6galement ladite annexe.

Article XVI. Le prdsent Accord sera appliqud A dater du jour de sa signature et
entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes 6changeront des notes diplomatiques
confirmant leur approbation intervenue conform6ment A leurs dispositions constitution-
nelles respectives.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signd le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, en double exemplaire, dans les langues franqaise et arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe Unie

[Signel [Signel
M. IWEINS D'EECKHOUTTE M. SOLIMAN EL HAKIM

ANNEXE

A. I. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement beige seront autorisdes exploiter
des services a6riens dans les deux sens sur les routes spdcifides ci-dessous :

1. Bruxelles - un point en France ou un point en Allemagne et/ou un point en Suisse et/
ou un point en Tch6coslovaquie et/ou un point en Autriche et/ou un point en Italie et/ou
un point en Grace - Le Caire - Fort Archambault et/ou Entebbe et/ ou points au-del.

2. Bruxelles - un point en France ou un point en Allemagne et/ou un point en Suisse et/
ou un point en Tchfcoslovaquie et/ou un point en Autriche et/ou un point en Italie et/ou
un point en Gr&e - Le Caire - T6h6ran ou Abadan et/ou Bahrein et/ou Karachi et/ou
points au-del.
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3. Bruxelles - un point en Allemagne et/ou Prague et/ou Vienne et/ou Ath~nes et/ou un
point en Turquie - Damas - T6h~ran ou Abadan et/ou Bahrein et/ou Karachi et/ou
points au-delA.

II. Les entreprises ddsigndes par le Gouvemement de la Rdpublique Arabe Unie seront
autorisdes A exploiter des services a6riens dans les deux sens sur les routes spdcifides ci-dessous :

1. Points dans la R~publique Arabe Unie - un point en Turquie et/ou Ath~nes et/ou Bel-
grade et/ou un point en Italie et/ou Vienne et/ou un point en Tchdcoslovaquie et/ou un
point en Suisse et/ou un point en Allemagne - Bruxelles - Londres - New York.

2. Points dans la R6publique Arabe Unie - Ath nes et/ou un point en Italie et/ou un point
en Suisse et/ou un point en Allemagne - Bruxelles - Amsterdam et/ou Copenhague
et/ou Stockholm.

3. Points dans la Rdpublique Arabe Unie - Khartoum - Lopoldville ou Elisabethville -

Johannesbourg.

B. Les entreprises d6signdes de chacune des Parties Contractantes ne pourront exploiter que
trois points interm6diaires entre la Rdpublique Arabe Unie et la Belgique dans les doux sens.

C. Les entreprises ddsigndes de chacune des Parties Contractantes pourront, d'une faqon
permanente ou temporaire, omettre toute escale sur les routes spdcifi6es ci-dessus.
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MODIFICATION DE L'ACCORD DU 28 JUIN 1960' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS RtGULIERS

Par un dchange de notes en date du 26 juillet 1977, qui est entrd en vigueur par
l'dchange desdites notes, les Parties ont stipul que l'Accord susmentionn6 n'est pas
applicable A la Syrie et que les escales conc~des A la Rdpublique arabe unie sur le
territoire de I'ex-Congo beige (annexe A l'Accord) doivent etre considdrdes comme
abrogdes.

I Voir p. 106 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' RELATING TO REGULAR AIR SERVICES BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Belgian Government and the Government of the United Arab Republic, here-
inafter called "the Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter called
"the Convention") signed at Chicago on 7 December 1944,2

Considering that it is desirable to organize international air services in a safe and
orderly manner and to develop international co-operation to the greatest possible extent
in this field,

Considering that it is desirable to stimulate international air travel at the lowest rates
compatible with sound economic principles, as a means of promoting friendly under-
standing and mutual goodwill between peoples, and, at the same time, to ensure the many
indirect benefits of this mode of transport for the common welfare of the two countries,

Desiring to conclude an agreement to ensure, on a commercial basis, regular air
communications between their respective territories and beyond,

Have appointed representatives for this purpose, who, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have agreed on the following provisions:

Article I. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the right
to operate regular air services (hereinafter called the "agreed services") on the air routes
specified in the annex to this Agreement (hereinafter called the "specified routes").

Under the provisions of this Agreement, the agreed air services may be inaugurated
immediately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which these rights
are granted.

Article I. 1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines which, under this Agreement, shall have the task of
operating the agreed services.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph 3 of this article and article III of this Agreement, without undue
delay grant the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, before granting the
required authorization to an airline designated by the other Contracting Party, satisfy
itself that such airline meets the customary requirements of the laws and regulations
applied by such authorities, provided that these are not in contradiction with the provisions
of the Convention or of this Agreement.

4. Upon compliance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, an
airline so designated and authorized may begin at any time to operate the agreed services.

Applied provisionally from 28 June 1960, the date of signature, and came into force definitively, as modified (see page
128 of this volume), on 26 July 1977 by the exchange of diplomatic notes by which the two Contracting Parties confirmed its
approval according to their respective constitutional formalities, in accordance with article XVI

2 United Nations, Treaty Series. vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p 209, vol. 740, p. 21, vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217. and vol. 1008,
p. 213.
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Article Ill. 1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to approve a
designated airline and the right to suspend or revoke the operating authorization or to
impose such conditions as it deems necessary for the exercise of the rights specified in
article V of this Agreement, where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Each Contracting Party reserves the right, after consultation with the other
Contracting Party, to suspend the exercise of the rights specified in article V of this
Agreement or to impose such conditions as it may consider necessary on the exercise of
those rights, in any case where such designated airline fails to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting those rights, provided that those laws and
regulations are not in contradiction with the provisions of the Convention or of this
Agreement, or if such airline fails to comply with the conditions prescribed in this
Agreement.

Article IV. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations governing in the territory of each Contracting Party
relating to the admission, stay and departure of passengers, crews or cargo, including
those applying to admission, passports, customs and quarantine formalities, shall apply
to passengers, crews and cargo carried by aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party. The Contracting Parties shall, however, consider simplifying passport
and visa formalities for the crews of such aircraft.

Article V. 1. For the purpose of operating the agreed services, each Contracting
Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the
provisions of this Agreement, the right to take on and discharge in its territory international
traffic destined for or originating from the territory of that other Contracting Party or the
territory of a third country.

2. Paragraph 1 of this article does not give the airlines of a Contracting Party the
right to take on in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail
carried on a commercial basis and destined for another point in the territory of that same
Contracting Party. This prohibition shall apply whatever the point of origin or final
destination of such traffic.

Article VI. 1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be
accorded fair and equitable treatment for the purpose of the operation of the agreed
services.

2. The services agreed upon in this Agreement shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements for
air traffic originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline operating the said services.

3. In the operation of the agreed services, the total capacity provided by the airlines
designated by each Contracting Party must be reasonably adequate to the demand for air
transport.

Article VII. The rights granted may not be exercised abusively by the airlines
designated by either Contracting Party to the detriment or disadvantage of any other airline
of the other Contracting Party operating on all or part of the same route.

Article VIII. 1. Aircraft operated on international services by the designated air-
lines of either Contracting Party, together with their regular airborne equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall,
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on arriving in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties and taxes, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the said duties and taxes, with the
exception of charges for services performed:

(a) Aircraft stores acquired in the territory of either Contracting Party, within the limits
laid down by the authorities of the said Contracting Party, and intended for con-
sumption on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft operated on an international service by the designated airlines
of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for use in aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be consumed on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
3. The materials, equipment and supplies listed in subparagraphs 1 and 2 of this

article may be required to be kept under customs supervision or control.
Article IX. 1. Each Contracting Party shall ensure that its designated airlines

transmit, as soon as possible in advance, to the aeronautical authorities of the other Party,
all information relating to the operation of the agreed services, such as rates, timetables
and any changes in them.

2. Each Contracting Party shall ensure that its designated airlines communicate to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic
carried on their services to or from the other Contracting Party or in transit across it,
classified by origin and destination.

Article X. The rates to be charged shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service (including levels of speed and accommodation)
and the rates charged by other airlines operating on the specified routes. They shall be
established as follows:

1. The rates to be applied by any airline designated under this Agreement for
carriage between the territories of the two Contracting Parties shall be determined ac-
cording to one of the following principles:
(a) In conformity with the recommendations of the International Air Transport Asso-

ciation (IATA) or of any other organization which may succeed it and of which the
designated airlines of the two Contracting Parties are members;

(b) By direct agreement between the designated airlines operating on the specified routes,
where the agreed airlines of either of the two Contracting Parties are not members
of IATA or of a similar organization or in the absence of a recommendation by
such organization as provided in paragraph (a).
It is, nevertheless, understood that, if either of the Contracting Parties has not

designated an airline to operate any of the specified routes or established the rates for
that route in accordance with paragraph (a) above, the airline designated by the other
Contracting Party may then determine their rates themselves.

The rates so determined shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties and shall take effect 45 days after their communication to
the above-mentioned authorities, unless the latter have given prior notice of their
disapproval.

Vol. 1098, 1-16883



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 125

2. If the designated airlines fail to agree (as specified in paragraph I (b) of this
article) on the establishment of rates, the Contracting Parties shall themselves endeavour
to arrive at a satisfactory settlement and to give effect to it. In the last resort, the arbitration
procedure referred to in article XIII of this Agreement shall be resorted to.

Pending settlement of the disagreement, either through direct negotiations between
the Contracting Parties or in accordance with the provisions of article XIII of this Agree-
ment, the rates already in force shall be maintained or, in the absence of existing rates,
the designated airlines shall impose a reasonable rate.

Article XI. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
compliance with the principles and the implementation of the measures laid down in this
Agreement and shall exchange the information necessary in this regard.

Article XII. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the
terms of the annex to this Agreement, including the route schedule, it may request that
consultations be held between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
These consultations shall begin as soon as possible and, in all cases, within a period of
sixty days from the date of the request. Any modification agreed upon by the said
authorities shall be applied from the time when such agreement is reached and shall enter
into force from the date of its confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article XIII. Without prejudice to the provisions of article XIV,
I. In the event of disagreement concerning the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour to settle it by direct negotiations.
2. If these negotiations fail to achieve their objective:

(a) The Contracting Parties may refer the matter for decision to an arbitral tribunal
chosen by agreement between them or to any other person or body;

(b) If the Contracting Parties do not accept the arbitral procedure or if, having accepted
it, they are unable to agree on the choice of arbitrators, either of them may request
the Council of the International Civil Aviation Organization to settle the dispute
between them.

3. Each Contracting Party may request the arbitral tribunal or the Council of ICAO
to order that the Contracting Parties take provisional measures until a final decision
is given.

4. If either Contracting Party or a designated airline of a Contracting Party fails
to comply with a decision given or a provisional measure ordered under paragraphs 2
and 3 of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke the rights
which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default or
to its designated airlines.

Article XIV. Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization.

Such notice having been received, this Agreement shall cease to be in force twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before
the expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the date of receipt of
the copy of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XV. 1. For the purposes of this Agreement, the expression "aeronautical
authorities" means, in the case of the Kingdom of Belgium, the Aviation Administration
and the Ministries of the Belgian Congo and of Rwanda-Urundi competent with regard
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to the application of the Agreement to the Congo and, in the case of the United Arab
Republic, the Director-General of Civil Aviation or, in both cases, any person or agency
empowered to assume the functions at present exercised by them.

2. The expression "designated airline" means any airline which either Contracting
Party may have chosen to operate the agreed services and which has been designated in
accordance with the provisions of article II of this Agreement.

3. The annex to this Agreement shall be deemed to be an integral part of the
Agreement, and, except where otherwise provided, all references to the Agreement shall
include references to the annex.

Article XVI. This Agreement shall be applied from the date of its signature and
shall enter into force on the date on which the Contracting Parties exchange diplomatic
notes confirming that they have approved it in accordance with their respective consti-
tutional formalities.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE in Cairo, in duplicate, in the French and Arabic languages, both texts being
equally authentic.

For the Belgian Government: For the Government
of the United Arab Republic:

[Signed] [Signed]
M. IWEINS D'EECKHOUTTE M. SOLIMAN EL HAKIM

ANNEX

A.I. Airlines designated by the Belgian Government shall be entitled to operate air services,
in both directions, on the routes specified below:

1. Brussels-a point in France or a point in Germany and/or a point in Switzerland and/or
a point in Czechoslovakia and/or a point in Austria and/or a point in Italy and/or a point
in Greece-Cairo--Fort Archambault and/or Entebbe and/or points beyond.

2. Brussels-a point in France or a point in Germany and/or a point in Switzerland and/or
a point in Czechoslovakia and/or a point in Austria and/or a point in Italy and/or a point
in Greece-Cairo--Teheran or Abadan and/or Bahrain and/or Karachi and/or points
beyond.

3. Brussels-a point in Germany and/or Prague and/or a point in Vienna and/or Athens and/
or a point in Turkey-Damascus-Teheran or Abadan and/or Bahrain and/or Karachi
and/or points beyond.

II. Airlines designated by the Government of the United Arab Republic shall be entitled to
operate air services, in both directions, on the routes specified below:

1. Points in the United Arab Republic-a point in Turkey and/or Athens and/or Belgrade
and/or a point in Italy and/or Vienna and/or a point in Czechoslovakia and/or a point in
Switzerland and/or a point in Germany-Brussels-London-New York.

2. Points in the United Arab Republic-Athens and/or a point in Italy and/or a point in
Switzerland and/or a point in Germany-Brussels-Amsterdam and/or Copenhagen and/
or Stockholm.
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3. Points in the United Arab Republic-Khartoum, Leopoldville or Elisabethville-
Johannesburg.

B. The designated airlines of each Contracting Party may serve only three intermediate points
between the United Arab Republic and Belgium, in both directions.

C. The designated airlines of each Contracting Party may, permanently or temporarily, omit
any point on the routes specified above.
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MODIFICATION OF THE AGREEMENT OF 28 JUNE 19601 BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE UNITED ARAB REPUBLIC RELATING TO REGULAR AIR SERVICES

By an exchange of notes dated 26 July 1977, which entered into force by the exchange
of the said notes, the Parties stipulated that the above-mentioned Agreement is not
applicable to Syria and that the stopping points granted to the United Arab Republic in
the territory of the former Belgian Congo (as described in the route-schedule annexed to
the Agreement) are to be considered abrogated.

I See p. 122 of this volume
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES MEDICALES ET DE LA SANTIt PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
Socialiste de Roumanie,

Ddsirant promouvoir la situation sanitaire de leurs populations par une coop6ration
dans les domaines des sciences mddicales et de la sant6 publique,

Ayant A l'esprit les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki sur la
Sdcurit6 et la Coop6ration en Europe,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Les Parties Contractantes s'efforceront de d6velopper et d'dlargir, sur

une base de rdciprocit6, la coopdration en matidre de promotion de la santd et de la
recherche dans le domaine des sciences m6dicales et de la santd publique; elles favoriseront
l'6change mutuel des connaissances dans ce m~me cadre.

Article 2. En vue de r6aliser cette coop6ration, les Parties Contractantes
favoriseront :

a) L'dchange d'informations dans le domaine sanitaire;
b) L'6change de spdcialistes;
c) La formation compl6mentaire et le perfectionnement, sous forme de stages, du per-

sonnel de sant6 publique;
d) La participation de sp6cialistes A des manifestations scientifiques m6dicales organis6es

dans les deux pays;
e) La coop6ration entre associations scientifiques m6dicales.

Article 3. Les Parties Contractantes encourageront une coop6ration 6troite entre
leurs instituts de recherche m6dicale en vue d'entreprendre des recherches communes sur
des thames d'intdrt commun. Ces instituts ainsi que les thdmes de recherche seront
d~termin6s par la Commission mixte pr6vue A l'article 4.

Article 4. En vue de la mise en application des dispositions du pr6sent Accord, il
est cr6d une Commission mixte composde d'un maximum de quatre personnes de part et
d'autre.

Cette Commission se r6unira au moins une fois tous les deux ans et altemativement
dans les deux pays. Elle 6tablira des programmes de travail d'une dur6e de deux ans et
6valuera leur exdcution.

L'ex6cution de ces programmes de travail est confi6e, du c6t6 beige, au Minist~re
de la Santd Publique et de la Famille et, du c6t6 roumain, au Minist~re de la Sant.

Article 5. Les modalitds financi&res aff6rentes A l'exdcution du pr6sent Accord
seront prdcis6es dans les programmes de travail pr6vus A l'article 4.

Appliqud A ttre provisoire A compter du 14 octobre 1976, date de la signature, et entre en vigueur 5 titre d6finitif le
22 mars 1977, date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (les II et 22 mars 1977) I'accomplissement des forma-
litts requises par leur I1gislation, conform6ment A 'article 7.
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Toutefois, il est admis que, sauf accord particulier, le pays d'origine prendra sa
charge les frais de voyage, le pays d'accueil supportant les frais de sdjour et le transport

l'intrieur du pays, en rapport avec le programme.
Le pays d'accueil assumera dgalement les soins m6dicaux en cas de maladie

et d'accident survenus aux b~n6ficiaires des dispositions du prdsent Accord, pendant
leur s6jour.

Les engagements financiers pr6vus au pr6sent Accord sont soumis au vote prdalable
des cr6dits budgdtaires n6cessaires.

Article 6. Tout diff6rend relatif A l'application de l'Accord fera l'objet de n~go-
ciations directes entre les Parties Contractantes.

Article 7. Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A partir de la date de
sa signature et entrera en vigueur a la date A laquelle les Parties Contractantes se seront
notifides que les formalit~s requises par leur 16gislation ont dt6 accomplies.

I! restera en vigueur pour une p~riode de six ans renouvelable par tacite reconduction,
s'il n'a pas W d6nonc par l'une des Parties Contractantes six mois avant l'expiration
de cette pdriode.

EN FO! DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Bucarest, le 14 octobre 1976, en langues franqaise, n6erlandaise et roumaine,
en double exemplaire, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Socialiste de Roumanie:

[Signel [Signel
R. VAN ELSLANDE N. NICOLAESCU
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN
DE REGERING VAN DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK ROEMENIE
TOT SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE GENEESKUNDIGE
WETENSCHAPPEN EN VAN DE VOLKSGEZONDHEID

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Socialistische
Republiek Roemenid,

Verlangende de gezondheidstoestand van hun bevolkingen te bevorderen door
samenwerking op het gebied van de geneeskundige wetenschappen en van de
volksgezondheid,

Geinspireerd door de bepalingen van de Slotakte van de Conferentie van Helsinki
over Veiligheid en Samenwerking in Europa,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen beijveren zich, op basis van we-
derkerigheid, de samenwerking inzake de bevordering van de gezondheid en van het
onderzoek op bet gebied van de geneeskundige wetenschappen en van de volksgezondheid
te ontwikkelen en uit te breiden; in hetzelfde kader bevorderen zij de onderlinge uitwis-
seling van kennis.

Artikel 2. Ten einde deze samenwerking tot stand te brengen bevorderen de Over-
eenkomstsluitende Partijen:

a) de uitwisseling van informaties op het gebied van de gezondheid;
b) de uitwisseling van specialisten;
c) de aanvullende vorming en bijscholing, in de vorm van stages, van het

gezondheidspersoneel;
d) de deelneming van specialisten aan geneeskundige wetenschappelijke manifestaties

in beide landen georganiseerd;
e) de samenwerking tussen geneeskundige wetenschappelijke verenigingen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen moedigen een nauwe samenwerking
aan tussen hun instellingen voor geneeskundig wetenschappelijk onderzoek met het oog
op het gezamenlijk verrichten van researchwerk over onderwerpen van gemeenschappelijk
belang.

Deze instellingen en de te bestuderen onderwerpen worden door de in artikel 4
bepaalde Gemengde Commissie aangeduid.

Artikel 4. Met het oog op de uitvoering van de bepalingen van dit Akkoord wordt
een Gemengde Commissie opgericht, die uit ten hoogste vier personen van elk van beide
landen is samengesteld.

Deze Commissie komt ten minste 66nmaal om de twee jaar bijeen, beurtelings in
Belgie en in Roemenid. Zij stelt tweejaarlijkse werkprogramma's vast en beoordeelt de
uitvoering ervan.

De uitvoering van deze werkprogramma's wordt door Belgid aan het Ministerie van
Volksgezondheid en van het Gezin en door Roemenie aan het Ministerie van Volksge-
zondheid toevertrouwd.
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Artikel 5. De financidle modaliteiten voor de uitvoering van dit Akkoord worden
in de in artikel 4 bedoelde werkprogramma's nader bepaald.

Aangenomen wordt evenwel dat, behoudens bijzondere overeenkomst, het land van
herkomst de reiskosten te zijnen laste neemt, terwijI het gastland de kosten van verblijf
en vervoer in het binnenland draagt voor zover deze kosten uit het programma
voortvloeien.

Het gastland draagt eveneens de kosten voor de geneeskundige verzorging van de
personen die het voordeel van de bepalingen van dit Akkoord genieten wanneer zij tijdens
hun verblijf ziek worden of hun een ongeluk overkomt.

De financidle verbintenissen waarin dit Akkoord voorziet, zijn afhankelijk van de
voorafgaande goedkeuring van de benodigde budgettaire kredieten.

Artikel 6. Elk geschil betreffende de toepassing van dit Akkoord wordt door
rechtstreekse onderhandelingen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen beslecht.

Artikel 7. Dit Akkoord wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van onderte-
kening en treedt in werking op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar
mededelen dat de door hun wetgeving voorgeschreven formaliteiten vervuld zijn.

Dit Akkoord blijft van kracht gedurende een periode van zes jaar die stilzwijgend
wordt verlengd indien geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen ze zes maanden
v66r het verstrijken van deze periode heeft opgezegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Ak-
koord hebben ondertekend.

GEDAAN te Boekarest, op 14 oktober 1976, in tweevoud, in de Nederlandse, in de
Franse en de Roemeense taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid: van de Roemeense Socialistische

Republiek:
[Signed - Signel [Signed - Signe']

R. VAN ELSLANDE N. NICOLAESCU

Vol 1098, 1-16884



134 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI SI GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA RELATIV LA COLABORAREA
IN DOMENIUL 5TIINTELOR MEDICALE 51 SANATATII PUBLICE

Guvernul Regatului Belgiei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
Dorind si promoveze starea de s~ndtate a populaliei lor, printr-o cooperare in do-

meniul §tiinIelor medicale §i sdndtAIii publice,
In spiritul Actului final al Conferinjei de la Helsinki pentru Securitate §i Cooperare

in Europa,
Au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1. P5rqile contractante se vor strddui sd dezvolte i sd lrgeascd, pe bazd
de reciprocitate, cooperarea in materie de promovare a sdntdlii §i cercetdrii in domeniul
§tiinjelor medicale §i sdntd4ii publice; ele vor favoriza schimbul reciproc de informajii
in acela§i cadru.

Articolul 2. In vederea realizdfii acestei cooperdri, Pdrile contractante vor favoriza:

a) schimbul de informajii in domeniul sanitar;
b) schimbul de speciali§ti;
c) stagii de specializare §i perfeclionare pentru personalul sanitar;
d) participarea speciali~tilor la manifestdri §tiinlifice organizate in cele doud jdri;
e) cooperarea intre asocialii §tiinlifice medicale.

Articolul 3. Pdr'ile contractante vor incuraja cooperarea strinsA intre institutele lor
de cercetare medicald, in vederea efectuirii de cercetiri comune pe teme de interes comun.
Aceste institute, cit §i temele de cercetare vor fi determinate de Comisia Mixtd prevgzutd
la articolul 4.

Articolul 4. In vederea punerii in aplicare a dispoziliilor prezentului Acord, se va
creia o Comisie MixtA compusd din maximum patru persoane de o parte §i de alta.

Aceastd Comisie se va reuni cel putin odatA la doi ani, altemativ, in cele doud Sdri.
Ea va stabili programele de lucru pe o durata de doi ani §i va evalua indeplinirea lor.

Indeplinirea acestor programe de lucru va reveni, pentru Partea romdnd, Ministerului
Sdndtdjii, iar pentru Partea belgiand, Ministerului Sdntdlii Publice §i al Familiei.

Articolul 5. Condijiile financiare aferente execut.rii prezentului Acord vor fi pre-
cizate, in Programele de lucru prevdzute la articolul 4.

Totu~i, se admite, cA fArd un acord special, tara de origine va lua in sarcina sa
cheltuielile de transport extern, jara care primete suportind cheltuielile de intretinere §i
transport in interiorul tdrii conform programului.

Tara care prime~te i~i va asuma de asemenea, ingrijirile medicale in caz de boald
sau accidente survenite persoanelor beneficiare de prevederile prezentului Acord, in timpul
§ederii lor in aceastA lard.

Angajamentele financiare prevdzute in prezentul Acord sint supuse votului prealabil
pentru creditele bugetare necesare.

Articolul 6. Orice diferend privitor la aplicarea prezentului Acord va face obiectul
unor negocieri directe intre PAilile contractante.
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Articolul 7. Prezentul Acord va fi aplicat in mod provizoriu incepind cu data
semnArii lui §i va intra in vigoare la data la care Pi- ile contractante i~i vor notifica
indeplinirea formalit~iiilor cerute de legislaliile lor.

Acordul este valabil pentru o perioadd de 5ase ani §i va putea fi reinnoit prin tacitd
reconduclie dacA nu a fost denualat de una din Prtile contractante cu §ase luni inainte
de expirarea lui.

DREPT CARE, subsemnalii, imputernicili in acest scop, au semnat prezentul Acord.

INTOCMIT la Bucure~ti, la 14 octombrie 1976, in limbile francezd, neerlandezA §i
romanA, in dublu exemplar, cele trei texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Belgiei: Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']
R. VAN ELSLANDE N. NICOLAESCU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
MEDICAL SCIENCES AND PUBLIC HEALTH

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Socialist
Republic of Romania,

Desiring to promote the health of their peoples through co-operation in the field of
medical sciences and public health,

Bearing in mind the provisions of the Final Act of the Helsinki Conference on
Security and Co-operation in Europe,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to develop and expand, on the

basis of reciprocity, co-operation in the promotion of health and of research in the field
of medical sciences and public health; in this context, they shall also foster the mutual
exchange of knowledge.

Article 2. With the view to achieving this co-operation, the Contracting Parties
shall foster:

a) The exchange of information in the health field;
b) The exchange of specialists;
c) The supplementary and advanced training, through training courses, of public health

personnel;
d) The participation of specialists in medical events organized in the two countries;
e) Co-operation between medical associations.

Article 3. The Contracting Parties shall encourage close co-operation between their
medical research institutes with a view to conducting joint research on topics of common
interest. These institutes, as well as the research topics, shall be established by the Mixed
Commission provided for in article 4.

Article 4. With a view to implementing the provisions of this Agreement, a Mixed
Commission composed of a maximum of four persons on each side shall be established.

This Commission shall meet at least once every two years and alternately in the two
countries. It shall establish work programmes for a period of two years and shall evaluate
their implementation.

The implementation of these work programmes shall be entrusted, on the Belgian
side, to the Ministry of Public Health and the Family, and, on the Romanian side, to the
Ministry of Health.

Article 5. The financial arrangements for the application of the Agreement shall
be laid down in the work programmes provided for in article 4.

1 Applied provisionally from 14 October 1976, the date of signature, and came into force definitively on 22 March 1977,
the date by which the Contracting Parties notified each other (on II and 22 March 1977) of the completion of the formalities
required by their legislation, in accordance with article 7.

Vol. 1098, 1-16884



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 137

However, it shall be understood that, in the absence of specific agreement, the
sending country shall meet the travel costs and the host country the subsistence and
transport costs within the country which the programme entails.

The host country shall also provide medical care in the case of illness or accident
occurring to the beneficiaries of the provisions of this Agreement during their stay.

The financial obligations stipulated in this Agreement shall be subject to prior ap-
proval of the necessary budgetary appropriations.

Article 6. Any disagreement regarding the application of the Agreement shall be
resolved by direct negotiations between the Contracting Parties.

Article 7. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its
signature and shall enter into force on the date when the Contracting Parties have notified
each other that the formalities required by their legislation have been satisfied.

It shall remain in force for a period of six years renewable by tacit consent unless
one of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry of this period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Bucharest on 14 October 1976, in duplicate in the French, Dutch and
Romanian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE N. NICOLAESCU
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE TOURISTIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire de Pologne,

Persuadds que le d6veloppement du tourisme permet une meilleure connaissance
mutuelle, une meilleure entente des peuples et une plus large compr6hension des r6sultats
des deux Etats, obtenus dans divers domaines,

Conscients de l'importance de la protection de l'environnement et du patrimoine
artistique, historique et culturel des deux Etats,

Visant A dlargir et A renforcer davantage les relations amicales entre les deux Etats,
Agissant en conformit6 des dispositions de l'Acte Final de la Conf6rence sur la

s6curitd et la coop6ration en Europe sign6 A Helsinki, le ler aofit 19752, sont convenus
de ce qui suit :

Article 1. Les Parties Contractantes encourageront le ddveloppement d'6changes
touristiques, collectifs et individuels entre les deux Etats et la coop6ration de leurs or-
ganisations touristiques, de leurs agences de voyage et autres organismes 0euvrant dans
le domaine du tourisme.

Article 2. Les Parties Contractantes propageront les valeurs touristiques de leurs
pays et, A cette fin, procdderont notamment A l'dchange de mat6riaux d'information et
de la documentation publicitaire, A l'organisation d'expositions et A l'6change de films
touristiques.

Article 3. Les Parties Contractantes faciliteront toute forme de coopdration sur le
plan d'6change d'exp6riences entre les organisations et institutions touristiques, au moyen,
notamment de :
- L'6change de la documentation scientifique et 6ducative,
- La promotion d'une coopdration scientifique directe entre les instituts et les 6coles

sup6rieures se rapportant au tourisme,
- L'dchange de spdcialistes, d'6tudiants et de stagiaires concern6s,
- L'organisation de conf6rences et symposiums concernant la programmation, la pla-

nification et le d6veloppement du tourisme,
- L'Udchange d'informations concernant les installations et services touristiques, trans-

ports et autres, ainsi que la r6glementation sur les douanes, les devises et les droits
A l'importation en vigueur dans le domaine du mouvement des voyageurs.

Article 4. Les Parties Contractantes 6changeront les informations et les exp6riences
ayant trait au perfectionnement de l'infrastructure touristique de leurs pays. Elles dtu-
dieront les possibilit6s de coop6ration dans le domaine de la construction des installations
pour les touristes, de la production de l'6quipement et de l'am6nagement des installations
susmentionn6es.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1978, soit 30 jours apr~s I'6change des notes diplomatiques (effectu6 les 3 f6vner et 15 avril
1978) constatant que les formalit6s requises par la Igislation nationale de chaque Partie contractante ont Wtd accomplies,
conformdment A l'article 9.

2 Notes et 6tudes documentaires., La Documentation fran§aise, n-1 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 5. Les Parties Contractantes viseront A un d6veloppement continu des com-
munications entre la Belgique et la Pologne et introduiront toutes facilitds possibles dans
le domaine du ddveloppement du tourisme en particulier par la simplification des formalit6s
administratives.

Article 6. Afin d'assurer un d6veloppement continu du tourisme organisd entre les
deux Etats, les Parties Contractantes s'emploieront A exploiter largement les programmes
touristiques existants et nouveaux et A augmenter le nombre de manifestations organisdes
en dehors de la pleine saison touristique.

Article 7. Les paiements au titre du tourisme seront effectu6s en vertu des accords
de paiement en vigueur entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouverne-
ment de la R6publique Populaire de Pologne.

Article 8. Afin d'assurer la r6alisation du pr6sent Accord, les repr6sentants de part
et d'autre se rencontreront A la date convenue d'un commun accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s un d6lai de trente jours A
partir de l'6change de notes diplomatiques constatant que les formalit6s requises par la
16gislation nationale de chaque Partie Contractante ont 6td accomplies.

Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans. I1 pourra
8tre automatiquement prolong6 pour des p6riodes ult6rieures de trois ans si aucune des
Parties ne le d6nonce par voie de notification six mois avant l'expiration de la pdriode
d6termin6e.

FAIT A Varsovie, le 14 octobre 1977, en deux exemplaires, chacun libelld en langues
franqaise, n6erlandaise et polonaise, tous les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Populaire de Pologne:

L'Ambassadeur de Belgique, Le Directeur G6n6ral de la Centrale
Touristique ORBIS,

[Signel [Signe']
FRANS TAELEMANS EDGAR KACZMAREK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK POLEN
BETREFFENDE DE SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN
HET TOERISME

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Volksrepubliek Polen,
ervan overtuigd dat de ontwikkeling van het toerisme tot een betere wederzijdse

kennis, een betere verstandhouding tussen de volken en een ruimer begrip voor de door
beide Staten op verschillende terreinen bereikte resultaten bijdraagt,

zich bewust van het belang het leefmilieu alsmede het artistiek, historisch en cultureel
erfgoed van beide Staten te beschermen,

ernaar strevende de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide Staten uit te breiden
en te verstevigen,

handelend overeenkomstig de bepalingen van de Slotakte van de Conferentie voor
Europese Veiligheid en Samenwerking, ondertekend te Helsinki op 1 augustus 1975, zijn
overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen moedigen de ontwikkeling aan van
het groeps- en individueel toeristisch verkeer tussen beide Staten, alsook de samenwerking
tussen hun toeristische organisaties, reisbureaus en andere op het gebied van het toerisme
actieve organisaties.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen geven bekendheid aan de toeristische
waarden van hun land, voor welk doel zij met name elkaar informatie- en reclamemateriaal
verstrekken, tentoonstellingen opzetten alsmede toeristische films uitwisselen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen werken iedere vorm van samen-
werking op het gebied van uitwisseling van ervaring tussen de toeristische organisaties
en instellingen in de hand, met name door:

- het uitwisselen van wetenschappelijke en opvoedkundige documentatie;
- het bevorderen van directe wetenschappelijke samenwerking tussen instellingen en

scholen voor hoger onderwijs welke raakvlakken hebben met het toerisme;
- het uitwisselen van deskundigen, studenten en stagiairs in de toeristische sector;
- het organiseren van conferenties en symposia met betrekking tot de programmering,

de planning en de ontwikkeling van het toerisme;
- het uitwisselen van gegevens met betrekking tot toeristische installaties en diensten,

vervoer en zo meer, alsmede van voorschriften op het vlak van douane, deviezen
en invoerrechten, die op het reizigersverkeer van toepassing zijn.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen wisselen gegevens en ervaring uit
die op de verbetering van de toeristische infrastructuur van hun land betrekking hebben.
Zij gaan na welke de mogelijkheden zijn tot samenwerking op terreinen als het bouwen
van installaties voor toeristen, het maken van de uitrusting voor en het inrichten van
zulke installaties.

Artikel 5. De Overeenkomstsluitende Partijen streven naar een gestage ontwik-
keling van de verbindingen tussen Belgid en Polen en verlenen met het oog op de verdere
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ontplooiing van het toerisme alle mogelijke faciliteiten, in het bijzonder door het ver-
eenvoudigen van de administratieve formaliteiten.

Artikel 6. Ten einde de bestendige groei van het georganiseerd toerisme tussen de
twee Staten te verzekeren beijveren de Overeenkomstsluitende Partijen zich om zich de
al bestaande en de nog te ontwerpen toeristische programma's in ruime mate ten nutte
te maken en buiten het voile seizoen een groter aantal manifestaties op te zetten.

Artikel 7. Betalingen voortvloeiend uit het toeristisch verkeer worden vereffend
overeenkomstig de betalingsovereenkomsten welke tussen de Regering van het Koninkrijk
Belgid en de Regering van de Volksrepubliek Polen van kracht zijn.

Artikel 8. Met het oog op de tenuitvoorlegging van de onderhavige Overeenkomst
komen vertegenwoordigers van beide partijen samen op een tijdstip dat in gemeenschap-
pelijk overleg wordt vasgesteld.

Artikel 9. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na het tijdstip van
uitwisseling van de diplomatieke nota's waaruit blijkt dat is voldaan aan de formaliteiten
waarin de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij voorziet.

Artikel 10. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een tijdvak van drie jaar
waarna zij automatisch, telkens voor een nieuw tijdvak van drie jaar, kan worden verlengd,
tenzij 66n der Partijen zes maanden voor het verstrijken van de bedoelde periode de
Overeenkomst door middel van een kennisgeving aan de andere Partij opzegt.

GEDAAN te Warschau, de 14e oktober 1977, in twee exemplaren, elk daarvan in de
Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid: van de Volksrepubliek Polen:

De Ambassadeur van Belgid, De Direkteur-Generaal
van de Toeristische Centrale ORBIS,

[Signed - Signj] [Signed - Signg]
FRANS TAELEMANS EDGAR KACZMAREK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZ4DEM KROLESTWA BELGII A RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ o WSP6LPRACY W DZIEDZINIE
TURYSTYKI

Rzqd Kr6lestwa Belgii i Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przekonane, ie
rozw6j turystyki sluiy lepszemu, wzajemnemu poznaniu i zrozumieniu narod6w oraz
powiqkszaniu wiedzy o osi4gniqciach obu Pafistw w r6inych dziedzinach;

gwiadome znaczenia ochrony naturalnego grodowiska oraz dziedzictwa artysty-
cznego, historycznego i kulturalnego obu Pafistw;

d#4~c do dalszego rozszerzenia i umocnienia przyjacielskich stosunk6w mipdzy
obydwoma Pafistwami;

dzialaj~c zgodnie z postanowieniami Aktu Koficowego Konferencji Bezpieczefistwa
i Wsp6lpracy w Europie, podpisanego w Helsinkach 1 sierpnia 1975 roku;

postanawiaj4, co nastqpuje:
Artykul 1. Umawiajgce siq Strony bqd4 d~yly do rozwoju wymiany turystycznej,

grupowej i indywidualnej miqdzy obu Pafistwami oraz popieraly wsp6lprace swoich
organizacji turystycznych, biur podr6zy i innych instytucji dzialaj4cych w dziedzinie
turystyki.

Artykul 2. Umawiaj4ce siq Strony bqd4 propagowaly walory turystyczne swoich
kraj6w, miqdzy innymi przez wymianq material6w informacyjno-reklamowych, organi-
zacjq wystaw, oraz wymianq film6w turystycznych.

Artykul 3. Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popieraly wszelkie formy wsp6lpracy slu-
igce wymianie dogwiadcze6i organizacji i instytucji dzialajgcych w dziedzinie turystyki
w szczeg61nogci przez:

- wymiane material6w naukowych i szkoleniowych,
- popieranie bezpogredniej wsp6lpracy naukowej miqdzy instytutami i wyiszymi uczel-

niami zajmuj4cymi siq turystyk4,
- wymiane specjalist6w, student6w i stazyst6w w dziedzinie turystyki,
- organizowanie konferencji i sympozj6w w dziedzinie planowania i programowania

rozwoju turystyki,
- wymianq informacji o obiektach i uslugach turystycznych, komunikacyjnych i innych

a takie o obowi4zuj4cych przepisach celnych, dewizowych i granicznych dotycz4 -
cych ruchu podr6inych.
Artykul 4. Umawiaj4ce siq strony bed4 wymienialy informacje i dogwiadczenia w

zakresie doskonalenia infrastruktury turystycznej obu Pafistw. Strony rozpatrz4 moili-
wogci wsp6lpracy w dziedzinie budowy obiekt6w turystycznych, produkcji sprzqtu i
zagospodarowania tych obiekt6w.

Artykul 5. Umawiaj4ce siq Strony bqdt dzyly do dalszego rozwoju komunikacji
miqdzy Belgi4 i Po1sk4 oraz bqd4 wprowadzaly wszelkie moiliwe ulatwienia dla rozwoju
turystyki w szczeg61nogci poprzez upraszczanie formalnogci administracyjnych.

Artykul 6. W celu zapewnienia stalego rozwoju turystyki zorganizowanej miqdzy
obu Pafistwami, Umawiajlce siq Strony podejmuj4 grodki do pelnego wykorzystania
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istniej4cych i nowych program6w turystycznych oraz zwiqkszenia liczby imprez poza
gl6wnym sezonem turystycznym.

Artykul 7. Platno9ci wynikaj4ce z tytulu turystyki bqd4 realizowane stosownie do
obowi4zujqcych um6w platniczych miedzy Rz4dem Kr6lestwa Belgii a Rz4dem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 8. W celu zapewnienia realizacji niniejszej Umowy bqd4 odbywad siq
spotkania przedstawicieli obu Stron w uzgodnionych przez nich terminach.

Artykul 9. Umowa niniejsza wejdzie w iycie po uplywie 30 dni od dnia wymiany
not dyplomatycznych stwierdzaj4cych dopetnienie wymog6w przewidzianych przez us-
tawodawstwo kazdej z Umawiaj4cych siq Stron.

Artykul 10. Umowa niniejsza zawarta jest na okres 3 lat. Ulega ona automaty-
cznemu przedlu±eniu na dalsze trzyletnie okresy, jezeli zadna z Umawiaj4cych siq Stron
nie wypowie jej w drodze notyfikacji w okresie 6 miesiqcy przed uplywem danego okresu.

SPORZADZONO W Warszawie dnia 14 paidziemika 1977 r w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jqzykach polskim, francuskim i niderlandzkim, przy czym wszystkie trzy teksty
s4 jednakowo autentyczno.

Z upowaznienia Rz4du Z upowainienia Rz4du
Kr6lestwa Belgii: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
[Signed - Signe] [Signed - Signel

FRANS TAELEMANS EDGAR KACZMAREK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Polish
People's Republic,

Convinced that the development of tourism helps the two peoples to know and
understand each other better and gain a broader comprehension of the accomplishments
of the two States in various fields,

Aware of the importance of protecting the environment and the artistic, historical
and cultural heritage of the two States,

Desiring to broaden and strengthen further the friendly relations between the two
States,

Acting in accordance with the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975,2 have agreed
as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the development of group and
individual tourist exchanges between the two States and co-operation between their tourist
organizations, travel agencies and other bodies active in the field of tourism.

Article 2. The Contracting Parties shall publicize the tourist attractions of their
countries and to that end shall, inter alia, exchange informational and publicity materials,
organize exhibitions and exchange tourist films.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate every form of co-operation in the
exchange of experience between tourist organizations and institutions, inter alia:
- The exchange of scientific and educational documentation;
- The promotion of direct scientific co-operation between the institutes and higher

educational establishments which have to do with tourism;
- The exchange of specialists, students and trainees in the field of tourism;
- The organizing of conferences and symposia relating to the programming, planning

and development of tourism;
- The exchange of information on tourist, transport and other installations and services,

as well as on customs, currency and frontier regulations applicable to the movement
of travellers.
Article 4. The Contracting Parties shall exchange information and experience re-

lating to the improvement of the tourist infrastructure of the two countries. They shall
study the possibilities of co-operation in the construction of tourist installations, the
production of equipment for them, and their management.

I Came into force on 14 May 1978, i.e., 30 days after the exchange of diplomatic notes (effected on 3 February and
15 April 1978) attesting that the formalities prescribed by the national legislation of each Contracting Party have been com-
pleted, in accordance with article 9.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article 5. The Contracting Parties shall strive for the continuing development of
communications between Belgium and Poland and shall provide every possible facility
for the development of tourism, in particular through the simplification of administrative
formalities.

Article 6. In order to ensure the continuing development of organized tourism
between the two States, the Contracting Parties shall endeavour to make wide use of
existing and new tourist programmes and to increase the number of events organized
outside the main tourist season.

Article 7. Payments arising from tourism shall be effected in accordance with the
payments agreements in force between the Government of the Kingdom of Belgium and
the Government of the Polish People's Republic.

Article 8. In order to ensure the implementation of this Agreement, representatives
of the two Parties shall meet at times agreed upon between them.

Article 9. This Agreement shall enter into force upon the expiry of 30 days after
the exchange of diplomatic notes attesting that the formalities prescribed by the national
legislation of each Contracting Party have been completed.

Article 10. This Agreement is concluded for a term of three years. It may be
automatically extended for successive three-year terms if neither Party denounces it by
notification six months before the expiry of the established term.

DONE at Warsaw on 14 October 1977, in duplicate in the French, Dutch and Polish
languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
FRANS TAELEMANS EDGAR KACZMAREK

Ambassador of Belgium General Director of the ORBIS
Tourist Office
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE SUR LE TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
DE PERSONNES ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
f~drale d'Allemagne,

Ddsireux de conclure un accord sur le transport routier international de personnes
et de marchandises,

Sont convenus des dispositions suivantes

I. TRANSPORTS DE PERSONNES

Article ler. Les dispositions des R~glements (CEE) no 517/72, no 1172/72 et
no 2442/72 sont applicables aux services r6guliers et aux services r6guliers spdcialisds
par autocars et par autobus qui sont conformes aux dispositions de I'article ler et de l'ar-
ticle 4, paragraphe 1, du R glement no 117/66/CEE, concernant l'introduction de r~gles
communes pour les transports internationaux de voyageurs par route effectu6s par auto-
cars et par autobus.

Article 2. (1) Pour effectuer un service r6gulier international ou un service r6gulier
international spdcialis6 par autocars et par autobus ne r6pondant pas aux dispositions de
l'article 1er ci-dessus, les transporteurs ont besoin d'une autorisation pr6alable de I'autorit6
comp6tente de l'autre Etat. Si la crdation, 1'extension ou la modification substantielle
d'un service r~gulier sp6cialis6 ne souffre aucun d61ai, l'autorit6 compdtente de l'autre
Etat peut d61ivrer une dispense provisoire, rdcup6rable A tout moment. L'autorisation ou
la dispense provisoire est d61ivr6e conform6ment A la 16gislation nationale dudit Etat.

(2) La demande de cr6ation d'un service r6gulier international ou d'un service
r6gulier international spdcialis6 doit 6tre introduite dans le nombre d'exemplaires exig6,
aupres de l'autorit6 comp6tente de l'Etat ott est 6tabli le demandeur. Pour un service
r6gulier sp6cialis6, la demande doit &re libellde selon un module agr66 par les Ministres
des Transports des deux Etats. Si l'autorit6 comp6tente de I'Etat oti est 6tabli le transporteur
n'a pas d'objection concernant la demande, le Ministre f6d6rai des Transports de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou le Ministre des Communications du Royaume de
Belgique, selon le cas, transmet la demande, avec son avis, A l'autre Etat.

(3) Les autorisations ne sont dd1ivr6es que lorsqu'il existe un accord entre les deux
Etats sur la ndcessit6 et l'opportunit6 d'un service. Ceci ne vaut pas pour les services
r~guliers spdcialis6s.

(4) L'autorisation ou la dispense provisoire d6livr6es doivent 8tre transmises im-
m6diatement au demandeur et une copie de ce document doit parvenir respectivement au
Ministre f6d6ral des Transports de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ou au Minist~re
des Communications du Royaume de Belgique.

(5) L'exploitation des services internationaux doit 8tre r6partie entre les transpor-
teurs des deux Etats sur la base d'une juste r6ciprocit6.

(6) L'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes des deux Etats est n6cessaire
pour la restriction temporaire ou d6finitive ou pour la suppression d'un service ainsi que

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1978, soit 30 jours apr~s la date de signature, conform6ment A I'article 22, paragraphe 1.
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pour la fixation ou la modification des prix de transport, des conditions de transport ou
des horaires. Ceci ne vaut pas pour les services r~guliers spdcialis~s.

(7) La ddlivrance d'une autorisation pour un service r6gulier de transit est r6gie
par la 16gislation de l'Etat transit6. Un service r6gulier de transit est un service d'un des
deux Etats assur6 A travers l'autre Etat, sans qu'une desserte en cours de route - prise
ou d6pose de voyageurs - ait lieu dans l'Etat transitd. Les demandes doivent 6tre in-
troduites aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'Etat oil le transporteur est dtabli. Elles
doivent ensuite 8tre transmises imm6diatement A l'autre Etat avec un avis de l'autorit6
sup-rieure comp6tente en matire de transport dans l'Etat oi I'entrepreneur est 6tabli.

(8) Les dispositions des paragraphes 1 A 7 qui s'y rapportent sont applicables A
l'ex6cution d'un service rdgulier international ou d'un service r6gulier international spd-
cialis6 au moyen de vdhicules qui, d'apr~s leur type de construction et leur 6quipement,
sont aptes A transporter au maximum neuf personnes - le conducteur compris - et sont
destin6s A cet effet.

Article 3. Les dispositions des R~glements (CEE) n0 516/72, no 1172/72 et no 2442/
72 sont applicables aux transports de voyageurs vers des lieux de vacances (services de
navette) effectu6s par autobus ou par autocars qui r6pondent aux dispositions de l'article
2 et de l'article 4, paragraphe 1, du R~glement no 117/66/CEE. Des simplifications dans
le sens de l'article 21 du R~glement (CEE) no 516/72 peuvent atre convenues entre les
Ministres des Transports des deux Etats.

Article 4. (1) Pour effectuer des transports internationaux de voyageurs vers des
lieux de vacances (services de navette) ne r6pondant pas aux dispositions de l'article 3
ci-dessus, les transporteurs ont besoin d'une autorisation prdalable de l'autoritd comp6tente
de l'autre Etat. Cette autorisation est d6livrde conform6ment A la 1dgislation nationale
dudit Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 qui s'y rapportent sont applicables aux services
de transit.

(3) La proc6dure de demande et d'autorisation est rdgl6e par les Minist~res des
Transports respectifs.

Article 5. (1) Les entreprises de services occasionnels par autocars ou par autobus,
autoris6es par l'Etat ob elles sont 6tablies et qui ont leur si~ge d'exploitation en Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne ou dans le Royaume de Belgique, n'ont pas besoin, pour des services
occasionnels sur le territoire ou en transit par le territoire de l'autre Etat, de l'autorisation
de cet Etat, pour autant que soient remplies les conditions

- Des articles 4 et 5 du R~glement (CEE) no 117/66 en relation avec le R~glement
(CEE) no 1016/68, ou

- De la Rdsolution no 20 de la Conf6rence Europ6enne des Ministres des Transports
concernant l'introduction de r~gles gdn6rales pour les transports internationaux de
personnes effectu6s par autocars ou par autobus.

Au point 6 du document de contr6le (feuille de route), on peut indiquer le nombre
de voyageurs au lieu de la liste de ceux-ci.

(2) Pour les services occasionnels qui ne rdpondent pas aux dispositions du para-
graphe 1, une autorisation de l'autoritd compdtente de l'autre Etat contractant est n~cessaire
pour chaque cas s6par6. La demande doit 6tre introduite, dans le nombre d'exemplaires
exigd, par le transporteur allemand au Minist~re des Communications du Royaume de
Belgique et par le transporteur beige au Ministre f~dral des Transports de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne A Bonn.

Par ddrogation A la phrase 2, ia demande en autorisation des transporteurs belges
pour des voyages aller A vide en transit par la Rdpublique f~drale d'Allemagne en vue
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de prendre en charge des voyageurs en Autriche ou en Suisse doit &re introduit, au
Minist~re des Communications du Royaume de Belgique; le Ministre fdddral des Trans-
ports ddlivre pour ces services des autorisations en blanc.

Article 6. (1) Les exploitants de taxis autoris6s par l'Etat o ils sont dtablis et
qui ont leur siege d'exploitation en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ou dans le Royaume
de Belgique peuvent transporter au moyen de taxis des voyageurs dans le territoire de
l'autre Etat, pour autant que le voyage de retour du taxi s'effectue A vide. L'acte d'au-
torisation ou son exp6dition restreinte doit se trouver, A chaque voyage, A bord du vdhicule
et doit 6tre pr6sent6 A toute r6quisition des agents comp6tents pour le contr6le.

(2) La prise en charge de voyageurs dans l'autre Etat n'est pas permise.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7. (1) Les entrepreneurs de transport pour compte d'autrui, dont les vd-
hicules automobiles sont immatricul6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans le
Royaume de Belgique, doivent etre titulaires d'une autorisation de l'autre Etat pour
effectuer des transports routiers internationaux de marchandises entre leur propre Etat et
l'autre Etat (transport bilatdral) ainsi qu'en transit par l'autre Etat (transport en transit).

(2) L'autorisation est attribu6e aux entrepreneurs belges par le Ministre f6dral des
Transports et d6livrde par le Ministre belge des Communications ou son d16gu6.

L'autorisation est attribu6e aux entrepreneurs allemands par le Ministre des Com-
munications belge et d6livrde par l'autorit6 comp6tente allemande ou son d6l6gud.

(3) Les deux Ministres des Transports se transmettent pour la ddlivrance aux
entrepreneurs de transport des formulaires d'autorisation conformes au module de la
Directive du Conseil de la Communaut6 dconomique europ6enne du 13 mai 1965 con-
cernant l'uniformisation de certaines r~gles relatives aux autorisations pour les transports
de marchandises par route entre les Etats membres.

Ces autorisations sont :
a) Autorisations A temps valables pour un nombre illimit6 de voyages et pour une durde

qui ne peut exc6der un an ni 6tre infdrieure trois mois;
b) Autorisations au voyage valables pour un voyage ou pour plusieurs voyages et pour

une dur6e qui ne peut exc6der trois mois.

Article 8. Les contingents d'autorisations, exprim6s en autorisations au voyage
simple, seront fixds successivement pour une annde civile par la Commission Mixte (article
20). Cette Commission determine 6galement le pourcentage des autorisations au voyage
qui peuvent 8tre ddlivr6es sous forme d'autorisations A temps, ainsi que la clef de con-
version. Le contingent fix6 ne peut en aucun moment 8tre d6pass6.

Article 9. (1) L'autorisation permet le transport international de marchandises
par la route :
a) Entre l'Etat dans lequel le v6hicule A moteur est immatricul6 et l'autre Etat;
b) En transit par l'un des Etats au moyen de v6hicules A moteur immatriculds dans

l'autre Etat;
c) Entre l'autre Etat et un Etat tiers A condition que, en empruntant un itin6raire normal,

l'Etat oji le v6hicule A moteur est immatricul6 soit transitd.
(2) L'autorisation est dd1ivre au nom de l'entrepreneur. Elle ne peut 8tre transf6rde.
Chaque autorisation ne peut tre utilis6e que pour un seul vdhicule A la fois.

Article 10. Ne sont pas soumis A autorisation :

a) Les transports 6num6r6s A l'Annexe I de la Premiere directive du Conseil de la
Communautd 6conomique europdenne du 23 juillet 1962 relative A l'6tablissement
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de r~gles communes pour certains transports de marchandises par la route entre les
Etats membres, dans ses versions successivement en vigueur;

b) Le transport d'objets et d'oeuvres d'art;
c) Le transport occasionnel d'objets et de mat6riel destinds exclusivement t la publicitd

ou A l'information;
d) Le transport de matdriel et d'accessoires A destination ou en provenance de mani-

festations thdftrales, musicales, cindmatographiques, sportives, de cirques, de foires
ou de kermesses, transport destind aux enregistrements radiophoniques, aux prises
de vues cindmatographiques ou A la t616vision, ainsi que les manifestations pour la
promotion de la s6curit6 routire;

e) Le transport d'animaux vivants A l'exception du b6tail destin6 A l'abattage;
f) Le transport combin6 rail/route de marchandises tel qu'il est d6fini par la directive

du Conseil des Communaut6s europ6ennes du 17 f6vrier 1975 (75/130/CEE).
Les voyages A vide par des vdhicules utilis6s pour les transports de marchandises

peuvent 6galement 8tre effectu~s sans autorisation.
Article 11. Sont soumis A autorisation mais plac6s hors contingent les transports

6num6r6s A l'Annexe II de la Premiere directive du Conseil de la Communaut6 6conomique
europ6enne du 23 juillet 1962 relative A l'6tablissement de r~gles communes pour certains
transports de marchandises par route entre les Etats membres dans ses versions succes-
sivement en vigueur, A l'exception de ceux repris A l'article 10 de l'Accord.

Article 12. I1 n'est pas permis d'effectuer des transports de marchandises au moyen
de v6hicules automobiles immatriculds dans l'un des Etats entre deux points situds sur
le territoire de 'autre Etat.

Article 13. Ne sont pas autoris6s les transports entre un Etat contractant et un Etat
tiers par les entrepreneurs de l'autre Etat contractant, A moins que ces transports ne soient
ex6cut6s normalement en transit par l'Etat d'immatriculation du v~hicule.

Article 14. Chaque envoi dans le transport de marchandises pour compte d'autrui
doit 6tre accompagn6 d'une lettre de voiture internationale (lettre de voiture-CMR).

Article 15. (1) Le transport pour compte propre n'est pas soumis A autorisation.
(2) Pour chaque transport pour compte propre, des documents doivent accompagner

le vdhicule prouvant que le transport ex6cut6 est effectu6 pour compte propre.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 16. Les entrepreneurs sont tenus d'observer les dispositions 16gales et
r~glementaires en vigueur dans l'Etat contractant, notamment en matire de transport et
de circulation routire, ainsi que les dispositions tarifaires en vigueur. Us doivent dgale-
ment observer les dispositions internationales concemant le transport et la circulation.

Article 17. Les documents requis conform6ment aux dispositions de cet Accord
(par ex. autorisation, preuve transport pour compte propre) doivent etre en possession
des membres d'6quipage lors de chaque transport dans l'autre Etat et doivent etre pr~sentds
A toute requisition des agents charg6s du contr6le.

Article 18. (1) En cas d'infractions aux dispositions du pr6sent Accord, les au-
torit6s comp~tentes de l'Etat dans lequel est immatriculd le v6hicule automobile prendront,
A la requte de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a W commise, sans pr6judice
de la 16gislation en vigueur dans l'Etat d'immatriculation du v6hicule, une des mesures
suivantes :

a) Un avertissement simple A I'entrepreneur qui a commis l'infraction;
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b) Un avertissement en l'informant qu'en cas de r~cidive l'autorisation ne sera pas
renouvelde;

c) La suspension temporaire ou d6finitive d'octroi d'autorisations.

(2) Les mesures prises doivent 6tre communiquees A l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat.

Article 19. La ddlivrance des autorisations ne donne lieu A aucun paiement en
faveur de l'Etat dans lequel elles sont valables.

Article 20. Les repr~sentants des Minist~res des Transports des deux Etats se
r6uniront en cas de besoin en Commission Mixte pour examiner l'exdcution de l'Accord,
pour I'adapter 6ventuellement au d6veloppement du trafic et pour fixer le contingent
d'autorisations.

Article 21. Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
au Gouvernement du Royaume de Belgique dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 22. (1) Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la signature.
(2) Le pr6sent Accord est valable pour une durde d'un an apr~s sa mise en vigueur,

apr~s quoi il reste applicable pour une durfe ind~termin6e jusqu'A d~nonciation 6crite par
un des Etats contractants, moyennant un prdavis de six mois.

(3) L'entr6e en vigueur du present Accord entraine l'annulation de 'Accord du
Ier f6vrier 1952 entre le Royaume de Belgique et ia R6publique f6d6rale d'Allemagne
sur les transports routiers de personnes et de marchandises.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIIE EN
DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND BETREF-
FENDE HET INTERNATIONAAL VERVOER OVER DE WEG VAN
PERSONEN EN GOEDEREN

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland,

Wensende een akkoord aan te gaan betreffende het intemationaal vervoer over de
weg van personen en goederen,

Zijn het volgende overeengekomen:

I. PERSONENVERVOER

Artikel 1. Voor het geregelde vervoer en de bijzondere vormen van geregeld vervoer
met autobussen, die beantwoorden aan de bepalingen van artikel 1 en van Artikel 4,
lid 1, van de Verordening nr. 117/66/EEG betreffende de invoering van gemeenschappe-
lijke regels voor het intemationaal vervoer van personen over de weg met autobussen, gel-
den de bepalingen van de Verordeningen (EEG) nr. 517/72, nr. 1172/72 en nr. 2442/72.

Artikel 2. (1) Voor het verrichten van een geregeld internationaal vervoer of een
bijzondere vorm van geregeld intemationaal vervoer met autobussen, dat niet aan de
bepalingen van Artikel I beantwoordt, hebben de vervoerondernemers de voorafgaande
machtiging nodig van de bevoegde autoriteit van de andere Staat. Indien de instelling,
de uitbreiding of een belangrijke wijziging van een bijzondere vorm van geregeld vervoer
niet uitgesteld kan worden, dan kan de bevoegde autoriteit van de andere Staat een steeds
terugvorderbare voorlopige toelating verlenen. De machtiging of de voorlopige toelating
wordt volgens de binnenlandse wettelijke bepalingen van deze Staat verleend.

(2) De aanvraag tot instelling van een geregeld internationaal vervoer of een bijzon-
dere vorm van geregeld internationaal vervoer moet, in het vereiste aantal exemplaren,
ingezonden worden bij de bevoegde autoriteit van de Staat waar de aanvrager gevestigd
is. Voor een bijzondere vorm van geregeld vervoer moet de aanvraag geregeld worden
volgens een door de Ministeries van Verkeer der beide Staten overeen te komen model.
Indien de bevoegde autoriteit van de Staat waar de vervoerondernemer gevestigd is geen
bezwaren tegen de aanvraag heeft, zendt de Bondsminister van Verkeer van de Bonds-
republiek Duitsland respectievelijk het Ministerie van Verkeerswezen van het Koninkrijk
Belgi6 de aanvraag, met zijn advies, aan de andere Staat over.

(3) De machtigingen worden slechts verleend, wanneer tussen de beide Staten
overeenstemming bestaat over de noodzakelijkheid en de opportuniteit van een geregeld
vervoer. Dit geldt niet voor de bijzondere vormen van geregeld vervoer.

(4) De verleende machtiging of de verleende voorlopige toelating moet onmiddellijk
aan de aanvrager en een afschrift ervan aan de Bondsminister van Verkeer van de Bonds-
republiek Duitsland respectievelijk aan het Ministerie van Verkeerswezen van het Ko-
ninkrijk Belgi6 overgezonden worden.

(5) Aan de exploitatie van de internationale lijnen dienen de vervoerondernemers
van de beide Staten op grond van een billijke wederkerigheid deel te nemen.

(6) De voorafgaande toestemming van de bevoegde autoriteit der beide Staten is
vereist voor de tijdelijke of de bestendige beperking of de opheffing van een lijn, alsook
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voor het vaststellen of het wijzigen van de vervoerprijzen, vervoervoorwaarden en
dienstregelingen. Dit geldt niet voor de bijzondere vormen van geregeld vervoer.

(7) Voor het verlenen van een machtiging voor het geregelde transitovervoer gelden
de wettelijke bepalingen van de getransiteerde Staat. Geregeld transitovervoer is vervoer
van een der beide Staten door de andere Staat, zonder dat in de getransiteerde Staat
onderweg een bediening - opnemen of afzetten van reizigers - plaatsvindt. De aan-
vragen moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat waar de vervoerondernemer ge-
vestigd is, ingezonden worden. Zij moeten daarna, met een advies van de hogere instanties
tot wier bevoegdheid het vervoer behoort in de Staat waar de ondernemer gevestigd is,
onmiddellijk aan de andere Staat worden overgezonden.

(8) Op het verrichten van een geregeld internationaal vervoer of een bijzondere
vorm van geregeld internationaal vervoer met voertuigen, die naar constructie en uitrusting
geschikt zijn voor het vervoer van ten hoogste negen personen - de bestuurder inbe-
grepen - en daartoe bestemd zijn, zijn de bepalingen van leden 1 t/m 7 verhoudings-
gewijze van toepassing.

Artikel 3. Voor het reizigersvervoer van en naar vakantieoorden (Pendelvervoer)
met autocars dat aan de bepalingen van Artikel 2 en van Artikel 4, lid 1, van de Veror-
dening nr. 1 17/66/EEG beantwoordt, gelden de bepalingen van de Verordeningen (EEG)
nr. 516/72, nr. 1172/72 en nr. 2442/72. Vereenvoudigingen in de zin van Artikel 2 der
Verordening (EEG) nr. 516/72 kunnen door de Ministeries van Verkeer der beide Staten
overeengekomen worden.

Artikel 4. (1) Voor het verrichten van intemationaal reizigersvervoer van en naar
vakantieoorden (Pendelvervoer), dat niet aan de bepalingen van Artikel 3 beantwoordt
hebben de vervoerondernemers de voorafgaande machtiging van de bevoegde autoriteit
van de andere Staat nodig. De vergunning wordt volgens de binnenlandse wettelijke
bepalingen van die Staat verleend.

(2) De bepalingen van lid 1 gelden verhoudingsgewijze voor het transitovervoer.
(3) De aanvraags- en vergunningsprocedure wordt door de wederzijdse Ministeries

van Verkeer geregeld.

Artikel 5. (1) De door de Staat waar zij gevestigd zijn gemachtigde onderne-
mingen van ongeregeld vervoer met autocars of autobussen, welke hun bedrijfszetel in
de Bondsrepubliek Duitsland of in het Koninkrijk Belgid hebben, behoeven voor het
verzorgen van ongeregeld vervoer in of door het gebied van de andere Staat geen mach-
tiging van deze andere Staat, mits de voorwaarden vervuld zijn

- van de Artikelen 4 en 5 der Verordening nr. 117/66/EEG in verbinding met de
Verordening (EEG) nr. 1016/68, of

- van de Resolutie nr. 20 van de Europese Conferentie van Ministers van Transport
betreffende de invoering van de algemene regels voor het internationaal vervoer van
personen met autocars en autobussen.
Onder punt 6 van het controledocument (reisbiad) kan, in stede van de reizigerslijst,

het aantal reizigers opgegeven worden.
(2) Voor ander ongeregeld vervoer, dat niet aan de bepalingen van lid 1 beantwoordt

is per afzonderlijk geval een vergunning van de andere akkoordsluitende Staat vereist.
De aanvraag moet door de Duitse ondernemers bij het Ministerie van Verkeerswezen van
het Koninkrijk Belgie en door de Belgische ondernemers bij de Bondsminister van Verkeer
van de Bondsrepubliek Duitsland te Bonn, in het vereiste aantal exemplaren, ingezonden
worden.

In afwijking van de tweede volzin, moet de aanvraag van Belgische ondernemers
om machtiging voor ledige heenreizen in transito door de Bondsrepubliek Duitsland, ten
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einde reizigers in Oostenrijk of in Zwitserland af te halen, bij het Ministerie van Ver-
keerswezen van het Koninkrijk Belgie ingezonden worden; de Bondsminister van Verkeer
stelt voor dit vervoer blancomachtigingen ter beschikking.

Artikel 6. (1) De door de Staat waar zij gevestigd zijn gemachtigde onderne-
mingen van taxivervoer welke hun bedrijfszetel in de Bondsrepubliek Duitsland of in het
Koninkrijk Belgid hebben, mogen reizigers van taxi's in het gebied van de andere Staat
vervoeren voor zover de terugreis van de taxi zonder reiziger plaatsvindt. De vergun-
ningsoorkonde of een verkort exemplaar ervan moet bij elke reis in het voertuig aanwezig
zijn en op verzoek aan de bevoegde personen voor controle worden overgelegd.

(2) Het opnemen van reizigers in de andere Staat is niet geoorloofd.

II. GOEDERENVERVOER

Artikel 7. (1) De ondernemers die goederenvervoer tegen vergoeding met mo-
torvoertuigen verrichten wier voertuigen ingeschreven zijn in de Bondsrepubliek Duitsland
of in het Koninkrijk Belgid, moeten, om grensoverschrijdend goederenvervoer over de
weg te verrichten tussen hun eigen Staat en de andere Staat (bilateraal vervoer), alsook
in doorvoer door de andere Staat (transitovervoer), houder zijn van een machtiging van
de andere Staat.

(2) De machtiging wordt door de Bondsminister van Verkeer aan de Belgische
ondernemers toegekend en door de Belgische Minister van Verkeerswezen of zijn ge-
machtigde afgegeven.

De machtiging wordt door de Belgische Minister van Verkeerswezen aan de Duitse
ondernemers toegekend en door de bevoegde Duitse overheid of haar gemachtigde
afgegeven.

(3) Beide Ministeries van Verkeer sturen elkaar voor afgifte aan de vervoeron-
dernemers machtigingsformulieren die gelijkvormig zijn aan het model bepaald in de
Richtlijn van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap van 13 mei 1965
betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot de machtigingen voor
het goederenvervoer over de weg tussen de Lid-Staten.

Deze machtigingen zijn:

a) machtigingen voor een termijn (Termijnmachtigingen) geldig voor een onbeperkt
aantal ritten en met een duur van ten hoogste 66n jaar en ten minste drie maanden;

b) machtigingen voor een bepaald aantal ritten (Ritmachtigingen) geldig voor 66n rit of
verscheidene ritten en met een duur van ten hoogste drie maanden.

Artikel 8. Het contingent van de machtigingen, uitgedrukt in enkelvoudige rit-
machtigingen, zal telkens voor een kalenderjaar door de Gemengde Commissie (Arti-
kel 20) worden vastgesteld. Deze Commissie bepaalt eveneens het percentage van de
ritmachtigingen die onder de vorm van termijnmachtigingen mogen worden afgegeven,
alsmede de omzettingssleutel. Het vastgestelde contingent mag op geen enkel ogenblik
worden overschreden.

Artikel 9. (1) De machtiging biedt de mogelijkheid tot het verrichten van inter-
nationaal vervoer van goederen over de weg

a) tussen de Staat waarin het gebezigde motorvoertuig is ingeschreven en de andere
Staat;

b) in transitoverkeer door de ene Staat met motorvoertuigen die in de andere Staat
ingeschreven zijn;

c) tussen de andere Staat en een derde Staat op voorwaarde dat, bij gebruikmaking van
een normale route, de Staat waar het motorvoertuig is ingeschreven wordt
doorgereden.
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(2) De machtiging wordt op naam van de ondememer afgegeven. Zij is niet
overdragbaar.

ledere machtiging mag slechts voor 66n enkel motorvoertuig tegelijk worden
gebruikt.

Artikel 10. Er is geen machtiging vereist voor:
a) de transporten opgesomd in de Bijlage I van de Eerste richtlijn van de Raad van de

Europese Economische Gemeenschap van 23 juli 1962 inzake de vaststelling van
gemeenschappelijke regels voor bepaalde soorten goederenvervoer over de weg tussen
Lid-Staten, in de opeenvolgend geldende versies;

b) het vervoer van kunstvoorwerpen en kunstwerken;
c) het incidenteel vervoer van voorwerpen en materiaal uitsluitend bestemd voor reclame

of voorlichting;
d) het vervoer van materiaal en rekwisieten van of naar toneelvoorstellingen, muziek-

uitvoeringen, filmvoorstellingen, sportmanifestaties, circusvoorstellingen, kermissen
of jaarmarkten, vervoer ten behoeve van radio-, film- en televisieopnamen, alsmede
manifestaties ter bevordering van de wegveiligheid;

e) het vervoer van levende dieren met uitzondering van slachtvee;
f) het gecombineerd rail/wegvervoer van goederen zoals bepaald bij de richtlijn van de

Raad van de Europese Gemeenschappen van 17 februari 1975 (75/130/EEG).
Ledige ritten door voor vervoer van goederen gebruikte voertuigen behoeven even-

eens geen machtiging.
Artikel 11. Zijn aan vergunning doch niet aan contingentering onderworpen de

transporten opgesomd in de Bijlage II van de Eerste Richtlijn van de Raad van de Europese
Economische Gemeenschap van 23 juli 1962 inzake de vaststelling van gemeenschap-
pelijke regels voor bepaalde soorten goederenvervoer over de weg tussen de Lid-Staten,
in de opeenvolgende geldende versies, met uitzondering van de in Artikel 10 van het
Akkoord vermelde transporten.

Artikel 12. Het is niet toegelaten, met motorvoertuigen die in de ene Staat inge-
schreven zijn, goederen te vervoeren tussen twee punten gelegen op het grondgebied van
de andere Staat.

Artikel 13. Het vervoer tussen een akkoordsluitende Staat en een derde Staat door
ondernemers van de andere akkoordsluitende Staat is niet toegelaten behalve wanneer,
bij gebruikmaking van een normale route, de Staat waar het voertuig is ingeschreven,
wordt doorgereden.

Artikel 14. ledere zending in het beroepsgoederenvervoer moet van een intema-
tionale vrachtbrief (CRM-vrachtbrief) vergezeld zijn.

Artikel 15. (1) Het eigen vervoer is niet aan machtiging onderworpen.
(2) Voor elk vervoer voor eigen rekening moet het voertuig vergezeld worden van

documenten waaruit blijkt dat het vervoer voor eigen rekening wordt verricht.

III. GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 16. De ondernemers dienen de wets- en bestuursrechtelijke bepalingen,
voornamelijk op het grondgebied van het vervoerwezen en het wegverkeer alsook de
tariefvoorwaarden, die van kracht zijn in de akkoordsluitende Staat, in acht te nemen.
Zij moeten eveneens de internationale bepalingen inzake vervoer en verkeer naleven.

Artikel 17. De documenten die krachtens de bepalingen van dit Akkoord worden
vereist (bijv. machtiging, bewijs eigen rekening) moeten bij elk vervoer in de andere
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Staat in het bezit zijn van de bemanningsleden en moeten op verzoek van de met controle
belaste ambtenaren worden getoond.

Artikel 18. (1) Bij overtredingen van de bepalingen van dit Akkoord treffen de
bevoegde overheden van de Staat, waar het motorvoertuig ingeschreven is, op verzoek
van de Staat op wiens grondgebied de overtreding gebeurde, onverminderd de bepalingen
die van kracht zijn in de eigen Staat, ddn der volgende maatregelen:
a) eenvoudige waarschuwing aan de ondernemer, die de overtreding begaan heeft;
b) waarschuwing met de vermelding dat in geval van een nieuwe overtreding, de be-

trokken machtiging niet hernieuwd wordt;
c) tijdelijke of blijvende schorsing van de afgifte van machtigingen.

(2) De getroffen maatregelen moeten aan de bevoegde overheid van de andere
Staat worden medegedeeld.

Artikel 19. De uitreiking van de machtiging is niet afhankelijk gesteld van enige
heffing ten voordele van de Staat waarin zij geldig is.

Artikel 20. De afgevaardigden van de Ministeries van Verkeer van beide Staten
zullen zo nodig in Gemengde Commissie samenkomen om de uitvoering van het Akkoord
en een eventuele aanpassing ervan aan de ontwikkeling van het verkeer te onderzoeken
en het contingent van de machtigingen vast te stellen.

Artikel 21. Dit Akkoord zal eveneens van toepassing zijn op het Land Berlin «,

tenzij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen een termijn van drie maanden
na de inwerkingtreding van dit Akkoord aan de Regering van het Koninkrijk Belgid een
tegenovergestelde verklaring aflegt.

Artike122. (1) Dit Akkoord wordt van kracht 30 dagen na de ondertekening ervan.
(2) Het Akkoord is geldig voor de duur van een jaar na het van kracht worden;

daarna blijft het van kracht voor een onbepaalde duur tot het door een van de Akkoord-
sluitende Staten schriftelijk wordt opgezegd met een opzeggingstermijn van 6 maanden.

(3) Bij het van kracht worden van dit Akkoord wordt het Akkoord van 1 februari
1952 tussen het Koninkrijk Belgid en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende het vervoer
van personen en goederen over de weg ingetrokken.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
BELGIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DEN GRENZUBERSCHREITENDEN PER-
SONEN- UND GUTERVERKEHR AUF DER STRASSE

Die Regierung des K6nigreichs Belgien und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Wunsch, eine Regelung ffir den grenziiberschreitenden Personen- und Giu-
terverkehr auf der Strasse zu treffen

Sind wie folgt iibereingekommen:

I. PERSONENVERKEHR

Artikel 1. Fur den Linienverkehr und die Sonderformen des Linienverkehrs mit
Kraftomnibussen, die den Vorschriften des Artikels 1 und des Artikels 4 Absatz 1 der
Verordnung Nr. 117/66/EWG fiber die Einfiihrung gemeinsamer Regeln fiir den grenz-
uiberschreitenden Personenverkehr mit Kraftomnibussen entsprechen, gelten die Vor-
schriften der Verordnungen (EWG) Nr. 517/72, Nr. 1172/72 und Nr. 2442/72.

Artikel 2. (1) Zur Durchfihrung eines grenzijberschreitenden Linienverkehrs oder
einer Sonderform des grenziiberschreitenden Linienverkehrs mit Kraftomnibussen, der
nicht den Vorschriften des Artikels 1 entspricht, bedurfen Untemehmer der vorherigen
Genehmigung der zustdndigen Beh6rde des anderen Staates. Duldet die Einrichtung,
Erweiterung oder wesentliche Anderung einer Sonderform des Linienverkehrs keinen
Aufschub, so kann die zustdndige Beh6rde des anderen Staates eine jederzeit widerrufliche
einstweilige Erlaubnis erteilen. Die Genehmigung oder die einstweilige Erlaubnis wird
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates erteilt.

(2) Der Antrag auf Einrichtung eines grenziiberschreitenden Linienverkehrs oder
einer Sonderform des grenziiberschreitenden Linienverkehrs ist in der erforderlichen An-
zahl von Ausfertigungen bei der zustdndigen Beh6rde des Heimatstaats des Antragstellers
einzureichen. Fr die Sonderform des Linienverkehrs ist der Antrag nach einem Muster
zu stellen, das von den Verkehrsministerien der beiden Staaten vereinbart wird. Falls die
zustandige Beh6rde des Heimatstaats keine Bedenken gegen den Antrag hat, ibersendet
der Bundesminister fur Verkehr der Bundesrepublik Deutschland bzw. das Ministerium
fir Verkehr des Konigreichs Belgien den Antrag mit einer Stellungnahme dem anderen
Staat.

(3) Die Genehmigungen werden erst erteilt, wenn zwischen den beiden Staaten
Einverstandnis iber die Notwendigkeit und Zweckmiissigkeit einer Linie besteht. Dies
gilt nicht fur die Sonderformen des Linienverkehrs.

(4) Die erteilte Genehmigung oder die erteilte einstweilige Erlaubnis ist unmittelbar
dem Antragsteller und eine Abschrift dem Bundesminister ffir Verkehr der Bundesrepublik
Deutschland bzw. dem Ministerium fir Verkehr des K6nigreichs Belgien zu Oibersenden.

(5) An dem Betrieb der grenzilberschreitenden Linien sind die Unternehmer beider
Staaten auf der Grundlage einer gerechten Gegenseitigkeit zu beteiligen.

(6) Der vorherigen Zustimmung der zustdindigen Beh6rde beider Staaten bediirfen
die vorubergehende oder dauernde Einschrankung oder Einstellung der Linie sowie die
Festsetzung oder Anderung von Bef6rderungsentgelten, Bef6rderungsbedingungen und
Fahrplanen. Dies gilt nicht ffr die Sonderformen des Linienverkehrs.
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(7) Fur die Erteilung einer Genehmigung fOr den Transitlinienverkehr gelten die
Rechtsvorschriften des durchfahrenen Staates. Transitlinienverkehr ist der Verkehr von
einem der beiden Staaten durch den anderen Staat, ohne dass in dem durchfahrenen Staat
eine Unterwegsbedienung - Aufnehmen oder Absetzen von Fahrgdsten - stattfindet.
Die Antrage sind bei der zustandigen Beh6rde des Heimatstaats einzureichen. Sie sind
alsdann mit einer Stellungnahme der obersten Verkehrsbeh6rde des Heimatstaats dem
anderen Staat unmittelbar zu ubersenden.

(8) Auf die Durchfiihrung eines grenziberschreitenden Linienverkehrs oder einer
Sonderform des grenzuberschreitenden Linienverkehrs mit Fahrzeugen, die nach ihrer
Bauart und Ausstattung geeignet und dazu bestimmt sind, h6chstens neun Personen -

einschliesslich des Fahrers - zu befordem, sind die Vorschriften der Absdtze 1 bis 7
entsprechend anzuwenden.

Artikel 3. Fur den Ferienziel-Reiseverkehr (Pendelverkehr) mit Kraftomnibussen,
der den Vorschriften des Artikels 2 und des Artikels 4 Absatz 1 der Verordnung Nr. 117/
66/EWG entspricht, gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG) Nr. 516/72,
Nr. 1172/72 und Nr. 2442/72. Erleichterungen im Sinne des Artikels 21 der Verord-
nung (EWG) Nr. 516/72 k6nnen von den Verkehrsministerien der beiden Staaten
vereinbart werden.

Artikel 4. (1) Zur Durchfiihrung eines grenziiberschreitenden Ferienziel-Reise-
verkehrs (Pendelverkehrs), der nicht den Vorschriften des Artikels 3 entspricht, bedirfen
Unternehmer der vorherigen Genehmigung der zustindigen Beh6rde des anderen Staates.
Die Genehmigung wird nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates erteilt.

(2) Die Vorschriften des Absatzes 1 gelten entsprechend fur den Transitverkehr.
(3) Das Antrags- und Genehmigungsverfahren wird von den beiden Verkehrsmi-

nisterien geregelt.

Artikel 5. (1) Die vom Heimatstaat genehmigten Unternehmen des Gelegenheits-
verkehrs mit Kraftomnibussen, die ihren Betriebssitz in der Bundesrepublik Deutschland
oder im K6nigreich Belgien haben, bediirfen ffir Gelegenheitsverkehrsdienste in oder
durch das Hoheitsgebiet des anderen Staates keiner Genehmigung dieses Staates, sofem
die Voraussetzungen
- der Artikel 4 und 5 der Verordnung Nr. 117/66/EWG in Verbindung mit der Ver-

ordnung (EWG) Nr. 1016/68, oder
- der Entschliessung Nr. 20 der Europaischen Konferenz der Verkehrsminister be-

treffend die Einfihrung allgemeiner Regeln fiir den grenziiberschreitenden Perso-
nenverkehr mit Kraftomnibussen

erfiillt sind.
Unter Punkt 6 des Kontrolldokuments (Fahrtenblatt) kann anstelle der Liste der

Fahrgaste die Zahl der Fahrgaste angegeben werden.
(2) Andere Gelegenheitsverkehrsdienste, die nicht den Vorschriften des Absatzes 1

entsprechen, beduirfen im Einzelfall der Genehmigung der zustiindigen Beh6rde des an-
deren Vertragsstaats. Der Antrag ist vom deutschen Untemehmer beim Ministerium fOr
Verkehr des K6nigreichs Belgien, vom belgischen Untemehmer beim Bundesminister ffir
Verkehr der Bundesrepublik Deutschland in Bonn in der erforderlichen Anzahl von Aus-
fertigungen einzureichen.

Abweichend von Satz 2 ist der Antrag belgischer Unternehmer auf Genehmigung
von Leerhinfahrten im Transit durch die Bundesrepublik Deutschland zur Abholung von
Fahrgaisten in Osterreich oder der Schweiz beim Ministerium fur Verkehr des K6nigreichs
Belgien einzureichen; der Bundesminister fir Verkehr stellt fir diese Verkehrsdienste
Blankogenehmigungen zur Verfugung.
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Artikel 6. (1) Die vom Heimatstaat genehmigten Unternehmen des Taxenver-
kehrs, die ihren Betriebssitz in der Bundesrepublik Deutschland oder im K6nigreich
Belgien haben, diirfen Fahrgdiste mit Taxen in das Hoheitsgebiet der anderen Staates
bef6rdem, sofem die Riuckfahrt des Taxis ohne Fahrgiste erfolgt. Die Genehmigungs-
urkunde oder eine gekiirzte Ausfertigung ist auf der Fahrt mitzufiihren und zustaindigen
Personen auf Verlangen zur Prfifung auszuhindigen.

(2) Die Aufnahme von Fahrgisten im anderen Staat ist nicht zulissig.

II. GOTERVERKEHR

Artikel 7. (1) Unternehmer des gewerblichen Giiterkraftverkehrs, deren Kraft-
fahrzeuge in der Bundesrepublik Deutschland oder im K6nigreich Belgien zugelassen
sind, bedfirfen fir Bef6rderungen im grenziiberschreitenden Giiterverkehr auf der Strasse
zwischen ihrem Heimatstaat und dem anderen Staat (Wechselverkehr) sowie durch den
anderen Staat hindurch (Transitverkehr) einer Genehmigung des anderen Staates.

(2) Die Genehmigung fir belgische Unternehmer wird durch den Bundesminister
fir Verkehr erteilt und durch den belgischen Verkehrsminister oder die von ihm er-
michtigte Stelle ausgegeben.

Die Genehmigung ffir deutsche Unternehmer wird durch den belgischen Verkehrs-
minister erteilt und von der zustandigen deutschen Beh6rde oder der von ihr ermiichtigten
Stelle augsgegeben.

(3) Beide Verkehrsministerien ijbersenden sich zur Ausgabe an die Transport-
unternehmer Genehmigungsvordrucke nach dem Muster der Richtlinie des Rates der
Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft zur Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend
die Genehmigungen ffir den Gijterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten vom
13. Mai 1965.

Diese Genehmigungen sind:
a) Genehmigungen auf Zeit (Zeitgenehmigungen) mit einer Gilltigkeit ffir eine unbe-

stimmte Zahl von Fahrten und fiur eine Dauer, die ein Jahr nicht iiberschreiten und
drei Monate nicht unterschreiten darf;

b) Genehmigungen fOr eine bestimmte Anzahl von Fahrten (Fahrtgenehmigungen) mit
einer Gultigkeit ffr eine Fahrt oder fdr mehrere Fahrten und ffr eine Dauer, die drei
Monate nicht iiberschreiten darf.
Artikel 8. Das Genehmigungskontingent wird auf der Grundlage von Einzelfahrt-

genehmigungen fir jeweils ein Kalenderjahr von der Gemischten Kommission (Artikel
20) festgesetzt. Diese Kommission bestimmt auch den Prozentsatz der Fahrtgenehmi-
gungen, die in Zeitgenehmigungen umgewandelt werden k6nnen, und den Umrech-
nungsschluissel. Das festgesetzte Kontingent darf zu keinem Zeitpunkt Oberschritten
werden.

Artikel 9. (1) Die Genehmigung berechtigt zu Bef6rderungen im grenztiber-
schreitenden Guterverkehr auf der Strasse
a) zwischen der Staat, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zugelassen ist, und dem

anderen Staat;
b) im Transit durch den einen Staat mit Kraftfahrzeugen, die im anderen Staat zugelassen

sind;
c) zwischen dem anderen Staat und einem dritten Staat, sofem dabei der Staat, in dem

das Kraftfahrzeug zugelassen ist, auf dem verkehrsiiblichen Weg durchfahren wird.
(2) Die Genehmigung wird auf den Namen des Unternehmers ausgestellt. Sie ist

nicht Obertragbar.
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Jede Genehmigung darf zur gleichen Zeit nur ffir ein einziges Kraftfahrzeug ver-
wendet werden.

Artikel 10. Keiner Genehmigting bediirfen

a) Beforderungen nach Anhang I der 1. Richtlinie des Rates der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft vom 23. Juli 1962 Ober die Aufstellung gemeinsamer Regeln
fir bestimmte Bef6rderungen im Gfiterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten in
den jeweils geltenden Fassung;

b) die Bef6rderung von Kunstgegenstinden und Kunstwerken;
c) die gelegentliche Beforderung von Gegenstinden und Material ausschliesslich zur

Werbung und Unterrichtung;
d) die Beforderung von Gerten und Zubeh6r zu oder von Theater-, Musik-, Film-,

Sport- und Zirkusveranstaltungen, Schaustellungen oder Jahrmirkten, Rundfunk-,
Film- oder Fernsehaufnahmen sowie Verkehrssicherheitsveranstaltungen;

e) die Beforderung lebender Tiere, ausgenommen Schlachtvieh;
f) die Bef6rderung im kombinierten Guiterverkehr Schiene/Strasse nach Massgabe der

Richtlinie des Rates der Europiischen Gemeinschaften vom 17. Februar 1975 (75/
130/EWG).
Im Guiterverkehr dfirfen Leerfahrten ohne Genehmigung durchgefifihrt werden.
Artikel 11. Genehmigungspflichtig, aber keiner Kontingentierung unterworfen sind

Bef6rderungen nach Anhang II der 1. Richtlinie der Rates der Europiischen Wirtschafts-
gemeinschaft vom 23. Juli 1962 fiber die Aufstellung gemeinsamer Regeln for bestimmte
Bef6rderungen im Gfiterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten in der jeweils gelten-
den Fassung, mit Ausnahme der in Artikel 10 des Abkommens genannten Bef6rderungen.

Artikel 12. Es ist nicht gestattet, mit Kraftfahrzeugen, die in dem einen Staat
zugelassen sind, Giter zwischen zwei im Hoheitsgebiet des anderen Staates liegenden
Punkten zu bef6rdern.

Artikel 13. Bef6rderungen zwischen einem Vertragsstaat und einem dritten Staat
durch Unternehmer des anderen Vertragsstaats sind nicht gestattet, es sei denn, dass bei
diesen Bef6rderungen der Zulassungsstaat des Fahrzeugs auf dem verkehrsiiblichen Wege
durchfahren wird.

Artikel 14. Jede Sendung im gewerblichen Giterkraftverkehr muss von einem
internationalen Frachtbrief (CMR-Frachtbrief) begleitet sein.

Artikel 15. (1) Beforderungen im Werkverkehr sind genehmigungsfrei.
(2) Fiir jede Bef6rderung im Werkverkehr sind Unterlagen mitzufiihren, aus denen

hervorgeht, dass es sich um Werkverkehr handelt.

III. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 16. Die Unternehmer sind verpflichtet, die im Vertragsstaat geltenden
Rechts- und Verwaltungsvorschriften, insbesondere auf dem Gebiet des Bef6rderungs-
wesens und des Strassenverkehrs, sowie die jeweils massgebenden Tarifbestimmungen
zu beachten. Sie haben auch die internationalen Transport- und Verkehrsvorschriften zu
befolgen.

Artikel 17. Die nach den Bestimmungen dieses Abkommens erforderlichen Un-
terlagen (z.B. Genehmigung, Bef6rderungspapier) sind bei allen Fahrten im anderen Staat
vom Fahrpersonal mitzufihren und den zustiindigen Beh6rden auf Verlangen vorzuweisen.

Artikel 18. (1) Bei Verst6ssen gegen die Bestimmungen dieses Abkommens tref-
fen die zustindigen Beh6rden des Staates, in welchem das Kraftfahrzeug zugelassen ist,
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auf Verlangen des Staates, in dessen Hoheitsgebiet der Verstoss begangen worden ist,
unbeschadet der im Heimatstaat geltenden gesetzlichen Bestimmungen eine der folgende
Massnahmen:

a) einfache Verwarnung des Untemehmers, der den Verstoss begangen hat;
b) Verwarnung mit dem Hinweis, dass in Fall eines weiteren Verstosses die Geneh-

migung nicht wieder erteilt wird;
c) befristete oder dauemde Einstellung der Ausgabe von weiteren Genehmigungen.

(2) Uber die getroffenen Massnahmen sind die zustindigen Beh6rden des anderen
Staates zu unterrichten.

Artikel 19. Fir die Ausstellung der Genehmigung wird keine Gebuihr zugunsten
des Staates erhoben, in dem diese Genehmigung gijltig ist.

Artikel 20. Die Vertreter der Verkehrsministerien beider Staaten werden im Be-
darfsfall in einer Gemischten Kommission zusammentreten, um die Durchftihrung des
Abkommens und eine etwaige Anpassung an die Entwicklung des Verkehrs zu er6rtem
und um das Genehmigungskontingent festzusetzen.

Artikel 21. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung des K6nigreichs
Belgien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 22. (1) Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach seiner Unterzeichnung
in Kraft.

(2) Das Abkommen gilt far die Dauer eines Jahres nach seinem Inkrafttreten;
danach bleibt es unbefristet in Kraft, bis es von einer der Vertragsstaaten schriftlich mit
einer Frist von 6 Monaten gekiindigt wird.

(3) Gleichzeitig tritt die Vereinbarung zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Konigreich Belgien Uiber den Strassen-Personen- und Guterverkehr vom 1.
Februar 1952 ausser Kraft.
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FAIT A Bruxelles, le 9
juin 1978, en double exem-
plaire, en langues fran-
gaise, n6erlandaise et
allemande, les trois textes
faisant dgalement foi.

GEDAAN te Brussel, op
9 juni 1978, in twee ori-
ginelen, elk in de Neder-
landse, de Franse en de
Duitse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authen-
tiek.

GESCHEHEN zu Brilssel,
am 9. Juni 1978, in zwei
Urschriften, jede in deut-
scher, franz6sischer und
niederlindischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbind-
lich ist.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid:
Fur die Regierung des K6nigreichs Belgien:

H. SIMONET

Pour le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne
Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:
Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

P. LIMBOURG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to conclude an agreement concerning the international carriage of passengers
and goods by road,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. The provisions of EEC regulations Nos. 517/72, 1172/72 and 2442/72
shall apply to regular and special regular services by coach and bus which accord with
the provisions of article 1 and article 4, paragraph 1, of EEC regulation No. 117/66 on
the introduction of common rules for the international carriage of passengers by coach
and bus.

Article 2. 1. In order to provide international regular service or international
special regular service by coach and bus which is not covered by the provisions of article 1
above, carriers shall be required to obtain a prior permit from the competent authority
of the other State. If the introduction, extension or substantial modification of a special
regular service admits of no delay, the competent authority of the other State may grant
a provisional exemption which may be withdrawn at any time. Permits or provisional
exemption shall be granted in accordance with the national legislation of that State.

2. Application for the introduction of an international regular service or an inter-
national special regular service shall be submitted, in the requisite number of copies, to
the competent authority of the State in which the applicant is established. Applications
for a special regular service shall be drawn up in accordance with a model approved by
the Ministers of Transport of the two States. If the competent authority of the State in
which the carrier is situated has no objection to the application, the Federal Minister of
Transport of the Federal Republic of Germany or the Ministry of Communications of the
Kingdom of Belgium, as the case may be, shall transmit the application, together with
his opinion, to the other State.

3. Permits shall be granted only where the two States agree on the need for and
desirability of a service. This shall not apply in the case of special regular services.

4. When a permit or provisional exemption is granted, it shall be transmitted
immediately to the applicant and a copy thereof shall be transmitted to the Federal Minister
of Transport of the Federal Republic of Germany or to the Ministry of Communications
of the Kingdom of Belgium, as the case may be.

5. Operation of international services shall be shared between the carriers of the
two States on the basis of equitable reciprocity.

6. Temporary or permanent curtailment or the elimination of a service, and the
setting or alteration of tariffs, of conditions of carriage or of time-tables shall require a

Came into force on 9 July 1978, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 22 (1).
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prior authorization by the competent authorities of the two States. This shall not apply
to special regular services.

7. The granting of a permit for a regular transit service shall be governed by the
legislation of the transited State. A regular transit service is a service provided by either
State through the other State with no taking on or discharging of passengers en route in
such other State. Applications shall be addressed to the competent authority of the State
in which the carrier is established. They shall then be transmitted immediately to the
other State together with the opinion of the competent higher transport authority of the
State in which the contractor is established.

8. The relevant provisions of paragraphs 1 to 7 shall apply to the operation of a
regular international service or of a special regular international service using vehicles
which are suitably constructed and equipped to transport a maximum of nine persons,
including the driver, and are intended for that purpose.

Article 3. The provisions of EEC regulations Nos. 516/72, 1172/72 and 2442/72
shall apply to the transport of passengers by bus or coach to holiday resorts (shuttle
services) which is operated in accordance with the provisions of article 2 and article 4,
paragraph 1, of EEC regulation No. 117/66/EEC. Simplified arrangements within the
meaning of article 21 of EEC regulation No. 516/72 may be carried out with the agreement
of the Ministries of Transport of the two States.

Article 4. 1. In order to provide international transport for passengers to holiday
resorts (shuttle services) which is not covered by the provisions referred to in article 3
above, carriers shall be required to obtain in advance a permit from the competent authority
of the other State. The granting of such permits shall be governed by the national legislation
of that State.

2. The relevant provisions of paragraph 1 shall apply to transit services.
3. The procedure for applications and permits shall be governed by the respective

Ministries of Transport.

Article 5. 1. Enterprises providing occasional service by coach or bus which are
licensed by the State in which they are established and which have their operating
headquarters in the Federal Republic of Germany or in the Kingdom of Belgium shall
not require a permit from the other State for occasional services in its territory or in
transit through its territory, provided they fulfil the conditions laid down in

- Articles 4 and 5 of EEC regulation No. 117/66/EEC in conjunction with EEC
regulation No. 1016/68, or

- Resolution No. 20 of the European Conference of Ministers of Transport concerning
the introduction of general rules for international passenger transport by coach
or bus.
Under item 6 of the waybill it shall be sufficient to indicate the number of passengers

instead of providing a list of them.
2. For occasional services not covered by paragraph 1, a permit from the competent

authority of the other Contracting State shall be required for each individual case. Ap-
plications must be addressed, in the requisite number of copies, by the German carrier
to the Ministry of Communications of the Kingdom of Belgium, and by the Belgian
carrier to the Federal Minister of Transport of the Federal Republic of Germany in Bonn.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, applications of Belgian carriers for
licenses for outward unladen transport in transit through the Federal Republic of Germany
for the purpose of taking on passengers in Austria or Switzerland shall be submitted to
the Ministry of Communications of the Kingdom of Belgium; the Federal Minister of
Transport shall issue blank permits for such services.
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Article 6. 1. Taxi operators holding permits issued by the State in which they
are established and which have their operating headquarters in the Federal Republic of
Germany or in the Kingdom of Belgium may transport passengers by taxi in the territory
of the other State provided that the taxi is empty during the return journey. The permit
or a short version thereof must be carried on the vehicle throughout each journey and be
produced at the request of any authorized inspecting officer.

2. Passengers shall not be taken on in the other State.

II. GOODS TRANSPORT

Article 7. 1. Carriers providing transport for hire or reward whose motor vehicles
are registered in the Federal Republic of Germany or in the Kingdom of Belgium must
be in possession of a permit issued by the other State in order to engage in the international
carriage of goods between their own State and the other State (bilateral transport) or in
transit through the other State (transit transport).

2. Permits shall be granted to Belgian carriers by the Federal Minister of Transport
and issued by the Belgian Minister of Communications or his representative.

Permits shall be granted to German carriers by the Belgian Minister of Communi-
cations and issued by the competent German authority or his representative.

3. The two Ministries of Transport shall transmit to each other, for issue to carriers,
permit forms based on the model in the Directive of the Council of the European Economic
Community dated 13 May 1965 on the standardization of certain rules concerning permits
for the transport of goods by road between Member States.

These permits shall be:
(a) Fixed-term permits valid for an unlimited number of journeys and for a period of

not more than one year or less than three months;
(b) Permits valid for a set number of journeys and for a period of not more than three

months.
Article 8. 1. The Mixed Commission (article 20) shall establish the permit quotas

for each successive calendar year in terms of single-journey permits. The Commission
shall also determine the percentage of journey permits that may be issued as fixed-term
permits, and the conversion table. The quota established shall at no time be exceeded.

Article 9. 1. Permits shall authorize the international carriage of goods by road:
(a) Between the State in which the motor vehicle is registered and the other State;
(b) In transit through one of the States by motor vehicle registered in the other State;
(c) Between the other State and a third State provided that, in the course of a normal

route, the State in which the motor vehicle is registered is transited.
2. Permits shall be issued in the name of the carrier. They shall not be transferable.
Permits shall be used only for one vehicle at a time.

Article 10. No permit shall be required in respect of the following:
(a) The transport categories specified in annex 1 of the First Directive of the Council

of the European Economic Community, dated 23 July 1962, concerning the estab-
lishment of common rules for certain categories of goods transport by road between
member States, in their successive versions;

(b) Carriage of objects and works of art;
(c) Occasional carriage of articles and equipment intended exclusively for advertising

and information purposes;
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(d) Carriage of goods and properties to or from theatrical, musical, film or sporting
events, circus performances, fairs or fetes and those intended for radio recording,
filming or television broadcasts or for events promoting road safety;

(e) The carriage of live animals, except cattle for slaughter;
(f) Combined rail/road carriage of goods, as defined in the Directive of the Council of

the European Communities dated 17 February 1975 (75/130/EEC).
No permit shall be required for journeys by unladen vehicles used for carrying goods.
Article 11. Permits shall be required for the transport categories specified in annex

II of the First Directive of the Council of the European Community, dated 23 July 1962,
concerning the establishment of common rules for certain categories of goods transport
by road between member States, in their successive versions, except as otherwise provided
in article 10 of this Agreement, but these categories shall not be subject to a quota.

Article 12. The carriage of goods in motor vehicles registered in one of the States
shall not be permitted between two points situated in the territory of the other State.

Article 13. Transport between a Contracting State and a third State by carriers of
the other Contracting State shall not be permitted unless it normally transits the State in
which the vehicle is registered.

Article 14. Each consignment of goods for carriage by road shall be accompanied
by an International Consignment Note (CMR).

Article 15. 1. No permit shall be required for transport on own account.
2. For each journey on own account, the vehicle must be accompanied by docu-

ments establishing that the journey is on own account.

III. COMMON PROVISIONS

Article 16. Carriers shall comply with the laws and regulations in force in the
Contracting State, particularly those relating to road transport and traffic, as well as the
tariff provisions in force. They shall also comply with international transport and traffic
provisions.

Article 17. The documents required under this Agreement (e.g. permits, proof of
transport on own account) must be in the possession of the crew members during each
journey in the territory of the other State and be produced at the request of any authorized
inspecting officer.

Article 18. 1. In the case of an infringement of this Agreement, the competent
authorities of the State in which the motor vehicle is registered shall, at the request of
the State in whose territory the infringement occurred, without prejudice to the legislation
in force in the State in which the vehicle is registered, take one of the following steps:
(a) Issue a simple warning to the carrier responsible for the infringement;
(b) Warn the party concerned that, in the event of any subsequent infringement, the

permit will not be renewed;
(c) Withdraw the permit temporarily or permanently.

2. The competent authority of the other State shall be notified of the steps taken.
Article 19. No payment for issuing permits shall be made to the State in which

they are valid.
Article 20. The representatives of the Ministries of Transport of the two States

shall meet, as required, as a Mixed Commission to review the implementation of the
Agreement, to adjust it, as necessary, in conformity with traffic developments and to
establish the quota of permits.
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Article 21. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government
of the Kingdom of Belgium within three hmonths of the entry into force of this Agreement.

Article 22. 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its
signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year following its
entry into force; thereafter it shall remain in force for an indefinite period until denounced
by one of the Contracting States giving six months' notice thereof in writing.

3. With the entry into force of this Agreement, the Agreement of 1 February 1952
between the Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Germany on the carriage
of persons and goods by road shall cease to have effect.

DONE at Brussels on 9 June 1978, in two originals, in the French, Dutch and German
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
H. SIMONET

For the Government of the Federal Republic of Germany:
P. LIMBOURG
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No. 16887

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

COLOMBIA

Agreement on technological, industrial and agricultural
co-operation. Signed at Brussels on 20 October 1971

Authentic texts: French, Dutch and Spanish.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 25 July 1978.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

COLOMBIE

Accord de coop6ration technologique, industrielle et agri-
cole. Sign6 i Bruxelles le 20 octobre 1971

Textes authentiques . franqais, ngerlandais et espagnol.

Enregistrg par l' Union 9conomique belgo-luxembourgeoise le 25 juillet 1978.
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNOLOGIQUE, INDUSTRIELLE ET
AGRICOLE ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le
Gouvernement de la Rdpublique de Colombie,

Ddsirant d~velopper leurs relations 6conomiques mutuelles, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. Les Parties Contractantes s'engagent A encourager mutuellement la co-
opdration dans les domaines technologique, industriel et agricole.

Article 2. Afin d'atteindre les objectifs pr6vus A l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront :
a) La conclusion sur le plan officiel ou priv6 d'accords spdcifiques concernant la r6ali-

sation technique et financi~re de projets d6termin6s dans les domaines prdvus A
l'article 1;

b) Les recherches ayant pour objet l'utilisation des ressources naturelles;
c) La coop6ration dans l'dlaboration de projets agricoles, industriels et d'infrastructure;
d) L'organisation de stages dans les entreprises industrielles et commerciales;
e) L'dchange d'experts et de consultants;
f) L'dchange de savoir-faire, de techniques sp6cialisdes et de documentation y aff6rente.

Article 3. Dans le but de faciliter la mise en oeuvre des projets issus de la coop6ration
prdvue dans le pr6sent Accord, les Parties Contractantes accorderont les autorisations
administratives et les facilit6s n6cessaires.

Article 4. Les Parties Contractantes accorderont le traitement le plus favorable aux
techniciens et experts demand6s par les autoritds comp6tentes pour l'6tude et l'ex6cution
de projets r6sultant du prdsent Accord.

Le Gouvemement de la Rdpublique de Colombie exemptera de tous droits de douane
et autres impositions, interdictions et restrictions concernant l'importation et l'exportation,
comme de toutes autres sortes de charges fiscales, les meubles et effets personnels importds
par les experts et les membres de leur famille, au d6but de leur activitd en Colombie.
Cette exemption est applicable 4 une automobile pour chaque expert, si toutefois sa
mission en Colombie est prdvue pour une durde d'un an minimum. En ce qui concerne
la cession de l'automobile ou son exportation A la fin du s6jour de chaque expert en
Colombie, il y aura lieu d'appliquer les clauses en vigueur en Colombie en cette mati~re
I l'dgard des experts de l'O.N.U. et de ses organismes sp6cialis6s.

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie appliquera aux experts et aux
membres de leur famille, A leurs biens, fonds, avoirs et traitements, les dispositions dont
jouissent les experts de l'O.N.U. et de ses organismes sp6cialis6s.

Article5. Une Commission Mixte, charg6e d'ex6cuter le pr6sent Accord, se r6unira
la demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes. Elle tiendra une s6ance

alternativement A Bruxelles et A Bogoti.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1972, ds notification par les Parties contractantes par 6crit (effectu6e les 5 juillet et
29 novembre 1972) de l'accomplissement des formalit~s requises selon les dispositions de leur droit interne, conformment t
larticle 6.
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En dehors des sessions de la Commission Mixte, les contacts entre Parties Con-
tractantes seront assur6s par la voie diplomatique.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oti les Parties Contractantes
se notifieront mutuellement par 6crit l'accomplissement des formalitds requises, con-
form6ment aux dispositions de leur droit interne.

Le prdsent Accord sera valable pour une dur6e d'un an. I1 sera prorogd d'annde en
ann6e, par tacite reconduction, et pourra 6tre d6nonc6 en tout temps par 1'une des Parties
Contractantes moyennant un pr6avis de six mois.

La d6nonciation n'aura toutefois pas d'effet sur les engagements pris, dans le cadre
de l'Accord, par les Parties Contractantes ant6rieurement A la d6nonciation.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE TECHNOLOGISCHE, INDUSTRIELE EN
LANDBOUWKUNDIGE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE REPUBLIEK
COLOMBIA

De Regering van het Koninkrijk Belgi6, handelend zowel in Haar naam als in de
naam van de Regering van het Groot-Hertogdom Luxemburg, krachtens bestaande Ak-
koorden, en de Regering van de Republiek Colombia,

Verlangende hun onderlinge economische betrekkingen te ontwikkelen, zijn over-
eengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich de wederzijdse tech-
nologische, industridle en landbouwkundige samenwerking te stimuleren.

Artikel 2. Ten einde de in artikel 1 genoemde doelstellingen te verwezenlijken,
bevorderen de Overeenkomstsluitende Partijen:
a) het sluiten, in officieel of in privd verband, van specifieke akkoorden betreffende de

technische en financidle verwezenlijking van bepaalde projecten op de in artikel 1
bepaalde gebieden;

b) de opzoekingen in verband met het benutten van de natuurlijke hulpbronnen;
c) de samenwerking bij de uitbouw van projecten op het gebied van landbouw, industrie

of infrastructuur;
d) het organiseren van stages in nijverheids- of handelsondernemingen;
e) de uitwisseling van deskundigen en adviseurs;
f) de uitwisseling van proc6d6's, van gespecialiseerde technieken en van de daarbij

horende documentatie.
Artikel 3. Ten einde de uitvoering van de projecten die uit de in deze Overeenkomst

bedoelde samenwerking zijn gegroeid, te vergemakkelijken, verlenen de Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar de vereiste administratieve vergunningen en tegemoetkomingen.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen aan de door de bevoegde
autoriteiten gevraagde technici en deskundigen een zo gunstig mogelijke behandeling met
het oog op het besturen en het ten uitvoer leggen van projecten die uit deze Overeenkomst
voortvloeien.

De Regering van de Republiek Colombia verleent vrijstelling van alle douanerechten
en van alle andere heffingen, verboden en beperkingen inzake de in- en uitvoer, alsmede
van alle andere soorten fiscale lasten, ten aanzien van de meubelen en persoonlijke
bezittingen welke de deskundigen en hun gezinsleden bij het opnemen van hun taak in
Colombia invoeren. Deze vrijstelling is ook toepasselijk op 66n autovoertuig per des-
kundige, voor zover althans zijn opdracht in Colombia ten minste een jaar in beslag
neemt. Wat de overdracht van het autovoertuig of de uitvoer ervan aan het einde van het
verblijf van iedere deskundige in Colombia betreft, is het aangewezen de bepalingen toe
te passen die in Colombia in dit opzicht ten aanzien van de deskundigen van de O.V.N.
en van haar gespecialiseerde organisaties gelden.

De Regering van de Republiek Colombia past op de deskundigen en de leden van
hun gezin, op hun eigendommen, goederen, bezittingen en salarissen dezelfde bepalingen
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toe als die welke de deskundigen van de O.V.N. en van haar gespecialiseerde organisaties
genieten.

Artikel 5. Een Gemengde Commissie, die met de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst is belast, komt op verzoeck van een der Overeenkomstsluitende Partijen
bijeen. De zittingen worden afwisselend te Brussel en te Bogota gehouden.

Buiten de zittingen van de Gemengde Commissie geschiedt het overleg tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

Artikel 6. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop beide
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar wederkerig schriftelijk ervan in kennis hebben
gesteld dat de vereiste formaliteiten zijn vervuld, overeenkomstig de bepalingen van hun
intern recht.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van e'n jaar en wordt stilzwijgend
van jaar tot jaar verlengd, behoudens opzegging door d6n der Overeenkomstsluitende
Partijen, zes maanden v66r het verstrijken van de geldigheidsduur.

De opzegging heeft echter geen uitwerking op de verbintenissen die de Overeen-
komstsluitende Partijen, in het kader van de Overeenkomst, v66r de opzegging hebben
aangegaan.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNOLOGICA, INDUSTRIAL Y AGRI-
COLA ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA
Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobiemo del Reino de B61gica, obrando tanto en su nombre como en el del
Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo en virtud de los acuerdos entre ellos existentes,
y el Gobiemo de la Reptiblica de Colombia,

Deseosos de desarrollar sus relaciones mutuas, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las partes contratantes se comprometen a apoyar mutuamente la co-
operaci6n en los campos tecnol6gico, industrial y agricola.

Artdculo 2. Con el fin de lograr los objetivos previstos en el artfculo primero las
partes contratantes buscarin:

a) La celebraci6n de acuerdos especfficos con el sector oficial o privado para la reali-
zaci6n de proyectos determinados en los campos previstos en el articulo primero.

b) Las investigaciones que tengan por objeto la utilizaci6n de los recursos naturales.
c) La cooperaci6n para proyectos agrfcolas, industriales y de infraestructura.
d) La organizaci6n de visitas de estudio en las empresas industriales y comerciales.
e) El intercambio de expertos y consultores.
f) El intercambio de conocimientos, de t6cnicas especializadas, de documentaci6n y

afines.

Artculo 3. Con el deseo de facilitar la ejecuci6n de proyectos en desarrollo de la
cooperaci6n prevista en el presente Convenio, las partes contratantes acuerdan dar las
facilidades necesarias.

Articulo 4. Las partes contratantes otorgardn el tratamiento mis favorable a los
t6cnicos y expertos solicitados por la autoridad competente colombiana que estudien y
ejecuten proyectos de desarrollo basados en este Convenio.

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia eximird de todo derecho de aduanas y
otras imposiciones, prohibiciones y restricciones concemientes a la importaci6n y ex-
portaci6n, asf como de toda otra clase de cargas fiscales, a los muebles y efectos personales
importados por los expertos y los miembros de su familia, al comenzar su actividad en
Colombia. Esta exenci6n se aplicard a un autom6vil para cada experto, siempre que su
misi6n en Colombia se prevea ser de un afio como mfnimo. En lo concerniente al traspaso
o exportaci6n del autom6vil al fin de la permanencia de cada experto en Colombia, se
podri aplicar las clfusulas vigentes en Colombia en esta materia, concernientes a los
expertos de la O.N.U. y de sus organismos especializados.

El Gobierno de la Repdiblica de Colombia aplicari a los expertos y a los miembros
de su familia en lo que se refiere a sus bienes, fondos, haberes y salarios, las disposiciones
de que gozan los expertos de la O.N.U. y de sus organismos especializados.

Articulo 5. Una Comisi6n mixta encargada de ejecutar el presente Convenio se
reunird a solicitud de una u otra de las partes contratantes y se reuniri alternamente en
Bruselas y Bogoti. Fuera de las sesiones de la Comisi6n Mixta los contactos entre las
partes contratantes serdn asegurados por la vfa diplomdtica.
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Articulo 6. El presente Convenio entrard en vigor el dfa en que las dos partes
contratantes se notifiquen mutuamente por escrito el cumplimiento de las formalidades
requeridas, conforme a las disposiciones juridicas intemas.

El presente Convenio seri vilido por un afio. Se prorrogari cada afio por t~scita
aceptaci6n y podri ser denunciado en cualquier momento por una de las partes contra-
tantes, con un aviso previo de seis meses.

La denuncia no tendrl efecto sobre los compromisos tornados por las partes contra-
tantes, en el cuadro del Convenio, anteriormente a la denuncia.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 20 octobre 1971, en deux originaux, en langues frangaise,
nderlandaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 20 oktober 1971, in twee originelen, in de Nederlandse, de
Franse en de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

EN FE DE QUE, los firmantes, debidamente autorizados a este efecto, han firmado
el presente Convenio.

HECHO en Bruselas, el 20 de octubre de 1971, en dos originales, en lenguas espafiola,
francesa y neerlandesa, y los dos textos tendrin el mismo valor y autenticidad.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise
Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie:

Por la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa:
[Signg - Signed]

H. FAYAT
Ministre du Commerce ext6rieur

Minister van Buitenlandse Handel
Ministro de Comercio Exterior

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Colombie
Voor de Regering van de Republiek Colombia:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia:

[Signj - Signed]
ALFREDO VASQUEZ CARRIZOSA

Ministre des Relations extdrieures
Minister van Buitenlandse Betrekkingen

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNOLOGICAL, INDUSTRIAL AND AGRICUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing agree-
ments, both on its own behalf and on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, and
the Government of the Republic of Colombia,

Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to foster mutual co-operation in the
technological, industrial and agricultural sectors.

Article 2. In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote:
(a) The conclusion, officially or privately, of specific agreements concerning the tech-

nical and financial execution of specific projects in the sectors mentioned in article 1;
(b) Research for the purpose of developing natural resources;
(c) Co-operation in the preparation of agricultural, industrial and infrastructural projects;
(d) The organization of training courses in industrial and commercial enterprises;
(e) The exchange of experts and consultants;
(f) The exchange of know-how, specialized techniques and relevant documentation.

Article 3. With a view to facilitating the execution of projects resulting from the
co-operation provided for in this Agreement, the Contracting Parties shall grant the
necessary administrative permits and facilities.

Article 4. The Contracting Parties shall accord the most favourable treatment to
the technicians and experts requested by the competent authorities for the study and
execution of projects resulting from this Agreement.

The Government of the Republic of Colombia shall exempt from all customs duties
and other levies, prohibitions and restrictions concerning import and export, as well as
all other types of taxation, the furniture and personal effects imported by the experts on
their entry on duty in Colombia and by members of their families. This exemption shall
apply to one motor vehicle per expert, provided that his assignment in Colombia is
scheduled for a period of at least one year. So far as the transfer or export of the motor
vehicle at the end of the assignment of each expert in Colombia is concerned, the relevant
provisions applying to experts of the United Nations and its specialized agencies shall
apply.

The Government of the Republic of Colombia shall apply to the experts and the
members of their families, in respect of their property, funds, assets and salaries, the
provisions applying to the experts of the United Nations and its specialized agencies.

I Came into force on 29 November 1972, the date on which the Contracting Parties notified each other in writing (effected
on 5 July and 29 November 1972) of the completion of the formalities required by their domestic legislation, in accordance
with article 6.
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Article 5. A Joint Commission, responsible for implementing this Agreement, shall
meet at the request of either Contracting Party. It shall hold its meetings alternately at
Brussels and at Bogoti.

When the Joint Commission is not in session, the Contracting Parties shall maintain
contact through the diplomatic channel.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that the formalities required under their domestic
legislation have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of one year. It shall be extended
from year to year by tacit agreement, and may be denounced at any time by either
Contracting Party upon six months' notice.

Denunciation shall not, however, affect obligations assumed under the Agreement
by the Contracting Parties prior to denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed
this Agreement.

DONE at Brussels on 20 October 1971, in two originals, in the French, Dutch and
Spanish languages, the two texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:
[Signed]

H. FAYAT
Minister of External Trade

For the Government of the Republic of Colombia:
[Signed]

ALFREDO VASQUEZ CARRIZOSA
Minister for External Relations
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

ECUADOR

Agreement on technological, industrial and agricultural
co-operation. Signed at Quito on 28 July 1975

Authentic texts: French, Dutch and Spanish.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 25 July 1978.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

EQUATEUR

Accord de cooperation technologique, industrielle et agri-
cole. Signe a Quito le 28 juillet 1975

Textes authentiques : frangais, nderlandais et espagnol.

Enregistrg par 1' Union economique belgo-luxembourgeoise le 25 juillet 1978.
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ACCORD' DE COOPtRATION TECHNOLOGIQUE, INDUSTRIELLE ET
AGRICOLE ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le
Gouvemement de la R6publique de l'Equateur,

D6sirant d6velopper leurs relations economiques mutuelles, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. Les Parties Contractantes s'engagent A encourager mutuellement la co-
operation dans les domaines technologique, industriel et agricole.

Article 2. Afin d'atteindre les objectifs pr6vus A l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront :
a) La conclusion, sur le plan officiel ou priv6, d'accords spdcifiques concernant la rda-

lisation technique et financire de projets d6terminds, dans les domaines pr6vus A
l'article 1;

b) Les recherches ayant pour objet l'exploitation des ressources naturelles;
c) La coop6ration dans l'dlaboration et l'exdcution de projets agricoles, industriels et

d'infrastructure;
d) L'organisation de stages dans les entreprises industrielles et commerciales;
e) L'6change d'experts et de consultants;
f) L'6change de savoir-faire, de techniques sp6cialisdes et de documentation y affdrente.

Article 3. Dans le but de faciliter la mise en ceuvre des projets issus de la coop6ration
pr6vue dans le prdsent Accord, les Parties Contractantes accorderont les autorisations
administratives et les facilitds n6cessaires avec la c6l6rit6 approprire.

Article 4. Les Parties Contractantes accorderont le traitement le plus favorable,
conform6ment A leurs lois respectives, aux techniciens et experts demand6s par les au-
torit6s comp6tentes pour l'6tude et l'ex~cution de projets resultant du pr6sent Accord.

Article 5. Une Commission Mixte, charg6e d'ex6cuter le prdsent Accord, se r6unira
A la demande de l'une ou I'autre des Parties Contractantes; elle tiendra une s6ance
alternativement A Bruxelles et A Quito.

En dehors des sessions de la Commission Mixte, les contacts entre les Parties
Contractantes seront assur6s par la voie diplomatique.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oia les Parties Contractantes
se notifieront mutuellement par 6crit l'accomplissement des formalit6s requises, con-
form~ment aux dispositions de leur droit interne.

Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e d'un an. I1 sera prorog6 d'ann6e en
ann6e, par tacite reconduction, et pourra 6tre d6noncd en tout temps par l'une des Parties
Contractantes moyennant un pr6avis de six mois.

La d6nonciation n'aura toutefois pas d'effet sur les engagements pris, dans le cadre
de l'Accord, par les Parties Contractantes ant6rieurement A la d6nonciation.

Entrd en vlgueur le 17 dcembre 1975, le jour o i les Parties contractantes s'6taient notlfid mutuellement par 6crit
(notifications effectu6es les 17 septembre et 17 d6cembre 1975) l'accomplissement des formait~s requises, confonmdment A
I'article 6.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Quito, le 28 juillet 1975, en double exemplaire, en langues franqaise, nder-
landaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour L'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise:

[Signel
EMILE LEEMANS

Ambassadeur de Belgique

Pour Le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Equateur:

[Signj]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Ministre des Relations Ext6rieures
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE TECHNOLOGISCHE, INDUSTRIELE EN
LANDBOUWKUNDIGE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE REPUBLIEK
ECUADOR

De Regering van het Koninkrijk Belgie, handelend zowel in eigen naam als in naam
van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande Akkoorden,
en de Regering van de Republiek Ecuador,

Verlangende hun onderlinge economische betrekkingen te ontwikkelen, zijn over-
eengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich er toe wederzijdse
samenwerking op technologisch, industrieel en landbouwkundig gebied aan te moedigen.

Artikel 2. Ten einde de in artikel 1 bepaalde doelstellingen te verwezenlijken,
bevorderen de Overeenkomstsluitende Partijen:

a) Het sluiten, in officieel of in privd-verband, van specifieke akkoorden betreffende
de technische en financif!e verwezenlijking van bepaalde projecten op de in arti-
kel 1 omschreven gebieden;

b) Onderzoekingen welke ten doel hebben de exploitatie van de natuurlijke rijkdommen;
c) Samenwerking bij de voorbereiding en tenuitvoerlegging van landbouwkundige, in-

dustri~le en infrastructuurprojecten;
d) Het organiseren van stages in industridle en commercid1e ondememingen;
e) De uitwisseling van deskundigen en consulenten;
f) De uitwisseling van procd's, van gespecialiseerde technieken en van de daarbij

horende documentatie.
Artikel 3. Ten einde de uitvoering van de projecten die uit de in deze Overeenkomst

bedoelde samenwerking zijn gegroeid te vergemakkelijken, verlenen de Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar met de nodige spoed, de vereiste administratieve vergunningen
en tegemoetkomingen.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de meest gunstige behandeling
verlenen, overeenkomstig hun respectieve wetten, aan de technici en experten gevraadgd
door de bevoegde overheden voor de studie en de uitvoering van projecten, voortkomend
uit dit Akkoord.

Artikel 5. Een Gemengde Commissie, die met de tenuitvoerlegging van deze Over-
eenkomst is belast, komt op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen bijeen.
De zittingen worden afwisselend te Brussel en te Quito gehouden.

Buiten de zittingen van de Gemengde Commissie geschiedt het overleg tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

Artikel 6. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag dat de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar schriftelijk kennisgeving hebben gedaan dat aan de door
hun nationale wetgeving vereiste formaliteiten is voldaan.

Deze Overeenkomst is geldig voor een periode van 66n jaar. Ze kan worden verlengd
van jaar tot jaar, bij stilzwijgende hernieuwing en zal ten allen tijde door 66n der
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Overeenkomstsluitende Partijen kunnen worden opgezegd mits daarvan zes maanden
vooraf kennisgeving te doen.

De opzegging zal evenwel geen uitwerking hebben op de in het kader van de
Overeenkomst door de Overeenkomstsluitende Partijen v66r de opzegging aangegane
verbintenissen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Quito, de 28 juli 1975, in twee exemplaren, in de Franse, Nederlandse
en Spaanse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie:
[Signed - Signel
EMILE LEEMANS

Ambassadeur van Belgie

Voor de Regering
van de Republiek Ecuador:

[Signed - Signel
ANTONIO Jost LucIo PAREDES

Minister van Buitenlandse Zaken

Vol 1098, 1-16888



186 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNOLOGICA, INDUSTRIAL Y AGRI-
COLA ENTRE LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA
Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobiemo del Reino de B61gica, obrando tanto en su nombre como en el nombre
del Gran Ducado de Luxemburgo, en virtud de acuerdos existentes, y el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador, deseosos de fomentar sus relaciones econ6micas mutuas, han
convenido en lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se comprometen a promover mutuamente la
cooperaci6n, dentro del campo tecnol6gico, industrial y agrfcola.

Articulo H. A fin de alcanzar los objetivos previstos en el Artfculo I, las Partes
Contratantes favorecenin:

a) La celebraci6n, en el plano oficial o privado, de acuerdos especificos, concemientes
a la realizaci6n tdcnica y financiera de proyectos determinados, en los campos pre-
vistos en el Artfculo I.

b) Las investigaciones que tengan por objeto la explotaci6n de los recursos naturales.
c) La cooperaci6n en la elaboraci6n y ejecuci6n de proyectos agrfcolas, industriales y

de infraestructura.
d) La organizaci6n de cursos en las empresas industriales y comerciales.
e) El intercambio de expertos y consultores.
.1) El intercambio de conocimientos, tdcnicas especializadas y de la documentaci6n

correspondiente a ello.
Articulo II. A fin de facilitar la ejecuci6n de los proyectos provenientes de la

cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo, las Partes Contratantes otorgardn, con la
debida celeridad, las autorizaciones administrativas y las facilidades necesarias.

Articulo IV. Las Partes Contratantes ofrecerin el tratamiento mds favorable, de
acuerdo con sus respectivas leyes, a los t6cnicos y expertos demandados por las autoridades
competentes, para el estudio y la ejecuci6n de los proyectos provenientes del presente
Acuerdo.

Articulo V. Una Comisi6n Mixta, encargada de ejecutar el presente Acuerdo, se
reuniri a petici6n de cualesquiera de las Partes Contratantes y tendrd una sesi6n, alter-
nativamente, en Bruselas y en Quito.

Fuera de las sesiones de la Comisi6n Mixta, los contactos entre las Partes Contratantes
estarn asegurados por la via diplomdtica.

Articulo VI. El presente Acuerdo entrari en vigor el dfa en que las Partes Contra-
tantes se notifiquen mutuamente, por escrito, que todas las formalidades requeridas se
han cumplido, conforme a las disposiciones de su derecho interno.

El presente Acuerdo tendri validez por espacio de un afio. SerA prorrogado de afio
en aflo, por tdcita reconducci6n, y podrd ser denunciado en cualquier tiempo por una de
las Partes Contratantes, con seis meses de anticipaci6n.

La denuncia no tendrA, sin embargo, efecto respecto a los compromisos adquiridos,
dentro del marco del Acuerdo, por las Partes Contratantes, con anterioridad a la denuncia.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para el efecto,
han suscrito el presente Acuerdo.

FIRMADO en Quito, el veinte y ocho de julio de mil novecientos setenta y cinco, en
doble ejemplar, en lenguas francesa, neerlandesa y espahiola, los tres textos haciendo
igualmente fe.

Por la Uni6n Econ6mica
Belgo-Luxemburguesa:

[Signed - Signe']
EMILE LEEMANS

Embajador de Bd1gica

Por el Gobiemo
de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signi]
ANTONIO Jost Lucio PAREDES

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNOLOGICAL, INDUSTRIAL AND AGRICUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing agree-
ments, both on its own behalf and on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, and
the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to foster mutual co-operation in the
technological, industrial and agricultural sectors.

Article 2. In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote:
(a) The conclusion, officially or privately, of specific agreements concerning the tech-

nical and financial execution of specific projects in the sectors mentioned in ar-
ticle 1;

(b) Research for the purpose of developing natural resources;
(c) Co-operation in the preparation and execution of agricultural, industrial and infra-

structural projects;
(d) The organization of training courses in industrial and commercial enterprises;
(e) The exchange of experts and consultants;
(I The exchange of know-how, specialized techniques and relevant documentation.

Article 3. With a view to facilitating the execution of projects resulting from the
co-operation provided for in this Agreement, the Contracting Parties shall grant, with all
due speed, the necessary administrative permits and facilities.

Article 4. The Contracting Parties shall accord the most favourable treatment, in
accordance with their respective laws, to the technicians and experts requested by the
competent authorities for the study and execution of projects resulting from this
Agreement.

Article 5. A Joint Commission, responsible for implementing this Agreement, shall
meet at the request of either Contracting Party; it shall hold its meetings alternately at
Brussels and at Quito.

When the Joint Commission is not in session, the Contracting Parties shall maintain
contact through the diplomatic channel.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that the formalities required under their domestic
legislation have been complied with.

I Came into force on 17 December 1975, the date by which the Contracting Parties had notified each other in writing
(notifications effected on 17 September and 17 December 1975) of the completion of the required formalities, in accordance
with article 6
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This Agreement shall remain in force for a period of one year. It shall be extended
from year to year by tacit agreement, and may be denounced at any time by either
Contracting Party upon six months' notice.

Denunciation shall not, however, affect obligations assumed under the Agreement
by the Contracting Parties prior to denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed
this Agreement.

DONE at Quito, on 28 July 1975, in duplicate in the French, Dutch and Spanish
languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

[Signed]
EMILE LEEMANS

Ambassador of Belgium

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]
ANTONIO Jost LucIo PAREDES
Minister for External Relations
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MUTILATERAL

Convention on the recognition of studies, diplomas and de-
grees in higher education in the Arab and European
States bordering on the Mediterranean. Signed at Nice
on 17 December 1976

Authentic texts: English, Arabic, Spanish and French.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation on 28 July 1978.

MULTILATERAL

Convention sur la reconnaissance des etudes, des dipl6mes
et des grades de l'enseignement sup6rieur dans les Etats
arabes et les Etats europ6ens riverains de la Mediter-
ran6e. Sign6e A Nice le 17 d6cembre 1976

Textes authentiques : anglais, arabe, espagnol et frangais.

Enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour l'9ducation, la science
et la culture le 28 juillet 1978.
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CONVENTION' ON THE RECOGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS AND
DEGREES IN HIGHER EDUCATION IN THE ARAB AND EUROPEAN
STATES BORDERING ON THE MEDITERRANEAN

The Arab and European States bordering on the Mediterranean, Parties to this
Convention,

Desiring to strengthen the cultural bonds which history and geographical proximity
have established between them since the most ancient times and to pursue a policy of
joint action in the sphere of education, scientific training and cultural activities, thereby
contributing to the strengthening of their co-operation in all its aspects in the interests of
the well-being and lasting prosperity of their peoples,

Convinced that these goals would be more easily attained if the right of the inhabitants
of each of the Contracting States to have free access to the educational resources of the
other Contracting States and, in particular, to continue their education in higher educational
institutions in those other States were recognized,

Considering that the recognition by all the Contracting States of studies, certificates,
diplomas and degrees obtained in any one of them is calculated to develop the mobility
of persons and the exchange of ideas, knowledge and experience in science and
technology,

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:
1. Enabling the means of education existing in their territories to be used as effectively

as possible for the common good;
2. Ensuring that teachers, students, research workers and professional workers have

greater mobility;
3. Alleviating the difficulties encountered on their return home by persons who have

been trained abroad,
Desiring to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized as

widely as possible, taking into account the principles of the promotion of life-long
education, the democratization of education, and the adoption and application of an
education policy allowing for structural, economic, technological and social changes and
suited to the cultural context of each country,

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters by
means of a Convention, which will be the starting point for concerted dynamic action
taken in particular by means of national, bilateral and multilateral machinery set up for
the purpose,

Mindful that the ultimate objective set by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization consists in "preparing an in-

' Came into force on 6 March 1978, i.e., one month after the deposit of the second instrument of ratification with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with article 18.
Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit of the
State instrument of ratification

Egypt ....................................... 17 January 1978
Yugoslavia ....... ................................. .... 6 February 1978
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ternational convention on the recognition and the validity of degrees, diplomas and
certificates issued by establishments of higher learning and research in all countries",

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the "recognition" of a foreign
certificate, diploma or degree of higher education means its acceptance by the competent
authorities of a Contracting State and the granting to the holder of the rights enjoyed by
persons possessing a national certificate, diploma or degree with which the foreign one
is assimilated. Such rights extend to either the pursuit of studies, or the practice of a
profession, or both, according to the applicability of the recognition.
(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking or pursuing

studies at the higher level shall entitle the holder to enter the higher educational and
research institutions of any Contracting State under the same conditions as regards
studies as those applying to holders of a similar certificate, diploma or degree issued
in the Contracting State concerned.

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the practice
of a profession is the recognition of the holder's technical capacity, required for the
practice of the profession concerned. Such recognition does not exempt the holder
of the foreign certificate, diploma or degree from complying with any conditions
other than those relating to technical capacity for the practice of the profession
concerned which may be laid down by the competent governmental or professional
authorities.
2. For the purposes of this Convention:
(a) "Secondary education" means that stage of studies of any kind which follows

primary or elementary and preparatory education and the aims of which may include
preparing pupils for admission to higher education;

(b) "Higher education" means all types of education and research at post-secondary
level open in the different States and according to the conditions laid down by them to
all persons who are properly qualified, either because they have obtained a secondary
school leaving diploma or certificate or because they have received appropriate training
or acquired appropriate knowledge.

3. For the purposes of this Convention, "partial studies" means any education of
which the duration or the content is partial by comparison with the norms prevailing in
the institution in which it was acquired. Recognition of partial studies pursued in an
institution situated in the territory of another Contracting State and recognized by that
State may be granted in accordance with the educational level reached by the student by
reference to the criteria used by the training bodies in the receiving State.

II. Aims
Article 2. 1. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-

operate closely with a view to:
(a) Enabling the educational and research resources available to them to be used as

effectively as possible in the interests of all the Contracting States, and, for this
purpose:

(i) To make their higher educational institutions as widely accessible as possible
to students or researchers from any of the Contracting States;

(ii) To recognize the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;
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(iii) To harmonize the entrance requirements of the educational institutions of
each country;

(iv) To adopt terminology and evaluation criteria which would facilitate the ap-
plication of a system which will ensure the comparability of credits, subjects
of study and certificates, diplomas and degrees;

(v) To adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages of
study, bearing in mind not only knowledge acquired, as attested by certifi-
cates, diplomas and degrees, but also the individual's experience and achieve-
ments, so far as these may be deemed acceptable by competent authorities;

(vi) To adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the
educational level reached and on the content of the courses taken, bearing in
mind the interdisciplinary character of knowledge at university level;

(vii) To improve the system for the exchange of information regarding the rec-
ognition of studies, certificates, diplomas and degrees;

(b) Constantly improving curricula in the Contracting States and methods of planning
and promoting higher education, taking into account the requirements for economic,
social and cultural development, the policies of each country and the objectives that
are set out in the recommendations made by the competent organs of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization concerning the continuous
improvement of the quality of education, the promotion of life-long education and
the democratization of education;

(c) Promoting regional and world-wide co-operation in the matter of the recognition of
studies and academic qualifications.

2. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national, bilateral
and multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub-regional, regional or other
agreements, agreements between universities or other higher educational institutions and
arrangements with the competent national or international organizations and other bodies,
with a view to the progressive attainment of the goals defined in the present article.

III. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE APPLICATION

Article 3. 1. For the purposes of the continuation of studies and immediate ad-
mission to the subsequent stages of training in higher educational institutions situated in
their respective territories, the Contracting States recognize, under the same conditions
as those applying to their own nationals, secondary school leaving certificates issued in
the other Contracting States, the possession of which qualifies the holders for admission
to the subsequent stages of training in higher educational institutions situated in the
territories of those Contracting States.

2. Admission to a given higher educational institution may, however, be dependent
on the availability of places and also on the conditions concerning linguistic knowledge
required or accepted by the educational bodies of the Contracting States in order to
undertake the studies in question.

Article 4. 1. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national
level with a view to:
(a) Recognizing, for the purpose of the immediate pursuit of studies and admission to

the subsequent stages of training in higher educational institutions situated in their
respective territories and under the conditions applicable to nationals, academic
qualifications obtained in a higher educational institution situated in the territory of
another Contracting State and recognized by it, denoting that a full course of studies
at the higher level has been completed to the satisfaction of the competent authorities;
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(b) Defining, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the
purpose of the pursuit of studies, of periods of study spent in higher educational
institutions situated in the other Contracting States.

2. The provisions of Article 3, paragraph 2, above, shall apply to the cases covered
by this Article.

Article 5. The Contracting States agree to take the necessary steps to ensure that
certificates, diplomas or degrees issued by the competent authorities of the other Con-
tracting States are effectively recognized so far as possible for the purpose of practising
a profession within the meaning of Article 1, paragraph l(b).

Article 6. 1. Considering that recognition refers to the studies followed and the
certificates, diplomas or degrees obtained in the recognized institutions of a given Con-
tracting State, any person, of whatever nationality or political or legal status, who has
followed such studies and obtained such certificates, diplomas or degrees shall be entitled
to benefit from the provisions of Articles 3, 4 and 5.

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a non-
Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees similar to those defined
in Articles 3, 4 and 5 may avail himself of those provisions which are applicable, on
condition that his certificates, diplomas or degrees have been recognized in his home
country and in the country in which he wishes to continue his studies, without prejudice
to the provisions of Article 20 of this Convention.

IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTATION

Article 7. The Contracting States shall endeavour to attain the goals defined in
Article 2 and shall ensure that the agreements set forth in Articles 3, 4 and 5 above are
put into effect by means of:
(a) National bodies;
(b) The Intergovernmental Committee defined in Article 9;
(c) Bilateral or sub-regional bodies.

Article 8. 1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals
and the execution of the agreements defined in this Convention will require, at the national
level, close co-operation and co-ordination of the efforts of a great variety of national
authorities, whether governmental or non-governmental, particularly universities and other
educational institutions. They therefore agree to entrust the study of the problems involved
in the application of this Convention to appropriate national bodies, with which all the
sectors concerned will be associated and which will be empowered to propose appropriate
solutions. The Contracting States will furthermore take all the administrative measures
required to speed up the effective functioning of these national bodies.

2. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable it
either to collect, process and file all information of use to it in its activities relating to
studies, diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires
in this connexion at short notice from a separate national documentation centre.

Article 9. 1. An Intergovernmental Committee composed of experts mandated
by the Contracting States is hereby set up and its secretariat entrusted to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. The function of the Intergovernmental Committee shall be to promote the ap-
plication of this Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the
Contracting States shall communicate to it on the progress made and the obstacles en-
countered by them in the application of the Convention and also the studies carried out
by its secretariat on the said Convention. The Contracting States undertake to submit to
the Committee their reports at least once every two years.
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3. The Intergovernmental Committee shall, where appropriate, address to the Con-
tracting States recommendations of a general or individual character concerning the
application of this Convention.

4. The secretariat of the Intergovernmental Committee shall help national bodies
to obtain the information needed by them in their activities.

Article 10. The Intergovernmental Committee shall elect its Chairman and adopt
its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session every two years. The Committee
shall meet for the first time three months after the sixth instrument of ratification or
accession has been deposited.

Article 11. The Contracting States may entrust existing bilateral or sub-regional
bodies or bodies set up for the purpose with the task of studying the problems involved
at the bilateral or regional levels in the application of this Convention and contributing
to their solution.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. The Contracting States shall periodically engage in wide exchanges
of information and documentation pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees
in higher education.

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery
for collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary information
pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in higher
education, taking into account existing methods and machinery as well as information
collected by national, regional and international bodies, including Unesco.

VI. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 13. The Intergovernmental Committee shall make all the appropriate ar-
rangements for associating the competent international organizations, both governmental
and non-governmental, with its efforts to ensure that this Convention is applied as fully
as possible.

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION UNDER THE AUTHORITY OF A
CONTRACTING STATE BUT SITUATED OUTSIDE ITS TERRITORY

Article 14. The provisions of this Convention apply to studies pursued at and to
certificates, diplomas and degrees obtained from any institution of higher education under
the authority of a Contracting State, even when this institution is situated outside its
territory.

VIII. RATIFICATION, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article 15. This Convention shall be open to the signature and ratification of the
Arab and European States bordering on the Mediterranean which have been invited to
participate in the diplomatic Conference entrusted with drafting it.

Article 16. 1. Other States which are members of the United Nations, of one of
the Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which are
parties to the Statute of the International Court of Justice may be authorized to accede
to this Convention.

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it
to the Contracting States at least three months before the meeting of the Inter-Govern-
mental Committee.

Vol. 1098, 1-16889



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 197

3. The Committee shall meet as an ad hoc Committee for the purpose of considering
such a request. Its members must have an express mandate to that effect from their
Governments. In such cases, the decision of the Committee shall require a two-thirds
majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when a majority of the States referred to in
Article 15 has ratified the Convention.

Article 17. Ratification of this Convention or accession to it shall be effected by
depositing an instrument of ratification or accession with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 18. This Convention shall enter into force one month after the second
instrument of ratification has been deposited, but solely with respect to the States which
have deposited their instruments of ratification. It shall enter into force for each other
State one month after that State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 19. 1. The Contracting States shall have the right to denounce this
Convention.

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of de-
nunciation has been received. However, persons having benefited from the provisions of
this Convention who may be pursuing studies in the territory of the State denouncing the
Convention will be able to complete the course of studies they have begun.

Article 20. This Convention shall not affect in any way the treaties and conventions
already in force between the Contracting States or the national legislation adopted by
them in so far as such treaties, conventions and legislation offer greater advantages than
those provided for in the Convention.

Article 21. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the Contracting States and the other States mentioned
in Articles 15 and 16 and also the United Nations of the deposit of all the instruments
of ratification or accession referred to in Article 17 as well as of the denunciations provided
for in Article 19.

Article 22. In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request
of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Nice, this seventeenth day of December 1976, in the Arabic, English,
French and Spanish languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to in
Articles 15 and 16 and to the United Nations.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE CONVALIDACION DE ESTUDIOS, TITULOS Y DIPLO-
MAS DE EDUCACION SUPERIOR EN LOS ESTADOS ARABES Y LOS
ESTADOS EUROPEOS RIBERENOS DEL MEDITERRANEO

Los Estados drabes y los Estados europeos riberefios del Mediterrdneo, Partes en el
presente Convenio,

Deseosos de estrechar los vfnculos culturales que la historia y la vecindad geogrifica
han establecido entre ellos desde los tiempos mis remotos, y de continuar una polftica
de acci6n comtin en la esfera de la educaci6n y de la formaci6n cientffica y cultural,
contribuyendo asf al fortalecimiento de su cooperaci6n en todos los aspectos, en favor
del bienestar y de la prosperidad permanente de sus pueblos,

Convencidos de que estos objetivos se podrfan lograr mds facilmente si a los ha-
bitantes de cada uno de los Estados Contratantes se les reconociera el derecho de acceder
libremente a los recursos educativos de los demds Estados Contratantes y, en particular,
de proseguir su formaci6n en las instituciones de educaci6n superior de esos otros Estados,

Considerando que la convalidaci6n por el conjunto de los Estados Contratantes de
los estudios realizados y de los tftulos obtenidos en cualquiera de ellos, no puede sino
intensificar la movilidad de las personas y el intercambio de ideas, de conocimientos y
de experiencias cientfficas y tecnol6gicas,

Constatando que esta convalidaci6n es una de las condiciones necesarias para:
1. Permitir la mejor utilizaci6n comdn posible de los medios de formaci6n existentes

en sus territorios;
2. Asegurar una mayor movilidad de personal docente, de estudiantes, de investigadores

y de profesionales;
3. Allanar las dificultades que encuentran al regresar a sus parses de origen las personas

que han recibido una formaci6n en el extranjero,
Deseosos de lograr el mIs amplio reconocimiento posible de los estudios, y de los

tftulos, teniendo presentes los principios que se refieren a la promoci6n de la educaci6n
permanente, la democratizaci6n de la ensefianza, la adopci6n y la aplicaci6n de una
polftica educativa que se vaya adaptando a las transformaciones estructurales, econ6micas
y tdcnicas y al cambio social, asf como a los contextos culturales,

Resueltos a dedicar y a organizar su colaboraci6n futura en esta materia por vfa de
convenio que constituya el punto de partida de una acci6n dindmica concertada, desa-
rrollada principalmente por los 6rganos nacionales, bilaterales y multilaterales, creados
a este efecto,

Recordando que el objetivo final que se propuso la Conferencia General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura consiste
en "preparar una convenci6n intemacional sobre el reconocimiento de la validez de los
tftulos, grados y diplomas otorgados por los establecimientos de ensefianza superior y de
investigaci6n en todos los parses",

Han convenido en lo siguiente:

I. DEFINICIONES

Articulo 1. 1. Para los fines del presente Convenio, se entiende por "reconoci-
miento" de un diploma, tftulo o grado de educaci6n superior obtenido en el extranjero,
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su aceptaci6n por las autoridades competentes de un Estado Contratante y el otorgamiento
a los titulares de dichos diplomas, tftulos o grados de derechos concedidos a las personas
titulares de un diploma, tftulo o grado nacional al cual el diploma, tftulo o grado extranjero
se asimila. Segtn el alcance que se dd al reconocimiento, esos derechos se refieren ya
sea a la continuaci6n de estudios, o al ejercicio de una actividad profesional, o ambos
fines a la vez.
a) El reconocimiento de un diploma, tftulo o grado para iniciar o continuar estudios de

nivel superior, permitird que el titular interesado sea admitido en las instituciones de
educaci6n superior y de investigaci6n de cualquier Estado Contratante, en las mismas
condiciones en materia de estudios que las aplicables a los titulares del diploma,
tftulo o grado similar otorgado en el Estado Contratante interesado.

b) El reconocimiento de un diploma, titulo o grado extranjero para el ejercicio de una
actividad profesional constituye el reconocimiento de la capacidad t6cnica exigida
para el ejercicio de la profesi6n de que se trata. Tal reconocimiento no tiene por
efecto dispensar al titular del diploma, tftulo o grado extranjero de reunir otras
condiciones que las relativas a la capacidad t6cnica para el ejercicio de la actividad
profesional de la que se trate que hayan podido prescribir las autoridades gubema-
mentales o profesionales competentes.
2. Para los fines del presente Convenio:
a) Se entiende por "educaci6n secundaria" la etapa de los estudios, de cualquier

fndole que sea que sigue a la formaci6n primaria o elemental, y preparatoria, y que puede
tener, entre otros fines, el de preparar para el acceso a la educaci6n superior.

b) Se entiende por "educaci6n superior" toda forma de ensefianza y de investi-
gaci6n de nivel postsecundario abierta, en los diferentes Estados y en las condiciones
previstas por ellos, a toda persona, con capacidad suficiente, ya sea por haber obtenido
un diploma, titulo o certificado de fin de estudios secundarios, o bien porque posean la
formaci6n o los conocimientos apropriados.

3. Para los fines del presente Convenio, se entiende por "estudios parciales" toda
formaci6n que, con arreglo a las normas de la instituci6n en que dichos estudios fueron
realizados, no ha sido concluida en cuanto a su duraci6n o a su contenido. El recono-
cimiento por parte de uno de los Estados Contratantes de los estudios parciales realizados
en una instituci6n de otro Estado Contratante o en una instituci6n bajo su autoridad, se
otorgard teniendo en cuenta el nivel de formaci6n alcanzado por el interesado, segdn los
criterios que apliquen las instituciones de formaci6n del Estado de recepci6n.

II. OBJETIVOS
Articulo 2. 1. Los Estados Contratantes afirman solemnemente su decidida re-

soluci6n de cooperar estrechamente para:
a) Procurar la mejor utilizaci6n posible, en inter6s de todos los Estados Contratantes,

de sus recursos disponibles en materia de formaci6n y de investigaci6n y a tal fin,
i) Abrir lo mis ampliamente posible el acceso de sus instituciones de educaci6n

superior a los estudiantes o investigadores procedentes de cualquiera de los
Estados Contratantes;

ii) Reconocer los estudios y titulos de esas personas;
iii) Armonizar las condiciones de admisi6n en las instituciones de educaci6n de

cada uno de los pafses;
iv) Adoptar una terminologfa y criterios de evaluaci6n que faciliten la aplicaci6n

de un sistema capaz de asegurar la equiparaci6n de las unidades de valor, de
las materias de estudio y de los tftulos;
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v) Adoptar en lo referente a la admisi6n a etapas de estudios ulteriores, una
concepci6n dindmica que tenga en cuenta no s6lo los conocimientos acreditados
por los tftulos obtenidos, sino tambidn las experiencias y las realizaciones
personales, en la medida en que las instituciones competentes puedan juzgarlas
vdlidas;

vi) Adoptar en la evaluaci6n de los estudios parciales unos criterios amplios,
basados en el nivel de formaci6n alcanzado y en el contenido de los programas
cursados teniendo en cuenta el caricter interdisciplinario de los conocimientos
en el nivel de la educaci6n superior;

vii) Perfeccionar el sistema de intercambio de informaciones relativas a la conva-
lidaci6n de los estudios y de los titulos.

b) Lograr en los Estados Contratantes el mejoramiento continuo de los programas de
estudios asf como de los m6todos de planificaci6n y de promoci6n de la educaci6n
superior teniendo en cuenta los imperativos del desarrollo econ6mico, social y cul-
tural, las polfticas de cada pais y los objetivos que figuran en las recomendaciones
formuladas por los 6rganos competentes de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura en lo que se refiere al mejoramiento
continuo de la calidad de la ensefianza, la promoci6n de la educaci6n permanente y
la democratizaci6n de la educaci6n.

c) Promover la cooperaci6n regional y mundial en lo referente al reconocimiento de
estudios y tftulos.
2. Los Estados Contratantes se comprometen a adoptar todas las medidas nece-

sarias, tanto en el plano nacional como bilateral y multilateral para alcanzar progresi-
vamente los objetivos enunciados en el presente artfculo, principalmente mediante
acuerdos bilaterales, subregionales, regionales o de otro tipo, asf como por vfa de acuerdos
entre universidades u otras instituciones de educaci6n superior, y de acuerdos con las
organizaciones y organismos nacionales o internacionales competentes.

III. COMPROMISOS DE APLICACI6N INMEDIATA

Articulo 3. 1. Los Estados Contratantes reconocen, en las mismas condiciones
que se aplican a sus nacionales, para los efectos de la continuaci6n de estudios y para
permitir el acceso inmediato a las etapas siguientes de formaci6n en las instituciones de
educaci6n superior situadas en sus territorios respectivos, los tftulos o diplomas de fin
de estudios secundarios obtenidos en los demis Estados Contratantes y cuya posesi6n
acredita a sus titulares para ser admitidos a proseguir las etapas siguientes de formaci6n
en las instituciones de educaci6n superior situadas en los territorios de esos Estados
Contratantes.

2. Sin embargo, la admisi6n en una instituci6n de educaci6n superior podrd su-
bordinarse a la condici6n de que existan plazas disponibles, asf como a las condiciones
relativas a los conocimientos lingiifsticos que las instituciones de educaci6n de los Estados
Contratantes exijan o acepten para emprender los estudios considerados.

Articulo 4. 1. Los Estados Contratantes se comprometen a tomar, en el plano
nacional, todas las medidas necesarias para:
a) Reconocer, a los efectos de la continuaci6n inmediata de estudios y de la admisi6n

a las etapas siguientes de formaci6n en las instituciones de educaci6n superior situadas
en sus territorios respectivos y en las condiciones aplicables a los nacionales, las
calificaciones acaddmicas conferidas por una instituci6n de educaci6n superior situada
en el territorio de otro Estado Contratante y reconocida por 61, que acrediten la
culminaci6n de una etapa completa de estudios en la educaci6n superior, a satisfacci6n
de las autoridades competentes.
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b) Definir, en todo lo posible, las modalidades segdn las cuales se reconocerdn, a los
efectos de la continuaci6n de estudios, los periodos de estudios realizados en las
instituciones de educaci6n superior situadas en los demis Estados Contratantes.

2. Las disposici6nes del pdrrafo 2 del artfculo 3 anterior se aplicarin a los casos
previstos en el presente artfculo.

Articulo 5. Los Estados Contratantes se comprometen a adoptar las medidas ne-
cesarias para hacer efectivo, en todo lo posible, el reconocimiento, a los efectos del
ejercicio de una profesi6n, segdin el pdrrafo b) del artfculo primero, de los diplomas,
tftulos o grados de educaci6n superior otorgados por las autoridades competentes de los
demis Estados Contratantes.

Articulo 6. 1. Considerando que el reconocimiento se refiere a los estudios in-
partidos y a los diplomas, titulos o grados otorgados en las instituciones reconocidas de
cada Estado Contratante, los beneficios de los artfculos 3, 4 y 5 se aplicardn a toda
persona que haya cursado esos estudios u obtenido esos diplomas, tftulos o grados,
cualesquiera que sean la nacionalidad o la situaci6n polftica o jurfdica del interesado.

2. Todo nacional de un Estado Contratante que haya obtenido en un Estado no
Contratante uno o mds diplomas, tftulos o grados asimilables a los que se refieren los
artfculos 3, 4 y 5 podrd acogerse a aquellas disposiciones que sean aplicables, si sus
diplomas, tftulos o grados han sido reconocidos en su pafs de origen y en el pafs donde
desea seguir sus estudios sin perjuicio de las disposiciones previstas en el articulo 20 del
presente Convenio.

IV. MECANISMOS DE APLICACION

Articulo 7. Los Estados Contratantes procurardn lograr la realizaci6n de los ob-
jetivos definidos en el artfculo 2 y velarin por el cumplimiento de los compromisos
previstos en los artfculos 3, 4 y 5, con el concurso:
a) De los organismos nacionales,
b) Del Comitd Intergubemamental definido en el artfculo 9,
c) De los organismos bilaterales o subregionales.

Art culo 8. 1. Los Estados Contratantes reconocen que el logro de los objetivos
y el cumplimiento de los compromisos definidos en el presente Convenio necesitan, en
el piano nacional, una cooperaci6n y una coordinaci6n estrechas de los esfuerzos de muy
diversas autoridades nacionales, sean gubernamentales o no gubernamentales, y en par-
ticular de las universidades y de otras instituciones educativas. Por lo tanto, se compro-
meten a confiar el estudio de las cuestiones relativas a la aplicaci6n del presente Convenio
a los organismos nacionales apropiados, a los cuales se asociardn todos los sectores
interesados, y a adoptar todas las disposiciones administrativas pertinentes para acelerar
en forma eficaz el funcionamiento de esos organismos nacionales. Los Estados Contra-
tantes se comprometen ademds a adoptar cuantas medidas administrativas sean necesarias
para acelerar en forma eficaz el funcionamiento de estos organismos nacionales.

2. Todo organismo nacional deberi disponer de los medios necesarios para poder
ya sea recopilar, analizar y clasificar por sf mismo todas las informaciones titiles a sus
actividades relativas a la convalidaci6n de estudios y tftulos de educaci6n superior, ya
sea obtener de un determinado centro nacional de documentaci6n, en el plazo mtis breve
posible, las informaciones que pudiera necesitar en esta esfera.

Articulo 9. 1. Se crea un Comitd Intergubernamental compuesto de expertos
mandatarios de los Estados Partes en el Convenio, y cuya secretarfa se confiard al Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura.
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2. El Comit6 Intergubernamental tiene por misi6n promover la aplicaci6n del pre-
sente Convenio. Recibird y examinard los informes peri6dicos que los Estados Contra-
tantes le envfen sobre los progresos realizados y los obstdculos que hayan encontrado al
aplicar el Convenio, asf como los estudios elaborados por su secretarfa, que a 61 se
refieran. Los Estados Contratantes se comprometen a someter un informe al Comitd, por
lo menos una vez cada dos afios.

3. El Comitd Intergubernamental dirigiri, dado el caso, a los Estados Partes en el
Convenio, recomendaciones de caricter general o particular con miras a la aplicaci6n de
dicho Convenio.

4. La Secretarfa del Comit6 Intergubemamental ayudard a los 6rganos nacionales
a obtener las informaciones que necesiten en el marco de sus actividades.

Articulo 10. El Comit6 Intergubernamental elegiri su presidente y adoptarA su
reglamento. Se reuniri en sesi6n ordinaria cada dos afios. Lo hari por primera vez tres
meses despurs del dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 11. Los Estados Contratantes podrin confiar a los organismos bilaterales
o subregionales ya existentes, o especialmente creados para este fin, el estudio de los
problemas que presente en el plano bilateral o subregional la aplicaci6n del presente
Convenio y la propuesta de soluciones.

V. DOCUMENTACION

Articulo 12. 1. Los Estados Contratantes procederdn regularmente entre ellos a
amplios intercambios de informaci6n y de documentaci6n relativos a los planes de estudios
y a los tftulos de educaci6n superior.

2. Procurardin fomentar el desarrollo de mrtodos y mecanismos destinados a re-
copilar, analizar, clasificar y difundir las informaciones ditiles referentes a la convalidaci6n
de estudios, titulos y grados de educaci6n superior, teniendo en cuenta los mdtodos y
mecanismos que se utilizan y las informaciones que hayan recopilado los organismos
nacionales, regionales e internacionales y, en particular, la Unesco.

VI. COOPERACI6N CON LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

Articulo 13. El Comit6 Intergubernamental adoptard todas las disposiciones opor-
tunas para asociar a sus esfuerzos, encaminados a asegurar una efectiva aplicaci6n del
presente Convenio, a las organizaciones internacionales gubernamentales y no guber-
namentales competentes.

VII. INSTITUCIONES DE EDUCACION SUPERIOR DEPENDIENTES DE LA AUTORIDAD DE
UN ESTADO CONTRATANTE, PERO SITUADAS FUERA DE SU TERRITORIO

Articulo 14. Las disposiciones del presente Convenio se aplican a los estudios
realizados, a los diplomas, titulos o grados obtenidos en todas las instituciones de edu-
caci6n superior dependientes de la autoridad de un Estado Contratante, aun cuando esa
instituci6n estuviere situada fuera de su territorio.

VIII. RATIFICACION, ADHESI6N Y VIGENCIA

Articulo 15. El presente Convenio queda abierto a ia firma y a la ratificaci6n de
los Estados Arabes y de los Estados europeos riberefios del Mediterrdneo invitados a
participar en la Conferencia Diplomdtica encargada de aprobar el presente Convenio.

Articulo 16. 1. Podrg autorizarse a otros Estados, miembros de las Naciones
Unidas, de alguno de los organismos especializados vinculados a las Naciones Unidas,
del Organismo Internacional de Energia At6mica, o Partes en el Estatuto de la Corte
Intemacional de Justicia, a adherirse al presente Convenio.
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2. Cualquier petici6n en este sentido deberi comunicarse al Director General de
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, quien
la transmitiri a los Estados Contratantes tres meses por lo menos antes de la reuni6n del
Comitd Intergubemamental.

3. Dicho Comitd se reuniri en sesi6n de Comit6 especial para pronunciarse sobre
esa petici6n. Para ello sus miembros deberdn tener un mandato expreso de sus Gobiernos.
La decisi6n que se tome en este caso habrA de adoptarse por mayoria de los dos tercios
de los Estados Contratantes.

4. Este procedimiento s6lo podri aplicarse cuando la mayorfa de los Estados a que
se refiere el artfculo 15 hayan ratificado el presente Convenio.

Artculo 17. La ratificaci6n del presente Convenio o la adhesi6n al mismo se
considerari efectuada al depositarse el instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n ante el
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura.

Articulo 18. El presente Convenio entrari en vigor un mes despu6s del dep6sito
del segundo instrumento de ratificaci6n, pero uinicamente con respecto a los Estados que
hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n. Su vigencia para los demds Estados
comenzard un mes despuds del dep6sito del correspondiente instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n.

Articulo 19. 1. Los Estados Contratantes tendrin la facultad de denunciar el
presente Convenio.

2. La denuncia serd notificada mediante un instrumento escrito depositado ante el
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura.

3. La denuncia surtird efecto doce meses despuds de la recepci6n del instrumento
de denuncia. Sin embargo, las personas beneficiarias de las disposiciones del presente
Convenio que cursaran estudios en el territorio del Estado Contratante que denuncie el
Convenio podrdn terminar el ciclo de estudios ya iniciado.

Artculo 20. Este Convenio no perjudica en forma alguna a los tratados y convenios
ya vigentes entre los Estados Contratantes, ni tan poco a las legislaciones nacionales que
hayan adoptado, en la medida en que otorguen mayores ventajas que las concedidas por
el presente Convenio.

Articulo 21. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informard a los Estados Contratantes y a los demis
Estados mencionados en los artfculos 15 y 16, asf como a la Organizaci6n de las Naciones
Unidas del dep6sito de todos los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n previstos en
el artfculo 17, asf como de los de denuncia previstos en el artfculo 19.

Articulo 22. De conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
el presente Convenio serg registrado en la Secretaria de las Naciones Unidas a solicitud
del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman el presente
Convenio.

HECHO en Niza, el diecisiete de diciembre de mil novecientos setenta y seis, en
drabe, espafiol, francds e ingl6s, cuyos textos son igualmente aut6nticos, en un ejemplar
dinico, que quedard depositado en los Archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y del cual se remitirdn copias certificadas
conformes a todos los Estados a que se hace referencia en los artfculos 15 y 16, asf como
a la Organizaci6n de las Naciones Unidas.
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CONVENTION' SUR LA RECONNAISSANCE DES ETUDES, DES DI-
PLOMES ET DES GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR DANS
LES tTATS ARABES ET LES 1tTATS EUROPtENS RIVERAINS DE
LA MEDITERRANEE

Les Etats arabes et les Etats europdens riverains de la Mdditerrande, Parties A la
prdsente Convention,

Ddsireux de resserrer les liens culturels 6troits que l'histoire et le voisinage g6o-
graphique ont dtablis entre eux depuis les temps les plus anciens, et de poursuivre une
politique d'action commune dans le domaine de l'dducation et de la formation scientifique
et culturelle contribuant ainsi au renforcement de leur cooperation sous tous ses aspects
dans l'intdrt du bien-etre et de la prosp6ritd permanente de leurs peuples;

Convaincus que ces objectifs seraient plus facilement atteints si les habitants de
chacun des Etats contractants se voyaient reconnaitre le droit d'acc6der librement aux
ressources d'6ducation des autres Etats contractants, et notamment de poursuivre leur
formation dans les dtablissements d'enseignement supdrieur de ces autres Etats;

Consid6rant que la reconnaissance par l'ensemble des Etats contractants des 6tudes
faites et des dipl6mes obtenus dans 'un quelconque d'entre eux ne peut qu'intensifier la
mobilitd des personnes et les 6changes d'id6es, de connaissances et d'exp6riences scien-
tifiques et technologiques;

Constatant que cette reconnaissance constitue l'une des conditions n6cessaires
en vue :
1. De permettre la meilleure utilisation commune possible des moyens de formation

existant sur leurs territoires,
2. D'assurer une plus grande mobilitd des enseignants, des 6tudiants, des chercheurs et

des professionnels,
3. De pallier les difficult6s que rencontrent lors de leur retour dans leurs pays d'origine

les personnes ayant requ une formation A l'tranger;
Ddsireux d'assurer la plus large reconnaissance possible des 6tudes et des dipl6mes

en tenant compte des principes qui concement la promotion de 1'dducation permanente,
la d6mocratisation de l'enseignement, l'adoption et l'application d'une politique de l'6du-
cation adapt6e aux transformations structurales, dconomiques et techniques, aux change-
ments sociaux et aux contextes culturels;

R6solus A consacrer et A organiser leur collaboration future dans ces domaines par
la voie d'une convention qui constituera le point de d6part d'une action dynamique
concert6e, mende notamment par le moyen de m6canismes nationaux, bilat6raux et mul-
tilat6raux crd6s A cet effet;

Rappelant que l'objectif final que la Conf6rence g6n~rale de I'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture s'est fixd consiste dans «l'61a-
boration d'un convention intemationale sur la reconnaissance et la validit6 des titres,

Entre en vigueur le 6 mars 1978, soit un mois apr6s le ddp6t du deuxi me instrument de ratification aupr~s du Directeur
g(n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour I'dducation, la science et la culture, conformnment A ]'article 18 Les
instruments de ratification ont W ddpos6s comme suit

Date du dip6 de Ihnstrument

Etai de ratflication

Egypte ... . . ........ . . . . . . 17 janvler 1978
Yougoslavie ........... .. . ............. ........... 6 f6vner 1978
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grades et dipl6mes ddlivr6s par les dtablissements d'enseignement supdrieur et de re-
cherche dans tous les pays ;

Sont convenus de ce qui suit:

I. DtFINITIONS

Article 1. 1. Aux fins de la prdsente Convention, on entend par <reconnaissance >
d'un dipl6me, titre ou grade de l'enseignement supdrieur obtenu A l'dtranger son accep-
tation par les autoritds comp6tentes d'un Etat contractant et l'octroi son titulaire de
droits dont bdn6ficient les personnes justifiant d'un dipl6me, titre ou grade national auquel
le dipl6me, titre ou grade 6tranger est assimil6. Suivant la portde donn6e A la reconnais-
sance, ces droits ont trait, soit la poursuite des 6tudes, soit A l'exercice d'une activitd
professionnelle, soit A ces deux fins A la fois.

(a) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade en vue d'entreprendre ou de pour-
suivre des 6tudes de niveau sup6rieur permettra au titulaire intdress6 d'&re admis
dans les institutions d'enseignement supdrieur et de recherche de tout Etat contractant
dans les m~mes conditions en mati~re d'6tudes que celles applicables aux titulaires
du dipl6me, titre ou grade similaire ddlivr6 dans l'Etat contractant int6ressd.

(b) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade 6tranger pour l'exercice d'une activitd
professionnelle constitue la reconnaissance de la capacitd technique exig6e pour
l'exercice de la profession dont il s'agit. Cette reconnaissance n'a pas pour effet de
dispenser le titulaire du dipl6me, titre ou grade 6tranger de satisfaire aux conditions
autres que celles relatives A la capacit6 technique qui ont pu 6tre prescrites par les
autorit6s gouvernementales ou professionnelles comp6tentes pour 1'exercice de 'ac-
tivitd professionnelle dont il s'agit.
2. Aux fins de la pr6sente Convention
(a) On entend par «enseignement secondaire, l'6tape des 6tudes, de quelque genre

que ce soit, qui fait suite A la formation primaire ou 61mentaire, et pr6paratoire, et qui
peut avoir, entre autres buts, celui de pr6parer A l'acc~s A l'enseignement sup6rieur;

(b) On entend par «enseignement sup6rieur, tous les types d'enseignement et de
recherche du niveau post-secondaire ouverts dans les diff6rents Etats et dans les conditions
pr6vues par eux A toute personne poss6dant les qualifications suffisantes, soit parce qu'elle
a obtenu un dipl6me, titre ou certificat de fin d'dtudes secondaires, soit parce qu'elle a
requ une formation ou acquis des connaissances appropri6es.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par «,dtudes partielles > toute
formation qui, selon les normes en vigueur dans l'6tablissement ob elle a td acquise,
est incomplete sur le plan de sa durde ou du contenu. La reconnaissance par un Etat
contractant des 6tudes partielles faites dans un 6tablissement situ6 sur le territoire d'un
autre Etat contractant et reconnu par lui peut tre octroy6e en fonction du niveau de
formation atteint par l'int6ressd selon les crit&res utilisds par les organismes de formation
de l'Etat d'accueil.

1I. OBJECTIFS

Article 2. 1. Les Etats contractants affirment solennellement leur ferme r6solution
de coop6rer 6troitement en vue de :
(a) Permettre la meilleure utilisation possible dans l'intrt de tous les Etats contrac-

tants de leurs ressources disponibles en matirre de formation et de recherche, et
A cette fin,

(i) D'ouvrir aussi largement que possible l'acc~s de leurs 6tablissements d'en-
seignement supdrieur aux 6tudiants ou chercheurs en provenance de I'un
quelconque des Etats contractants;

(ii) De reconnaitre les 6tudes et dipl6mes de ces personnes;
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(iii) D'harmoniser les conditions d'admission aux institutions d'enseignement de
chacun des pays;

(iv) D'adopter une terminologie et des critres d'6valuation qui faciliteraient l'ap-
plication d'un syst~me propre A assurer la comparabilit6 des unitds de valeur,
des matires d'6tude et des dipl6mes;

(v) D'adopter, aux fins d'admission aux 6tapes d'6tudes ultdrieures, une con-
ception dynamique qui tiendrait compte non seulement des connaissances
attest6es par les dipl6mes obtenus, mais dgalement des expdriences et des
r6alisations personnelles, dans ia mesure obii celles-ci peuvent 8tre jug6es
valables par des institutions comp6tentes;

(vi) D'adopter, aux fins d'6valuation des 6tudes partielles, des critres souples,
fondds sur le niveau de formation atteint et sur le contenu des programmes
suivis, et tenant compte du caract~re interdisciplinaire des connaissances au
niveau de l'enseignement sup6rieur;

(vii) De perfectionner le syst~me d'6changes d'information concemant la recon-
naissance des 6tudes et des dipl6mes;

(b) Raliser dans les Etats contractants une am6lioration continue des programmes
d'6tudes ainsi que des m6thodes de planification et de promotion des enseignements
supdrieurs tenant compte des impratifs du d6veloppement dconomique, social et
culturel, des politiques de chaque pays et des objectifs qui figurent dans les recom-
mandations formuldes par les organes comp6tents de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture en ce qui concerne l'am6lioration
continue de la qualit6 de l'enseignement, la promotion de l'dducation permanente
et la d6mocratisation de l'6ducation;

(c) Promouvoir la coop6ration r6gionale et mondiale en mati~re de reconnaissance des
6tudes et des qualifications acad6miques.
2. Les Etats contractants s'engagent A prendre toutes mesures n6cessaires sur les

plans national, bilat6ral, multilat6ral, notamment par le moyen d'accords bilatdraux, sous-
r6gionaux, r6gionaux ou autres, ainsi que par la voie d'accords entre universit6s ou autres
6tablissements d'enseignement sup6rieur et par voie d'arrangements avec les organisations
et organismes nationaux ou internationaux comp6tents, en vue d'atteindre progressivement
les objectifs d6finis au pr6sent article.

III. ENGAGEMENTS D'APPLICATION IMMIDIATE

Article 3. 1. Les Etats contractants reconnaissent, dans les m~mes conditions que
celles applicables A leurs nationaux aux fins de ]a poursuite des dtudes et de I'admission
imm6diate aux 6tapes suivantes de formation dans les 6tablissements d'enseignement
supdrieur situ6s sur leurs territoires respectifs, les dipl6mes de fin d'6tudes secondaires
d61ivr6s dans les autres Etats contractants et dont la possession conf~re aux titulaires les
qualifications requises pour 8tre admis aux 6tapes suivantes de formation dans les 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur situ6s dans les territoires de ces Etats contractants.

2. Toutefois, I'admission dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur pourra
&re subordonn6e A la condition qu'il y existe des places disponibles ainsi qu'aux conditions
concemant les connaissances linguistiques exig6es ou admises par les organismes d'en-
seignement des Etats contractants pour entreprendre les 6tudes consid6r6es.

Article 4. 1. Les Etats contractants s'engagent A prendre sur le plan national
toutes les mesures n6cessaires afin :
(a) De reconnaitre, en vue de la poursuite imm6diate des 6tudes et de I'admission aux

6tapes suivantes de formation dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
situ6s sur leurs territoires respectifs et dans les conditions applicables aux nationaux,
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les qualifications acad~miques obtenues dans un 6tablissement d'enseignement su-
p6rieur situ6 sur le territoire d'un autre Etat contractant et reconnu par lui attestant
qu'une dtape complete d'6tudes dans l'enseignement suprieur a W accomplie A la
satisfaction des autorit6s comp6tentes;

(b) De d6finir, autant que possible, les modalitds suivant lesquelles pourraient 6tre
reconnues, aux fins de la poursuite des 6tudes, les p6riodes d'dtudes passdes dans
les 6tablissements d'enseignement sup6rieur situ6s dans les autres Etats contractants.
2. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus sont applicables aux

cas pr6vus par le prdsent article.
Article 5. Les Etats contractants s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour

rendre effective, autant que possible, la reconnaissance, en vue de l'exercice d'une
profession au sens de l'article premier 1, b, ci-dessus, des dipl6mes, titres ou grades
d'enseignement sup6rieur confer6s par les autorit6s comp6tentes des autres Etats
contractants.

Article 6. 1. Consid6rant que la reconnaissance porte sur les 6tudes dispens6es
et les dipl6mes, titres ou grades d6cem6s dans les 6tablissements reconnus d'un Etat
contractant, le b6n6fice des articles 3, 4 et 5 ci-dessus est acquis A toute personne qui a
suivi ces 6tudes ou obtenu ces dipl6mes, titres ou grades, quels que soient la nationalitd
ou le statut politique ou juridique de l'intdress6.

2. Tout ressortissant d'un Etat contractant qui a obtenu sur le territoire d'un Etat
non contractant un ou plusieurs dipl6mes, titres ou grades similaires A ceux qui sont
d6finis aux articles 3, 4 et 5 ci-dessus peut se pr6valoir de celles de ces dispositions qui
sont applicables, A condition que ses dipl6mes, titres ou grades aient 6t6 reconnus dans
son pays d'origine, et dans le pays dans lequel le ressortissant souhaite continuer ses
6tudes sans pr6judice des dispositions pr6vues A l'article 20 de la prdsente Convention.

IV. MCANISMES DE MISE EN CEUVRE

Article 7. Les Etats contractants poursuivent la rdalisation des objectifs d6finis A
l'article 2 et assurent l'ex6cution des engagements pr6vus aux articles 3, 4 et 5 qui
pr6cdent, au moyen :
(a) D'organismes nationaux,
(b) Du Comit6 intergouvernemental d6fini A l'article 9 ci-apr~s,
(c) D'organismes bilatdraux ou sous-rdgionaux.

Article 8. 1. Les Etats contractants reconnaissent que la r6alisation des objectifs
et l'ex6cution des engagements d6finis A la pr6sente Convention exigent, sur le plan
national, une coopration et une coordination 6troites des efforts d'autorit6s nationales
tr~s diverses, gouvernementales ou non gouvernementales, notamment les universitds et
autres institutions 6ducatives. Ils s'engagent en cons6quence A confier l'6tude des questions
relatives A l'application de la pr6sente Convention A des organismes nationaux approprids
auxquels tous les secteurs int6ressds seront associ6s et qui seront habilit6s A proposer les
solutions ad6quates. Les Etats contractants s'engagent en outre A prendre toutes mesures
administratives n6cessaires pour acc616rer de faqon efficace le fonctionnement de ces
organismes nationaux.

2. Tout organisme national devra disposer des moyens n6cessaires pour lui per-
mettre soit de recueillir, d'analyser et de classer lui-m6me toutes informations utiles A
ses activit6s concernant les 6tudes et dipl6mes de l'enseignement sup6rieur, soit d'obtenir
dans les plus brefs d6lais, d'un centre national de documentation distinct, les renseigne-
ments dont il pourrait avoir besoin dans ce domaine.
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Article 9. 1. I1 est institud un Comitd intergouvernemental composd d'experts
mandatds par les Etats contractants et dont le Secr6tariat est confid au Directeur g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2. Le Comit6 intergouvernemental a pour mission de promouvoir l'application de
la pr6sente Convention. I1 reqoit et examine les rapports pdriodiques que les Etats con-
tractants lui communiquent sur les progr6s rdalisds et les obstacles recontr6s par eux dans
l'application de la Convention, ainsi que les 6tudes dtablies par son secr6tariat sur ladite
Convention. Les Etats contractants s'engagent A soumettre un rapport au Comit6 au moins
une fois tous les deux ans.

3. Le Comit6 intergouvernemental adresse, les cas dchdant, aux Etats parties A la
Convention des recommandations de caract~re g6n6ral ou individuel pour l'application
de ladite Convention.

4. Le secr6tariat du Comitd intergouvernemental aide les organes nationaux A
obtenir les renseignements dont ils ont besoin dans le cadre de leurs activit6s.

Article 10. Le Comitd intergouvernemental dlit son pr6sident et adopte son r~gle-
ment int6rieur. I1 se r6unit en session ordinaire tous les deux ans. Le Comit6 se r6unira
pour la premiere fois trois mois apr~s le d6p6t du sixi~me instrument de ratification ou
d'adhdsion.

Article 11. Les Etats contractants pourront confier A des organismes bilatdraux ou
sous-r6gionaux d6jA existants, ou spcialement institu6s A cet effet, le soin d'6tudier les
probl~mes que pose, sur le plan bilat6ral ou sous-rdgional, l'application de la prdsente
Convention et d'en promouvoir la solution.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. Les Etats contractants procdderont rdgulirement entre eux A de
larges 6changes d'information et de documentation relatives aux 6tudes et dipl6mes de
I'enseignement sup~rieur.

2. Ils s'efforceront de promouvoir le d6veloppement des mdthodes et m6canismes
permettant de collecter, d'analyser, de classer et de diffuser les informations utiles,
relatives A la reconnaissance des 6tudes, dipl6mes et grades de l'enseignement sup6rieur,
en tenant compte des mdthodes et m6canismes utilisds et des informations rdunies par
les organismes nationaux, r6gionaux et intemationaux, et notamment par l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

VI. CQOPIRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 13. Le Comit6 intergouvernemental prend toutes dispositions utiles pour
associer A ses efforts, visant b assurer la meilleure application possible de la pr~sente
Convention, les organisations internationales gouvernementales et non gouvernementales
comp6tentes.

VII. ETABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SUPfRIEUR SOUMIS X L'AUTORITI

D'UN ETAT CONTRACTANT MAIS SITUIS EN DEHORS DE SON TERRITOIRE

Article 14. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent aux 6tudes
poursuivies, aux dipl6mes ou grades obtenus dans tout dtablissement d'enseignement
sup6rieur soumis A l'autorit6 d'un Etat contractant alors m~me que cet 6tablissement serait
situ6 en dehors de son territoire.

VIII. RATIFICATION, ADHfSION ET ENTRIE EN VIGUEUR

Article 15. La prdsente Convention est ouverte la signature et A la ratification
des Etats arabes et des Etats europ6ens riverains de la Mdditerran6e invit6s A participer
A la Confdrence diplomatique chargee d'dlaborer la pr6sente Convention.
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Article 16. 1. D'autres Etats, membres de l'Organisation des Nations Unies, de
l'une des institutions sp6cialisdes ou de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique ou
parties au Statut de la Cour internationale de Justice pourront tre autoris6s A adh6rer A
cette Convention.

2. Toute demande dans ce sens devra 8tre communiqu6e au Directeur g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture qui la
transmettra aux Etats contractants trois mois au moins avant la r6union du Comit6
intergouvernemental.

3. Le Comit6 se rdunira en Comitd ad hoc pour se prononcer sur cette demande.
Ses membres devront tre munis, A cet effet, d'un mandat expr~s de leurs gouvemements.
La d6cision A prendre en pareil cas devra rdunir la majorit6 des deux tiers des Etats
contractants.

4. Cette proc6dure ne pourra 8tre appliqu6e que lorsque la majorit6 des Etats vis6s
A l'article 15 aura ratifi6 la pr6sente Convention.

Article 17. La ratification de la pr6sente Convention ou l'adhdsion A celle-ci s'ef-
fectue par le d6p6t d'un instrument de ratification ou d'adh6sion aupr~s du Directeur
gln6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture.

Article 18. La prdsente Convention entrera en vigueur un mois apr6s le d6p6t du
deuxi~me instrument de ratification mais uniquement A l'dgard des Etats qui auront d6pos6
leurs instruments de ratification. Elle entrera en vigueur, pour chaque autre Etat, un mois
apr~s le d6p6t de son instrument de ratification ou d'adhdsion.

Article 19. 1. Les Etats contractants ont la facult6 de d6noncer la pr6sente
Convention.

2. La ddnonciation est notifide par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du Directeur
g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

3. La d6nonciation prend effet douze mois apr~s la r6ception de l'instrument de
d6nonciation. Toutefois les personnes ayant b6ndficid du dispositif de la pr6sente Con-
vention, qui seraient en cours d'dtudes sur le territoire d'un Etat contractant qui d6nonce
la Convention, pourront achever le cycle d'6tudes commenc6.

'Article 20. Cette Convention n'affectera en aucune manire les trait6s et conven-
tions d6jA en vigueur entre les Etats contractants, ni les Idgislations nationales adopt6es
par eux, dans la mesure ob ils offrent des avantages plus larges que ceux prdvus par la
pr6sente Convention.

Article 21. Le Directeur gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture informera les Etats contractants et les autres Etats mentionn6s
aux articles 15 et 16 ci-dessus, ainsi que l'Organisation des Nations Unies. du d6p6t de
tous les instruments de ratification ou d'adh6sion visds A l'article 17 ainsi que des d6-
nonciations pr6vues A l'article 19 de la pr6sente Convention.

Article 22. Conform6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente
Convention sera enregistr6e au Secr6tariat des Nations Unies A la requite du Directeur
gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, ia science et la culture.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autorisds, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Nice, ce dix-septi~me jour de d6cembre 1976, en anglais, arabe, espagnol
et franqais, les quatre textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6posd
dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la science et la
culture et dont une copie certifi6e conforme sera remise A tous les Etats vis6s aux articles
15 et 16 ainsi qu'A i'Organisation des Nations Unies.
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For the People's Republic of Albania

Por la Reptiblica Popular de Albania
Pour la R6publique populaire d'Albanie

For the People's Democratic Republic of Algeria

Por la Repdblica Popular Democrdtica de Argelia
Pour la Rdpublique algdrienne d6mocratique et populaire

For the Republic of Cyprus

Por la Reptiblica de Chipre
Pour la Rdpublique de Chypre

[COSTAs HADJISTEPHANOU]'

For the Arab Republic of Egypt

Por la Reptiblica Arabe de Egipto
Pour la R6publique arabe d'Egypte

[CHAMS ELDINE EL-WAKIL]

For Spain

Por Espafia
Pour l'Espagne

For France

Por Francia
Pour la France

[M. TABATONI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the United Nations
Educational. Scientific and Cultural Organization-Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont 6td
foumis par ['Organisation des Nations Unies pour l'ducation, [a science et ]a culture.
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For Greece

Por Grecia
Pour la Grce

For Italy
.J, 16 . ',P

Por Italia
Pour l'Italie

For Lebanon

0 t... :,.
Por Libano
Pour le Liban

For the Libyan Arab Republic

Por la Reptiblica Arabe Libia
Pour la Rdpublique arabe libyenne

For Malta
!kJo "aCta

Por Malta
Pour Malte

For Morocco

Por Marruecos
Pour le Maroc

[BELLAMINE DRISS]

For the Principality of Monaco

Por el Principado de M6naco
Pour la Principaut de Monaco
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For the Syrian Arab Republic

Por la Reptiblica Arabe Siria
Pour la Rdpublique arabe syrienne

For Tunisia

Por Ttinez
Pour la Tunisie

For Turkey

Por Turqufa
Pour la Turquie

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Por la Reptiblica Federal Socialista de Yugoslavia
Pour la R6publique f6drative socialiste de Yougoslavie

[BATRI6 JOVANOVI(]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE PERSONALIDAD JURIDICA INTERNACIONAL DE
LA COMISION PERMANENTE DEL PACiFICO SUR

Articulo I. La Comisi6n Permanente de la Conferencia sobre Explotaci6n y Con-
servaci6n de las Riquezas Marftimas del Pacffico Sur, creada por acuerdo de las partes
el 18 de agosto de 1952, es persona jurfdica de derecho intemacional y, en consecuencia,
gozard, dentro de cada uno de los paises contratantes, de conformidad con las leyes de
cada uno de ellos, de plena capacidad para celebrar toda clase de contratos, adquirir y
enajenar bienes muebles e inmuebles, ejercitar acciones judiciales y formular peticiones
ante las autoridades administrativas.

Articulo II. La Comisi6n tendrd un Secretario General que serd su representante
legal para el ejercicio de todos los derechos y cumplimiento de las obligaciones que
corresponden a este organismo.

El Secretario General es funcionario internacional y, por lo tanto, estard sujeto a la
autoridad de la Comisi6n Permanente.

ArtIculo III. La Comisi6n y sus bienes gozardn, dentro de cada uno de los paises
contratantes, de inmunidad de jurisdicci6n. Dicha inmunidad podrd ser renunciada por
la Comisi6n por intermedio de su Secretario General.

La renuncia de la inmunidad de jurisdicci6n no se entenderd que implica renuncia
a la inmunidad en cuanto a la ejecuci6n del fallo, para lo cual serd necesaria una renuncia
especial.

Articulo V. Los locales ocupados por la Comisi6n son inviolables. Los archivos
de la Comisi6n, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quien quiera que los
tenga en su poder, estardn exentos de registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y
de cualquier acci6n ejecutiva, administrativa o judicial, salvo el caso de renuncia a que
se refiere el artfculo III.

Articulo V. La Comisi6n no estard sujeta a fiscalizaciones o restricciones unila-
terales de parte de los Gobiemos de los pafses contratantes respecto de sus actividades
propias y de la administraci6n y disposici6n de sus haberes. PodrA tener fondos, oro o
divisas de todas clases y llevar sus cuentas en cualquier moneda. PodrA, en consecuencia,
transferir libremente sus fondos, oro o divisas de uno a otro de los Estados contratantes
y de un lugar a otro dentro de sus territorios y hacer en ellos operaciones de cambio en
cualquier moneda.

Articulo VI. La Comisi6n cooperard en todo momento con las autoridades de los
Estados contratantes para facilitar la adecuada administraci6n de justicia, asegurar el
cumplimiento de los reglamentos de policfa y evitar todo abuso en relaci6n con las
prerrogativas, inmunidades y facilidades que le corresponden.

Articulo VII. El Secretario General y los funcionarios que la Comisi6n proponga
en comunicaci6n a los Gobiemos y que sean aceptados por dstos, disfrutardn de inmunidad
de juisdicci6n exclusivamente respecto de sus actos oficiales, o sea propios del cargo.
En ningdn caso podrd invocarse esa inmunidad con motivo de accidentes de trdnsito o
pago de tasas por servicios pdblicos.

Articulo VIII. La presente Convenci6n serd ratificada por los Estados contratantes,
de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. Los instrumentos de ratificaci6n
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serAn depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile, el cual transmitiri
copia autorizada de dichos instrumentos a los demts signatarios. La Convenci6n entrari
en vigor treinta dfas despuds de que se hayan depositado los instrumentos de ratificaci6n
de los tres Estados contratantes.

ArtIculo IX. Cualquiera de las partes puede desahuciar esta Convenci6n dando un
aviso a las otras con anticipaci6n de un afio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiemos, firman la presente Convenci6n, en Paracas, Perid,
en tres ejemplares, de igual tenor, a los catorce dfas del mes de enero de mil novecientos
sesenta y seis.

Por el Gobierno de Chile:
[Signed - Signel

CARLOS MARDONES RESTAT

Por el Gobiemo de Ecuador:
[Signed - Signe]

EDUARDO SANTOS CAMPOSANO

Por el Gobiemo de Peril:
[Signed - Signe']

MIGUEL CHAVEZ GOYTIZOLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL LEGAL PERSONALITY OF
THE PERMANENT COMMISSION OF THE SOUTH PACIFIC

Article I. The Permanent Commission of the Conference on the exploitation and
conservation of the marine resources of the South Pacific, established by agreement of
the Parties on 18 August 1952,2 shall have legal personality in international law and
accordingly shall enjoy, in each of the contracting countries, in accordance with the laws
of each country, full capacity to enter into contracts of all types, to acquire and dispose
of movable and immovable property, to institute legal proceedings and to petition the
administrative authorities.

Article II. The Commission shall have a Secretary-General who shall be its legal
representative in the exercise of all rights and the fulfilment of all obligations pertaining
to the Commission.

The Secretary-General shall be an international official and as such shall be subject
to the authority of the Permanent Commission.

Article III. The Commission and its property shall enjoy immunity from jurisdiction
in each of the contracting countries. Such immunity may be waived by the Commission
through its Secretary-General.

Waiver of immunity from jurisdiction shall not be understood as implying waiver
of immunity in respect of the execution of a judgement, for which a special waiver shall
be required.

Article IV. The premises of the Commission shall be inviolable. The archives of
the Commission, wherever they may be and whoever may be in charge of them, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any executive, ad-
ministrative or judicial action, except in the case of waiver, to which article III refers.

Article V. The Commission shall not be subject to unilateral inspection or restriction
on the part of the Governments of the contracting countries in respect of its own activities
and of the administration and disposal of its assets. It may hold funds, gold or any kind
of foreign currency. It may therefore freely transfer its funds, gold or foreign currency
from or to any of the Contracting States and from or to any place in their territories and
it may conduct exchange transactions in any currency in those territories.

Article VI. The Commission shall co-operate at all times with the authorities of
the Contracting States to facilitate the proper administration of justice, ensure compliance
with police regulations and avoid abuses of the privileges, immunities and facilities to
which they are entitled.

I Came into force on 29 July 1978, i e.. 30 days after the date on which the instruments of ratification of three States
were deposited with the Government of Chile. as indicated hereafter, in accordance with article VIII'

Date of depostt of the
State instrument of ratificanon

Ecuador .......... .. 2 June 1967
Chile. ................... 27 June 1974
Peru .. ..... .. .. . . . . 29 June 1978

2 United Nations, Treaty Series, vol 1006, p 331
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Article VII. The Secretary-General and the officials proposed by the Commission
in communication with the Governments and accepted by them shall enjoy immunity
from jurisdiction solely in respect of their official activities in the performance of their
duties. In no case shall they claim such immunity in respect of traffic accidents or payment
of taxes for public services.

Article VIII. This Convention shall be ratified by the Contracting States in accord-
ance with their constitutional procedures. The instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of External Relations of Chile, which shall transmit authorized copies
of such instruments to the other signatories. The Convention shall enter into force
30 days after deposit of instruments of ratification by the three Contracting States.

Article IX. Any of the parties may denounce this Convention by notifying the other
parties one year in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, sign this Convention in Paracas, Peru, in three equally authentic
copies, on 14 January 1966.

For the Government of Chile:
[Signed]

CARLOS MARDONES RESTAT

For the Government of Ecuador:
[Signed]

EDUARDO SANTOS CAMPOSANO

For the Government of Peru:
[Signed]

MIGUEL CHAVEZ GoYTIZOLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 RELATIVE A LA PERSONNALIT_ JURIDIQUE INTER-
NATIONALE DE LA COMMISSION PERMANENTE DU PACIFIQUE
SUD

Article premier. La Commission permanente de la Conference sur l'exploitation
et la conservation des ressources maritimes du Pacifique Sud, cr6de par accord conclu le
18 aofit 19522 entre les Parties, est dotde de la personnalit6 juridique de droit international
et jouit en cons6quence, sur le territoire de chaque Partie contractante et conform6ment
A sa 16gislation, de la pleine capacit6 de contracter, d'acqu6rir ou d'ali6ner des biens
mobiliers et immobiliers, d'ester en justice et de former des instances aupr~s des autoritds
administratives.

Article H. La Commission est dirig6e par un Secr6taire gdn6ral, qui est son re-
pr6sentant 1dgal pour l'exercice de tous les droits et l'accomplissement de toutes les
obligations qui lui incombent.

Le Secr6taire g6ndral est un fonctionnaire international et, en cette qualit6, se trouve
subordonnd l'autorit6 de la Commission permanente.

Article III. La Commission et ses biens jouissent, sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, de l'immunit6 de juridiction. La Commission, par l'interm6diaire
de son Secr6taire g~n6ral, peut renoncer A cette immunit6.

1 est entendu que le renoncement A l'immunitd de juridiction ne comporte pas le
renoncement A l'immunit6 concernant l'ex6cution des arrts du tribunal, pour lesquels
est exig6e une renonciation expresse.

Article IV. Les locaux de la Commission sont inviolables. Ses archives, en quelque
lieu qu'elles se trouvent et quelle que soit la personne qui les d6tient, ne peuvent &tre
soumises A la fouille, A la r6quisition, A la confiscation, A l'expropriation ou A toute autre
action ex6cutive, administrative ou judiciaire, sauf renoncement vis6 A l'article III.

Article V. La Commission est exempte de pr6l vements fiscaux ou de restrictions
que pourraient imposer unilatdralement les gouvernements des Parties contractantes A ses
activit6s propres et A l'administration ou A la cession de ses biens. Elle peut d6tenir des
fonds, de l'or ou des devises de toute sorte et tenir ses comptes dans la monnaie de son
choix. Elle peut en cons6quence transf6rer librement ses fonds, or ou devises d'une Partie
contractante A l'autre, et d'un lieu A l'autre sur le territoire de l'une d'elles, et proc6der
entre les pays consid6r6s A des op6rations de change en n'importe quelle monnaie.

Article VI. La Commission ne laissera pas de pr~ter son concours aux autorit6s
des Parties contractantes pour faciliter la marche de la justice, faire appliquer les r~gle-
ments de police et 6viter tout abus des pr6rogatives, immunit6s et privileges qui lui sont
accord6s.

I Entrde en vigueur le 29 juillet 1978, soit 30 jours apr~s Ia date A laquelle les instruments de ratification des trois Etats
contractants avaient 6t6 ddposds aupris du Gouvernement chilien, comme indiqu6 ci-apr~s, conform6ment A I'article VIII

Date du di'p6t de l' instrument

Etat de ratification

Equateur ............. ................................ 2 juin 1967
Chili ............. ................................ 27 juin 1974
Pdrou ............ .. ................................ 29 juin 1978

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1006, p. 331.
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Article VII. Le Secrtaire g~n6ral et les fonctionnaires dont la Commission aura
propos6 le nom aux gouvernements et qui auront rencontr6 leur agr6ment jouissent de
l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne uniquement leurs actes officiels accomplis
es qualitds. En aucun cas cette immunitd ne peut tre invoqu6e A l'occasion d'accidents
de la circulation ou du versement de redevances aux services publics.

Article VIII. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Etats contractants con-
form6ment A leurs dispositions constitutionnelles. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Ministre des relations ext6rieures du Chili, qui en communiquera
copie authentifi6e aux autres signataires. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s
qu'auront 6t6 d6posds les instruments de ratification des trois Parties contractantes.

Article IX. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer la prdsente Convention
en donnant aux deux autres un prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussignds, A ce dOment autoris6s par leurs
gouvemements respectifs, signent la pr6sente Convention, A Paracas (Pdrou), en trois
exemplaires faisant 6galement foi, le 14 janvier 1966.

Pour le Gouvernement du Chili
[Signe

CARLOS MARDONES RESTAT

Pour le Gouvemement de l'Equateur:
[Signe]

EDUARDO SANTOS CAMPOSANO

Pour le Gouvemement du P6rou
[Signe

MIGUEL CHAVEZ GoYTIZOLO
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No. 16891

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning the improvement and maintenance
of the Aachen-Monschau road between Fringshaus and
Konzen. Signed at Brussels on 13 May 1975

Authentic texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 3 August 1978.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif A l'amenagement et a 'entretien de la route
Aix-la-Chapelle-Montjoie entre Fringshaus et Konzen.
Signe a Bruxelles le 13 mai 1975

Textes authentiques : fran!ais, njerlandais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 3 aoat 1978.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A L'AMENAGEMENT ET A L'ENTRE-
TIEN DE LA ROUTE AIX-LA-CHAPELLE-MONTJOIE ENTRE FRINGS-
HAUS ET KONZEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
Fdd6rale d'Allemagne,

D6sirant parvenir un r~glement pour l'am6nagement et l'entretien de la section de
route Fringshaus-Konzen, dans la partie oia elle traverse le territoire beige,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article 1. Le service allemand compdtent des Ponts et Chauss6es est habilitd A

am6nager et A assurer l'entretien de la route allant de Fringshaus A Konzen, A ses frais.

Article 2. Le service allemand des Ponts et Chaussdes peut 61argir la route avec
l'accord du service compdtent beige correspondant. Les autorit6s allemandes prennent A
leur charge les frais rdsultant de I'acquisition immobilire n6cessaire A cet effet. Cette
acquisition se fait conform6ment A la loi belge sur la base d'un plan d'expropriation 6tabli
par le service comptent beige d'apr~s le plan allemand des travaux. La propri6td des
terrains acquis revient au Royaume de Belgique.

Article 3. L'6quipement de la route en signaux et dispositifs de circulation peut
8tre assur6, au nom des autorit6s beiges comp6tentes, par des services allemands selon
les directives beiges.

Article 4. 1) Les travaux relatifs A i'am6nagement et A i'entretien de la route sont
effectu6s pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne par le Landschaftsverband Rhein-
land - Landesstrassenbauamt Aachen. Le Landesstrassenbauamt Aachen informera en
temps utile de ses projets d'am6nagement l'Administration des Routes - Direction de
la Province de Liege.

2) Les agents du service comp6tent allemand des Ponts et Chaussdes ainsi que les
employ6s des entreprises qui seront charg6es des travaux auront libre acc~s A la route.

Article 5. Le service beige des Ponts et Chauss6es procddera au d6classement de
l'ancien trac6 de la route Landstrasse 114 devenu superflu A la suite de l'am6nagement
effectu6 en territoire allemand.

Article 6. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6-
claration contraire faite par le Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Belgique dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Entr6 en vigueur le 13 mai 1975 par la signature, conformment A I'article 7.
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nt-ERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN
DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND BETREF-
FENDE DE AANPASSING EN HET ONDERHOUD VAN DE WEG
AKEN-MONSCHAU TUSSEN FRINGSHAUS EN KONZEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland,

Verlangend een regeling te treffen betreffende de aanpassing en het onderhoud van
het gedeelte van de weg Fringshaus-Konzen, waar deze op het Belgisch grondgebied
gelegen is,

Zijn het volgende overeengekomen:
Artikel 1. De Duitse bevoegde dienst van Bruggen en Wegen is gemachtigd op

eigen kosten de weg van Fringshaus naar Konzen aan te passen en te onderhouden.
Artikel 2. De Duitse dienst van Bruggen en Wegen mag de weg verbreden met

toestemming van de Belgische bevoegde dienst. De Duitse overheden nemen te hunnen
laste de kosten die voortvloeien uit de verwerving van onroerende goederen die voor die
verbreding noodzakelijk zijn. Deze verwerving geschiedt overeenkomstig de Belgische
wet op grond van een onteigeningsplan opgemaakt volgens het Duitse werkschema door
de bevoegde Belgische dienst. De eigendom van de aldus verworven terreinen komt aan
het Koninkrijk Belgie toe.

Artikel 3. De Duitse diensten mogen, in naam van de bevoegde Belgische diensten
en volgens hun aanwijzingen, de weg van verkeerstekens en verkeersinstallaties voorzien.

Artikel 4. 1) De werken betreffende de aanpassing en het onderhoud van de weg
worden uitgevoerd door de Bondsrepubliek Duitsland door het Landschaftsverband Rhein-
land - Landesstrassenbauamt Aachen. Het Landesstrassenbauamt zal l'Administration
des [Routes] - Direction de la Province de Liege tijdig van zijn voorgenomen aanpassing
kennis geven.

2) De ambtenaren van de bevoegde Duitse dienst van Bruggen en Wegen alsmede
de personen, die in dienst zijn van de met de uitvoering van de werken belaste onder-
nemingen, zullen vrije toegang tot de weg hebben.

Artikel 5. De Belgische dienst van Bruggen en Wegen zal overgaan tot de schrap-
ping van het door de aanpassing op Duits grondgebied overbodig geworden tracd van
Landstrasse 114.

Artikel 6. Dit Akkoord is eveneens van toepassing op het Land Berlijn, voor zover
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Regering van het Koninkrijk Belgi
binnen de 3 maanden na de inwerkingtreding van onderhavig akkoord geen andersluidende
verklaring afgeeft.

Artikel 7. Dit Akkoord treedt in werking op de datum van de ondertekening.
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United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
BELGIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DEN AUSBAU UND DIE UNTERHAL-
TUNG DER STRASSE AACHEN-MONSCHAU ZWISCHEN FRINGS-
HAUS UND KONZEN

Die Regierung des K6nigreichs Belgien und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Wunsch, den Ausbau und die Unterhaltung der Strassenstrecke Fringshaus-
Konzen, soweit sie durch belgisches Hoheitsgebiet fiihrt, zu regeln,

Haben folgende Bestimmungen vereinbart:
Artikel 1. Die zustandige deutsche Strassenbaubehbrde ist berechtigt, die Strasse

von Fringshaus nach Konzen auf ihre Kosten auszubauen und zu unterhalten.

Artikel 2. Mit Zustimmung der zustindigen belgischen Strassenbaubeh6rde darf
die deutsche Strassenbaubeh6rde die Strasse verbreitern. Die Kosten des hierfiir erfor-
derlichen Grunderwerbs trigt die deutsche Seite. Dieser Erwerb erfolgt dem belgischen
Gesetz gemdss, auf Grund eines durch die zustdndige belgische Strassenbaubeh6rde nach
dem deutschen Arbeitsplan aufgestellten Enteignungsplans. Das Eigentum an den er-
worbenen Grundstuicken steht dem K6nigreich Belgien zu.

Artikel 3. Die Ausrilstung der Strasse mit Verkehrszeichen und Verkehrseinrich-
tungen kann durch deutsche Beh6rden im Namen der zustdindigen belgischen Beh6rden
nach belgischen Richtlinien erfolgen.

Artikel 4. 1) Die mit dem Ausbau und der Unterhaltung der Strasse verbundenen
Arbeiten werden ffir die Bundesrepublik Deutschland von dem Landschaftsverband Rhein-
land - Landesstrassenbauamt Aachen - durchgefiihrt. Das Landesstrassenbauamt wird
die Administration des Routes - Direction de la Province de Liege fiber ihre Ausbauab-
sichten rechtzeitig unterrichten.

2) Den Bediensteten der zust~indigen deutschen Strassenbaubeh6rde und den Be-
schdftigten der mit der Durchfiihrung der Strassenbauarbeiten beauftragten Unternehmen
ist das freie Betreten der Strasse gestattet.

Artikel 5. Die belgische Strassenbaubeh6rde zieht die vorige Trasse der Land-
strasse 114 ein, die durch den Ausbau auf deutschem Territorium entbehrlich geworden
ist.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung des K6nigreichs Bel-
gien innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft.
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FAIT A Bruxelles, le 13 mai 1975, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franqaise, nerlandaise et allemande, les trois textes faisant dgalement foi.

GEDAAN te Brussel, op 13 mei 1975, in twee originele exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Franse en de Duitse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

GESCHEHEN zu Briissel, am 13. Mai 1975, in zwei Urschriften, jede in deutscher,
franz6sischer und niederlindischer Sprache, wobei alle drei Texte gleichermassen ver-
bindlich sind.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Voor de Regering
van het Koninkrijk BelgiE:

Fur die Regierung
des K6nigreichs Belgien

[Signg - Signed]
R. VAN ELSLANDE

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

Voor de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

[Signj - Signed]
P. LIMBOURG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE IMPROVEMENT AND MAINTE-
NANCE OF THE AACHEN-MONSCHAU ROAD BETWEEN FRINGS-
HAUS AND KONZEN

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to regulate the improvement and maintenance of that part of the road segment
between Fringshaus and Konzen which crosses Belgian territory,

Have agreed as follows:
Article 1. The competent German road-construction authority shall have the right

to improve and maintain, at its own expense, the road from Fringshaus to Konzen.

Article 2. The German road-construction authority may widen the road with the
consent of the corresponding competent Belgian authority. The German side shall be
liable for any expenditure arising out of the acquisition of real property necessary for
that purpose. The acquisition shall be made in conformity with Belgian law on the basis
of an expropriation plan drawn up by the competent Belgian authority in accordance with
the German work plan. Ownership of the land so acquired shall rest with the Kingdom
of Belgium.

Article 3. The German authorities may furnish the road with traffic signs and
facilities on behalf of the competent Belgian authorities and in accordance with their
instructions.

Article 4. 1) Work connected with the improvement and maintenance of the road
shall be carried out for the Federal Republic of Germany by the Landschaftsverband
Rheinland-Landesstrassenbauamt Aachen. The Landesstrassenbauamt shall notify its
improvement projects in good time to the Administration des Routes-Direction de la
Province de Liege.

2) Officials of the competent German road-construction authority and employees
of the undertakings responsible for the work shall have free access to the road.

Article 5. The Belgian road-construction authority shall delete the former route of
Landstrasse 114, which has become superfluous as a result of the improvement carried
out in German territory.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government of
the Kingdom of Belgium within three months from the date of the entry into force of
this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

I Came into force on 13 May 1975 by signature, in accordance with article 7.
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DONE at Brussels on 13 May 1975, in duplicate in the French, Dutch and German
languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE F. LIMBOURG
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No. 16892

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BAHRAIN

Agreement concerning assistance by the United Nations De-
velopment Programme to the Government of the State
of Bahrain. Signed at Manama on 3 August 1978

Authentic texts: Arabic and English.

Registered ex officio on 3 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BAHREIN

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement de
l'ltat de Bahrein. Sign a Manama le 3 aouit 1978

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistri d'office le 3 aoat 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAH-
RAIN AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of
life; and

WHEREAS the Government of the State of Bahrain wishes to request assistance from
the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and ap-
plicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the State of Bahrain (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

Came into force provisionally on 3 August 1978 by signature, in accordance with article XIII(1).
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(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nom-
inated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a)
of this Article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of its
intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident repre-
sentative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP Programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and their
relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Govern-
ment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall
inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well
as proposals for country programme or project changes, assure proper co-ordination of
all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities
with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of
the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Doc-
uments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of

Vol. 1098, 1-16892
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the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's partici-
pation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of per-
formance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
Advisor or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the
Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise
and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be re-
sponsible for on-the-job training of national Government counterparts. He shall be re-
sponsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs,
including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have
the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.
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Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information nec-
essary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released
by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment,
its transportation from the port of entry to the project site together with any incidental
handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site,
and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
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and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service
with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to an
obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract
with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee
of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available

to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,

and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
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(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status

within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective coordination and utilization of assistance received by the Gov-
ernment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any Annex to
the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic
Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply
to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18)
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318, vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326, vol 371, p. 266, vol 423,
p. 284; vol. 599, p 348, and vol 645, p. 340

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges
and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or
the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges
and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control

of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be doc-
uments belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or puchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-govern-
mental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency
or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project,
and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in
any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies,
or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent ex-
portation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.
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2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the State of Bahrain, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared
to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such
time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give
written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume
its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter
shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions
as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed
by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties.
It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources' and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the ap-
propriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic con-
sideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the Arabic and English languages in two
copies at Manama, this third day of August 1978.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the State of Bahrain:

[Signed] [Signed]
ABDULRAHMAN KHUZAYIM Shaikh MOHAMED BIN MUBARAK

AL KHALIFA
Representative and Deputy Regional Minister for Foreign Affairs

Representative of the United Nations
Development Programme in Bahrain

See "Revised Standard Agreement on technical assistance signed at Manama on 27 May 1972 and at New York on
6 July 1972", in United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 2; "Standard Agreement on operational assistance signed at
Manama on 27 May 1972 and at New York on 6 July 1972", ibid., p. 18; and "Agreement between the United Nations
Development Programme (Special Fund) and the Government of the State of Bahrain concerning assistance from the United
Nations Development Programme (Special Fund) signed at Manama on 27 May 1972 and at New York on 6 July 1972", ibid..
p. 37.

Vol 1098, 1-16892



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 263

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE BAHREIN ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSID9RANT que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies a dtabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s ddnommd le PNUD) afin d'appuyer
et de compldter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan national
pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l'Etat de Bahrein souhaite demander l'as-
sistance du PNUD dans l'int6r6t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnomm6s les Parties) ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6-
veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront
ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que
les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les descriptifs des projets)
que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment,
dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives
des Parties et de l'Agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette assis-
tance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvemement
pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux rdsolutions et d6cisions
pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD
dispose des fonds n6cessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution et res-
ponsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volontaires);
d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans l'Etat de Bahrein

(ci-apr~s d6nomm6 le pays);

I Entrd en vigueur A tlare provisoire le 3 aofit 1978 par la signature, conform6ment A larcle XIII, paragraphe 1.
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e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr6ds par l'Agent d'exdcution de
faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.

2. Le Gouvernement devra prdsenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'intermddiaire du reprdsentant-rdsident du PNUD dans le pays (mentionnd k l'alin6a a
du paragraphe 4 du prdsent article), sous la forme et conform6ment aux procddures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilitds
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour dvaluer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance extdrieure qu'il jugera appropride, soit par l'intermddiaire d'un Agent d'ex6-
cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur
ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le prdsent Accord devra tre interpr6t~e comme
d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant-r6sident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom
de l'Administration du PNUD, le reprdsentant-rdsident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera
les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations
Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme,
le repr6sentant-r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement,
notamment l'organisme national chargd de coordonner l'assistance ext6rieure, et il in-
formera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas dch6ant, il aidera le Gouvernement A
dtablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvemement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme
ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des divers Agents d'exdcution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds du
PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux
dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfches que l'Administrateur ou un Agent
d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera
au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et
des membres de leur famille et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. ExltCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
bndficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets qui seront
sp6cifids dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et
compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance
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conform~ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des
projets et en l'aidant A rdaliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements.
Le Gouvemement indiquera au PNUD quel est I'Organisme coop6rateur du Gouvernement
directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du
Gouvernement A l'dgard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6-
cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en
accord avec I'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipui6s dans
le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas dchdant, pour d~l~guer cette responsabilitd, au cours de l'exdcution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gou-
vernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun
accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance
commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables,
elle pourra &re arrWtde ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et un Agent d'exdcution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement
et un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions du prdsent Accord.

4. L'Organisme coopdrateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
tAches que lui confiera l'Organisme coopdrateur. L'Agent d'exdcution d6signera, selon
qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvemement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Agent
audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'Agent d'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable
de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y
compris du matdriel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouveme-
ment qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance
A fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir
d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant
le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement,
mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage
A faire coincider la date d'entrde en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution s~lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins qu'ils
ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entitd d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s
et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction
et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance
qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux
dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.
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Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
dtats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son exdcution, ou montrant
qu'il demeure rdalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au courant
des progr~s de ses activitds d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, tout moment, d'observer 1'6tat d'avancement des op6rations entreprises
dans le cadre des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s I'ach6vement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent
et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les ren-
seignements n6cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou l'assistance du PNUD, et, A
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du prdsent article sera 6galement communiqu6 A l'Agent d'exdcution si
celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds vers l'investissement,
le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs dventuels,
A moins que le Gouvernement ne lui demande, par dcrit, de limiter la publication de
renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvemement foumira A titre de contribution en nature, et dans la
mesure oi cela sera spdcifid en d6tail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de spdcialistes locaux et autre pesonnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op6rationnels;
b) Les terrains, les bfitiments, les moyens de formation et autres installations et services

qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou

qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce matdriel,
les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses
impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation
et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r6mundration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'exdcution,
si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fixde
dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour couvrir
le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num6rds au paragraphe 1 du pr6sent
article; l'Agent d'exdcution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra
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compte chaque annde au PNUD de toutes d6penses couvertes par prd6vement sur les
sommes versdes en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cddent seront d6-
pos6es A un compte qui sera d6signd cet effet par le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies et g6rd conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement fi-
nancier du PNUD.

6. Le coit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du prdsent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront considdr6s comme des estimations
fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera lors de
l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois
que cela se rdv6lera n6cessaire compte tenu du cofit effectif des biens et services achet6s
par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvemement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et
les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du
projet ou fixds par ailleurs par le PNUD conformdment aux d6cisions pertinentes de ses
organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris

le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il 6tait nomm6 au m6me poste. I lui accordera les m6mes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accordds par l'Agent d'ex6cution A ses propres agents et
il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le congd dans les foyers
auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Agent d'ex6cution. Si le Gou-
vernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'Agent d'exdcution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui A titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les
memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux

dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais addquatement meubl6s pour les volontaires; et
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d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international
et la fourniture de logements approprids aux experts opdrationnels, dans des conditions
semblables A celles dont b6ndficient les fonctionnaires nationaux auxquels les intd-
ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et les fournitures, pour le si~ge local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local approprid : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant-rdsident et ses collaborateurs lorsque ceux-
ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant-r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvemement aura la facultd de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alindas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g~r6es par le PNUD conform~ment
au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Agent d'exdcution
afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres
entit6s pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront
pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e g6n6rale
de ce qui pr6cde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le
descriptif du projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs
et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant-r6sident et les autres membres de la
mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies 1.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'Agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcialisdes',
y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution spdcialis6e.
Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'exd-
cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonction-
naires et experts, les dispositions de I'Accord sur les privileges et immunit6s de l'AIEA 2 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdn6ficieront de tous les
autres privileges et immunitds qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mission
de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvemement employds sur le plan local, fournissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution spdcialisde ou de I'AIEA et qui ne sont pas visdes
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisde
int6ressde ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord sur les privileges
et immunitds de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6r6s
comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisde
int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les foumitures import6s, achetds ou louds par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds comme la propridt6
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e intdressde ou de
I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «<personnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans

les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts opdrationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle
vise les organisations ou soci6t6s gouvemementales ou non gouvernementales auxquelles
le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter
un projet ou aider A mettre en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs
employds. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdtde comme limitant les
privildges, immunitds ou facilit6s accordds A ces organisations ou socidtds ou A leurs
employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FAcILITIS ACCORDIES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour

que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes foumissant
des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions
juridiques qui pourraient goner l'exdcution d'operations entreprises en vertu du prdsent

Nations Unies, Recued des Traittfs, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rtvisds des annexes publies ult6neurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol 275, p. 299; vol 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267, vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

2 Ibid., vol 374, p. 147.
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Accord, et leur accordera toutes les autres facilitds n6cessaires A la mise en ceuvre rapide
et satisfaisante de l'assistance du PNUD. II leur accordera notamment les droits et facilitds
ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'un Agent d'exdcution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire h la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, d'approvisionnement et

de foumitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonction-

naires du PNUD et des Agents d'exdcution ou A d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des
intdressds, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces
biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alindas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts du

Gouvernement et du peuple de I'Etat de Bahrein, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du prdsent Accord. I devra r6pondre A toutes
r6clamations que des tiers pourraient prdsenter contre le PNUD ou contre un Agent
d'exdcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des services pour
leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispo-
sitions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Agent d'exdcution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification dcrite adress6e au Gouvernement et
A l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des
circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de goner la bonne ex6cution du projet
ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans
une notification ultdrieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait disposd A
reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que
le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifid par 6crit au
Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvemement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que
cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification
6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du droit
ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations
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ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A I'arbitrage A la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi
ddsign6s en nommeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6,
l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
ddsigner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arr~t6e par les arbitres, et les frais de
l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixe par les arbitres.
Le sentence arbitrale sera motivde et sera accept6e par les Parties comme le r~glement
d6finitif du diffdrend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait
trait pourra 8tre soumis A l'Agent d'exdcution qui aura fourni les services de l'expert
op6rationnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert opdrationnel, et l'Agent d'ex6-
cution intdress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement.
Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 conform6ment A la phrase pr6cddente ou par un autre
mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une
des Parties, conformdment aux dispositions dnonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres
des Parties sera d6sign6 par le secrdtaire gdn6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvemement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne
l'assistance fournie au Gouvemement A l'aide des ressources du PNUDI et le bureau du
PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD dtabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplacds.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie en application du
pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~noncd par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration
ou la d6nonciation du prdsent Accord. Les obligations assum6es par le Gouvernement en
vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilitds accord6es aux fins de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diffdrends) du pr6sent Accord
subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et

Voir ,Accord type rdvisd d'assistance technique signd A Manama le 27 mal 1972 et S New York le 6 juillet 1972,, dans
le Recuei des Trajids des Nations Unies, vol. 829, p. 3, ,Accord type d'assistance operationnelle signd A Manama le 27 mai
1972 et A New York le 6 juillet 1972., ibid., p. 19; et ,,Accord entre le Programme des Nations Unies pour le dveloppement
(Fonds spcial) et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement (Fonds spcial) signd A Manama le 27 mai 1972 et A New York le 6 juillet 1972., ibid., p. 37
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des biens du PNUD et de tout Agent d'exdcution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dflment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont,
au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langue arabe
et anglaise, A Manama le 3 aofit 1978.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement :

Le Repr6sentant-r6sident adjoint du
Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Bahrein,

[Signe]
ABDULRAHMAN KHUZAYIM

Pour le Gouvernement
de l'Etat de Bahrein :

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signel
Cheikh MOHAMED BIN MUBARAK

AL KHALIFA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
TWEEN THE GOVERNMENT OF GOUVERNEMENT ESPAGNOL
SPAIN AND THE GOVERNMENT ET LE GOUVERNEMENT YOU-
OF YUGOSLAVIA ON THE GOSLAVE RELATIF A LA
SUPPRESSION OF VISAS SUPPRESSION DE L'OBLIGA-

TION DU VISA

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

POTPREDSEDNIK SAVEZNOG IZVRgNOG VE6A I SAVEZNI SEKRETAR
ZA INOSTRANE POSLOVE

Beograd, 3. marta 1978. god

Gospodine Ministre,
Cast mi je saopgtiti Vagoj Ekselenciji daje Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike

Jugoslavije spremna da sa Vladom Spanije zaklju~i Sporazum o uzajamnom ukidanju
viza u slede6m odredbama:

elan 1. Dr2avljani Strana ugovomica, bez obzira na zemlju njihovog boravka, mogu bez
vize ulaziti na teritoriju druge Strane ugovornice, iz nje izlaziti ili tranzitirati preko nje na svim
grani~nim prelazima otvorenim za medjunarodni putni~ki saobradaj, ako su snabdeveni sa vale6im
putnim ispravama svoje zemlje.

elan 2. Dr-avljani jedne Strane ugovomice mo6i e prelaziti granicu druge Strane ugovomice
i u skladu sa ovim Sporazumom boraviti do tri meseca, ra~unajudi od dana prelaska granice.

Lica koja lele da se zadrie duie od tri meseca na teritoriji druge Strane ugovomice, mogu
zatraiiti od nadleinih organa te Strane produ2enje boravka.

elan 3. Dr2avljani jedne Strane ugovornice koji 2ele da udju na teritoriju druge Strane u
cilju stalnog boravka, zaposlenja iii obavljanja ma koje profesionalne delatnosti, dulni su prethodno
pribaviti vizu te Strane.

elan 4. Izdavanje viza predvidjeno Mlanom 3. ovog Sporazuma obavljade se bez naplate
taksa.

(lan 5. Driavljani jedne Strane ugovornice koji su stalno nastanjeni na teritoriji druge Strane,
mogu je napustiti bex izlazne odnosno ulazne vize za vreme vainosti dozvole stalnog boravka, pod
uslovom da njihovo odsustvovanje ne bude dule od gest meseci neprekidno.

elan 6. Ukoliko driavljanin jedne Strane ugovornice izgubi putnu ispravu na teritoriji druge
Strane, dulan je ovo prijaviti nadle~him organima te Strane, koji 6e mu izdati potvrdu o prijavi
gubitka isprave. Njemu de biti izdata nova putna isprava od strane nadle2nog diplomatskog ili
konzulamog predstavnigtva njegove zemije.

Came into force on 17 July 1978, the date by which the Entrd en vigueur le 17 juillet 1978, date A laquelle les
two Contracting Parties informed each other of the completion deux Parties contractantes s'dtaient r6ciproquement informes
of their respective legal requirements, in accordance with de l'accomplissement de leurs formalitds lgales respectives,
article 11. conform ment A l'article 11.

Vol 1098, 1-16893



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

elan 7. lanovi i osoblje diplomatskih i konzulamih predstavnigtava jedne od Strana ugo-
vomica na teritoriji druge Strane, koji su nosioci diplomatskih i slulbenih pasoga, obavezni su
pribaviti vize samo prilikom preuzimanja dulnosti u misiji svoje zemije.

elan 8. Odredbe sadr-lane u prethodnim lanovima ovog sporazuma ne uti~u na primenu
pozitivnih propisa koji se odnose na boravak stranaca na teritoriji svake od Strana ugovomica.

elan 9. Svaka od Strana ugovomica zadr~ava pravo da uskrati ulazak ili otkale boravak na
svojoj teritoriji drlavljanima druge Strane koje smatra nepokeljnim.

elan 10. Svaka Strana ugovornica zadriava pravo da iz razloga bezbednosti ili javnog reda
privremeno obustavi primenu ovog Sporazuma. Ove mere, kada je to mogude, biti de preduzete
nakon 9to se Strane ugovomice o tome saglase odnosno o istima e biti odmah obavettena di-
plomatskim putem druga Strana ugovornica. Na isti na~in de se postupiti i kod ukidanja zavedenih
mera.

elan 11. Ovaj Sporazum stupa na snagu 6m obe Strane ugovomice saoplte jedna drugoj
da su za to ispunjeni zakonski uslovi.

Ovaj Sporazum zakljuduje se na neodredjeno vreme, a moie se u svako doba otkazati sa
otkaznim rokom od tri meseca. Otkazivanje se obavlja diplomatskim putem.

Ukolikoje ovaj predlog prihvatljiv za Vladu Vage Ekselencije, moja Vlada de smatrati
da ovo pismo i pismo Vage Ekselencije predstavljaju sporazum izmedju Vlade Socija-
listi~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Spanije o ukidanju viza.

Koristim priliku da Valoj Ekselenciji ponovim uveravanja o svom veoma visokom
pogtovanju

MILOS MINIt
[Signed - Signe]

Njegova Ekselencija Gospodin Marselino Oreha
Ministar Inostranih Poslova Spanije

[TRANSLATION]

VICE-PRESIDENT OF THE FEDERAL EXECU-
TIVE COUNCIL AND FEDERAL SECRETARY

FOR FOREIGN AFFAIRS

Belgrade, 3 March 1978

Sir,

I have the honour to inform you that the
Government of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia is prepared to con-
clude an agreement with the Spanish
Government on the abolition of visas in
passports, which reads as follows:

Article 1. Nationals of either Contracting
Party, holding their valid national passports and
regardless of their country of residence, may
enter, depart from or transit through the territory
of the other Contracting Party without a visa,

[TRADUCTION]

VICE-PRISIDENT DU CONSEIL FIDIRAL

EXICUTIF ET SECRtTAIRE FIDIRAL DES

AFFAIRES ITRANGtRES

Belgrade, le 3 mars 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique f6ddrative socialiste de
Yougoslavie est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement espagnol un accord sur la
suppression de l'obligation du visa sur les
passeports, qui se lirait comme suit :

Article 1. Les ressortissants des Parties con-
tractantes, quel que soit leur pays de rdsidence,
pourront entrer sans visa sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en sortir ou y passer
en transit, en empruntant les postes frontires
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using the frontier posts open to international
travellers.

Article 2. Under this Agreement, nationals
of either Contracting Party may enter the terri-
tory of the other for a maximum stay of three
months from the day they cross the frontier.

Persons wishing to remain in the territory of
the other Contracting Party for more than three
months must apply to the competent local au-
thorities for an extension of their stay.

Article 3. Nationals of either Party desiring
to enter the territory of the other Party in order
to take up permanent residence, obtain employ-
ment or practise any profession must first obtain
a visa from the other Party.

Article 4. The visa referred to in article 3
of this Agreement shall be issued free of charge.

Article 5. Nationals of each of the two Con-
tracting Parties who are legally established in
the territory of the other Party may depart there-
from without having to obtain an exit or a re-
entry visa so long as they hold a valid residence
permit and provided that the duration of their
absence does not exceed six consecutive months.

Article 6. If the passport of a national of one
of the Contracting Parties is lost in the territory
of the other, the person concerned must so notify
the competent local authorities, which shall issue
to him the appropriate certificate. The respective
diplomatic mission or consular office of his
country shall issue him a new passport or travel
document.

Article 7. Staff members of the diplomatic
mission and the consular offices of either Con-
tracting Party in the territory of the other Party
who hold diplomatic or official passports shall
not be required to apply for a visa except at the
beginning of their assignment.

Article 8. It is understood that the foregoing
articles shall be without prejudice to the regu-

ouverts au trafic international de voyageurs,
munis d'un passeport national en cours de
validit6.

Article 2. Aux termes du prdsent Accord,
les ressortissants de i'une des Parties contrac-
tantes pourront entrer sur le territoire de I'autre
Partie pour des s~jours d'une durde maximale
de trois mois A compter de la date du passage
de la fronti~re.

Les personnes qui souhaitent sdjourner sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour une
durde supdrieure A trois mois devront demander
aux autorit6s locales compltentes l'autorisation
de prolonger leur sdjour.

Article 3. Les ressortissants de chacune des
Parties souhaitant entrer sur le territoire de
l'autre Partie pour y sdjourner de faqon per-
manente ou y exercer un emploi ou une activitd
professionnelle quelle qu'elle soit devront au
pr6alable obtenir de l'autre Partie le visa
nmcessaire.

Article 4. Les visas exigds en vertu de l'ar-
ticle 3 du present Accord seront ddlivrds
gratuitement.

Article 5. Les ressortissants de chacune des
deux Parties contractantes qui sont Idgalement
6tablis dans le territoire de l'autre pays pourront
quitter celui-ci sans avoir besoin de solliciter un
visa de sortie ou de retour, A condition qu'ils
soient munis d'une autorisation de sdjour en
cours de validitd et que ia dur6e de leur absence
ne d~passe pas six mois cons6cutifs.

Article 6. Pour le cas ofi un ressortissant de
l'une des Parties contractantes viendrait A perdre
son passeport sur le territoire de l'autre Partie,
l'int~ress6 devra notifier cette perte aux autorit6s
locales comp~tentes, qui lui remettront I'attes-
tation correspondante. La mission diplomatique
ou le bureau consulaire de son pays lui ddlivrera
un nouveau passeport ou un document de
voyage.

Article 7. Les membres du personnel de la
mission diplomatique et des bureaux consulaires
6tablis par chacune des deux Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Patie, qui sont
titulaires d'un passeport diplomatique ou offi-
ciel, ne seront astreints A l'obligation du visa
qu'au d6but de leur mission.

Article 8. Toutes les dispositions des articles
ant6rieurs s'appliqueront sans pr6judice des lois

Vol. 1098, 1-16893



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 277

lations governing the stay of foreigners in the
territory of each of the Contracting Parties.

Article 9. Each of the Contracting Parties
reserves the right to deny entry or stay in its
respective territory to those nationals of the other
Party whom it considers undesirable.

Article 10. Each of the Contracting Parties
reserves the right to suspend the application of
this Agreement temporarily for reasons of se-
curity. Such a measure shall be adopted, where
possible, after agreement is reached by the Con-
tracting Parties and shall be notified to the other
Party immediately through the diplomatic chan-
nel. Immediate notification shall also be given
as soon as the measure is discontinued.

Article 11. This Agreement shall enter into
force as soon as the two Contracting Parties have
notified each other of the completion of their
respective legal requirements.

This agreement shall remain in force for an
indefinite period. It may de denounced at any
time, and denunciation shall take effect three
months after written notification which shall be
given through the diplomatic channel.

If your Government deems this proposal
acceptable, my Government will consider
that this note and the note from you con-
stitute an agreement between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and Spain
on the abolition of visas.

I have the honour to be, etc.

[Signed]
MILOS MINu6

His Excellency Mr. Marcelino Oreja
Minister for Foreign Relations

of Spain

et r~glements relatifs au sdjour des 6trangers sur
le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 9. Chacune des Parties contractantes
se r6serve le droit d'interdire aux ressortissants
de I'autre Partie qui sont consid6r6s par elle
comme ind6sirables d'entrer sur son territoire ou
d'y s6journer.

Article 10. Chacune des Parties contrac-
tantes se rdserve le droit de suspendre tempo-
rairement l'application du present Accord pour
des raisons de sdcuritd. Une telle mesure ne sera,
si possible, adoptde qu'aux termes d'un accord
entre les Parties contractantes et elle sera notifide
imm6diatement A l'autre Partie par la voie di-
plomatique. La levde de cette mesure fera aussi
l'objet d'une prompte notification.

Article 11. Le present Accord entrera en vi-
gueur ds que les deux Parties contractantes se
seront r6ciproquement inform6es de l'accom-
plissement des formalitds 1dgales prdvues res-
pectivement dans l'un et i'autre pays.

Le present Accord restera en vigueur pour une
durde ind~finie. I1 pourra etre ddnonc6 A tout
moment, et la d6nonciation prendra effet trois
mois apr~s la date de la notification 6crite, qui
se fera par la voie diplomatique.

Si le gouvernement de Votre Excellence
juge acceptable cette proposition, mon gou-
vernement considdrera que la prdsente note
et la note de Votre Excellence constituent
un accord entre la Rdpublique f~drative
socialiste de Yougoslavie et l'Espagne re-
latif A la suppression de l'obligation du visa.

Je saisis cette occasion pour renouveler
A Votre Excellence, etc.

[Signe]
MILOS MINutS

Son Excellence Monsieur Marcelino Oreja
Ministre des affaires ext6rieures

de l'Espagne
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

Belgrado, 3 de marzo de 1978

Sefior Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo a la carta de Vuestra Excelencia de fecha 3 de
marzo de 1978, que dice como sigue:

"Sefior Ministro: Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que
el Gobiemo de la Repdiblica Socialista Federativa de Yugoslavia estA dispuesto a
concluir con el Gobierno de Espafia un Acuerdo sobre la Supresi6n de Visados en
los pasaportes en los siguientes tdrminos:

Articulo 1. Los stibditos de las Partes contratantes, sea cual fuere el pals de su residencia,
podrAn entrar sin visado en el territorio de la otra Parte contratante, salir del mismo o transitar
por 61, utilizando los puestos fronterizos abiertos al trdfico internacional de viajeros, provistos
de su pasaporte nacional vdlido.

Articulo 2. De acuerdo con este Convenio, los sdbditos de una de las Partes Contratantes
podrfn entrar en el territorio de la otra, para estancias no superiores a tres meses, contados
desde el dfa del paso de la frontera.

Las personas que desan permanecer en el territorio de la otra Parte contratante mis de
tres meses, deberfn solicitar a las Autoridades locales competentes la prolongaci6n de su
estancia.

Articulo 3. Los sfibditos de cada una de las Partes, deseosos de entrar en el territorio
de la otra Parte con el fin de establecerse en forma permanente, emplearse o ejercer una
actividad profesional cualquiera, deberdn previamente obtener el visado de la otra Parte.

Articulo 4. La expedici6n del visado previsto en el articulo 3 del presente Acuerdo se
efectuari en forma gratuita.

Articulo 5. Los sibditos de cada una de ambas Partes contratantes que est6n legalmente
establecidos en el territorio del otro pals podrdn abandonarlo sin necesidad de visado de salida
ni de retomo, mientras tengan un permiso de residencia vilido, y a condici6n de que el tiempo
de su ausencia no sobrepase seis meses consecutivos.

Articulo 6. En el caso de pdrdida del pasaporte por parte del stibdito de una de las
Partes contratantes en el territorio de la otra, el interesado deberd notificar el hecho a las
Autoridades locales competentes, que le emitirdn el certificado correspondiente. La respectiva
Misi6n Diplomitica u oficina consular de su pais le expedird un nuevo pasaporte, o documento
de viaje.

Articulo 7. Los miembros del personal de la Misi6n Diplomitica y de las oficinas
consulares de cada una de ambas Partes contratantes en el territorio de la otra Parte, que sean
titulares de pasaporte diplomitico u oficial, no estardn obligados a solicitar un visado mis
que con ocasi6n de inicio de su misi6n.

Articulo 8. Todo lo establecido en los articulos anteriores se entenderi sin perjuicio de
las normas legales relativas a la estancia de los extranjeros en el territorio de cada una de las
Partes contratantes.

Artculo 9. Cada una de las Partes contratantes se reserva el derecho de rehusar la
entrada o permanencia en su territorio de los suibditos de la otra Parte que considere indeseables.

Articulo 10. Cada una de las Partes contratantes se reserva el derecho de suspender
temporalmente la aplicaci6n del presente Acuerdo por razones de seguridad. Dicha medida
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seri adoptada, si ello es posible, tras ponerse de acuerdo las Partes contratantes y serd notificada
inmediatamente a ia otra Parte por via diplomdtica. Lo mismo se hard tan pronto como dicha
medida se suspenda.

Articulo 11. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como ambas Partes con-
tratantes se comuniquen mutuamente el cumplimiento de los requisitos legales respectivos.

El presente Acuerdo se establece por un tiempo indefinido. Podri ser denunciado en
cualquier momento, y la denuncia surtirA efecto tres meses despuds de la notificaci6n escrita,
que se efectuari por via diplomitica.

En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentre aceptable esta
proposici6n, mi Gobierno considerard que la presente Nota y la Nota de Vuestra
Excelencia constituyen un Acuerdo entre la Reptiblica Socialista Federativa de
Yugoslavia y Espafia sobre Supresi6n de Visados.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n."

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno espafhol a cuanto antecede.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mIs alta y distinguida consideraci6n.

MARCELINO OREJA
Ministro de Asuntos Exteriores

de Espafia

Excmo. Sr. Don Milos Minid
Vicepresidente y Secretario Federal de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica Socialista Federativa de Yugoslavia

[TRANSLATION]

SPANISH EMBASSY

Belgrade, 3 March 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note of 3 March 1978, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the
Spanish Government agrees with the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

MARCELINO OREJA

Minister for Foreign Affairs
of Spain

His Excellency Mr. Milos Minid
Vice-President and Federal Secretary

for Foreign Affairs of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Belgrade, le 3 mars 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note dat6e du 3 mars 1978, qui se lit
comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que ces
dispositions rencontrent l'agrdment du
Gouvernement espagnol.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires extdrieures
de l'Espagne,

MARCELINO OREJA

Son Excellence Monsieur Milos Mini6
Vice-Pr6sident et Secr6taire f6d6ral

des affaires 6trang~res de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES SUR LE
RECRUTEMENT D'ADMINISTRATEURS FRANOAIS POUR LE
SECRITARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement franqais, soucieux d'assurer
la continuit6 de la prdsence d'administrateurs franqais au sein du Secr6tariat de
l'Organisation,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. A la demande de l'Organisation des Nations Unies, le Gouver-
nement franqais organise, A la diligence du Ministre des affaires 6trang~res, des concours
destinds au recrutement d'administrateurs adjoints du Secr6tariat de l'Organisation (ci-
apr~s d6sign6 «le Secr6tariat ).

Ces concours sont ouverts aux nationaux franqais des deux sexes, Ag6s de moins de
27 ans au 31 d6cembre de l'ann6e du concours et remplissant les conditions g6n6rales
fixdes dans un arrangement administratif entre le Minist~re des affaires 6trangres et le
Secrdtariat.

Article II. Le Secr6taire g6n6ral d6termine, en consultation avec le Gouvernement
franqais et en fonction de ses besoins, la p6riodicit6 de ces concours, le nombre de places
offertes et la d6finition des emplois y aff6rents.

Article III. Les modalitds d'organisation de ces concours, la composition du jury,
le nombre et la nature des 6preuves et le programme sur lequel elles portent seront prdcis6s
dans l'arrangement administratif vis6 A l'article premier.

Ledit arrangement administratif d6finira 6galement les conditions dans lesquelles des
repr6sentants du Secr6tariat seront associds au d6roulement de ces concours.

Article IV. Les candidats d6finitivement admis sont nomm6s dans l'ordre du clas-
sement par le Secr6taire gdn6ral en qualitd de fonctionnaires stagiaires de l'Organisation
dans la cat6gorie des administrateurs, et perqoivent de l'Organisation le traitement aff6rent

ce grade. Cette nomination a lieu conform6ment aux dispositions du statut et du r&-
glement du personnel de i'Organisation des Nations Unies.

Ds leur nomination, les administrateurs sont affect6s par le Secr6taire g6n6ral dans
le service pour lequel l'Organisation les a recrut6s. Devenus fonctionnaires internationaux,
ils sont soumis A l'autorit6 du Secr6taire g6n6ral qui peut leur assigner par la suite l'une
des taches ou l'un quelconque des postes de l'Organisation des Nations Unies.

Article V. Ces administrateurs adjoints peuvent 8tre appelds A suivre un stage A
l'Ecole nationale d'administration dont les conditions seront d6finies par un arrangement
administratif entre le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies et l'Ecole nationale
d'administration.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature. I1 peut tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties avec un pr6avis de six mois.

Entr6 en vigueur le 7 ao~t 1978 par la signature, conformment h Particle VI.
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FAIT, le 7 aofit 1978, A New York en deux exemplaires originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour 'Organisation
frangais : des Nations Unies

[Signs - Signed]' [Signi - Signed]2

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF

Conform6ment A l'article premier de l'Accord conclu le 7 aofit 1978 entre le Gouvemement
de la Rdpublique franqaise et l'Organisation des Nations Unies sur le recrutement d'administrateurs
frangais pour le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies, le Chef de la Mission permanente
franqaise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et le Sous-Secr6taire ggngral aux services du
personnel de l'Organisation des Nations Unies sont convenus des dispositions suivantes applicables
au premier concours destind A pourvoir A des emplois d'6conomiste :

Article premier. Ce concours est ouvert A tout candidat des deux sexes, de nationalit6 fran-
gaise, Agd de moins de 27 ans au 31 d~cembre de l'annde du concours, titulaire d'un des dipl6mes
ou titres exig6s pour se pr6senter au concours externe de l'Ecole nationale d'administration.

Les candidats devront avoir satisfait aux obligations du service national, 8tre de bonne moralitd
et jouir de leurs droits civiques.

La liste des candidats autorisgs A se pr6senter sera arr~tde par le Ministre des affaires 6trang~res
apr~s consultation du Secr6taire gdndral.

La nomination par le Secr~taire ggn6ral des candidats d6clards requs au concours est subor-
donn6e au rdsultat des examens m6dicaux prdvus par le statut et le r~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies.

Article H. Ce concours comportera les dpreuves suivantes

Epreuves 9crites
1. Une dpreuve d'une dur6e de 4 heures portant sur un sujet 6conomique (coef. 4).
2. Une dpreuve d'une dur6e de 3 heures portant sur les relations internationales ainsi que les

institutions internationales (coef. 3).
3. Une dpreuve d'une dur6e de 3 heures portant sur un sujet de droit international public

(coef. 2).

Le programme de ces dpreuves fera l'objet d'un 6change de lettres entre les Parties.

Epreuves orales
1. Une 6preuve de culture g6ndrale consistant en un expos6 de 10 minutes fait par le candidat A

partir d'un texte tir6 au sort, et aprs une pr6paration de 30 minutes, suivi d'un entretien avec
le jury portant sur le texte choisi ou sur toute autre question d'ordre ggngral. Dur6e totale de
l'dpreuve (exposd et entretien) : 30 minutes (coef. 4).

2. Une dpreuve de langue consistant, apr~s une pr6paration de 30 minutes, en une synth~se orale
d'un texte de l'Organisation des Nations Unies, A effectuer au choix du candidat, dans l'une
des langues officielles de l'Organisation des Nations Unies autre que le franqais (anglais,
arabe, chinois, espagnol, russe), suivie d'une conversation avec le jury dans la langue choisie.
Dur6e de l'dpreuve : 30 minutes (coef. 4).

Article III. Les 6preuves 6crites sont 6liminatoires, seuls peuvent 8tre admis A subir les
dpreuves orales les candidats ayant obtenu, pour l'ensemble des 6preuves 6crites, un total de points
fix6 A 108.

Sign6 par Philippe Husson - Signed by Philippe Husson
2 Sign6 par Mohamed Habib Gherab - Signed by Mohamed Habib Gherab.
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Article IV. La composition du jury sera arrte par le Ministre des affaires 6trangres en
consultation avec le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies. I1 comprendra : des
reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies d'une part, des personnalit6s frangaises choisies
en fonction de leurs comp6tences d'autre part, en nombre 6gal. Le Prdsident du jury sera ddsignd
par le Ministre des affaires dtrang~res apr~s consultation du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies.

Article V. La liste des candidats regus, arrte par ordre de m6rite, sera communiqu6e au
Secrdtaire g6ndral, qui procddera leur nomination dans les conditions prdvues A l'article 4 de
l'Accord et dans un d6lai maximum de 4 mois suivant cette communication. Une liste compl6-
mentaire pourra 6galement 6tre dtablie dans l'ordre de m~rite.

Article VI. La publicit6 de ce concours sera assurde par la publication au Journal officiel de
la Republiquefranqaise de l'arr~t6 relatif A l'ouverture et A l'organisation du concours, et par tous
moyens administratifs habituels.

Article VII. Les d6penses aff6rentes aux concours seront prises en charge par le Ministre
des affaires 6trang~res A l'exception de celles li6es A la participation des reprdsentants de l'Orga-
nisation des Nations Unies ces concours.

Article VIII. Le pr6sent arrangement sera publid A la diligence du Ministre des affaires
dtrang~res au Journal officiel de la Republique franqaise.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE UNITED NATIONS ON THE RECRUITMENT OF
FRENCH PROFESSIONAL OFFICERS FOR THE UNITED NATIONS
SECRETARIAT

The United Nations and the French Government, wishing to ensure the continuing
presence of French professional officers within the United Nations Secretariat,

Have agreed on the following provisions:
Article 1. At the request of the United Nations, the French Government shall

organize, on the instructions of the Ministry of Foreign Affairs, competitive examinations
for the recruitment of junior professional officers in the United Nations Secretariat (here-
inafter referred to as "the Secretariat").

These competitive examinations shall be open to French nationals of both sexes who
are under 27 years of age on 31 December of the year of the examination and who meet
the general conditions established in an administrative arrangement concluded between
the Ministry of Foreign Affairs and the Secretariat.

Article II. The Secretary-General shall decide, in consultation with the French
Government and in the light of his requirements, the frequency of the examinations, the
number of appointments to be offered and relevant job descriptions.

Article III. The details of the organization of these examinations, the composition
of the Board of Examiners, the number and nature of the tests and the subjects covered
by them shall be specified in the administrative arrangement mentioned in article I.

The administrative arrangement shall also define the conditions in which represen-
tatives of the Secretariat are to be involved in the conduct of the examinations.

Article IV. The candidates finally accepted shall, in the order of their classification,
be given United Nations probationary appointments by the Secretary-General in the
professional category and shall receive from the United Nations the salary corresponding
to that grade. The appointment shall be made in accordance with the provisions of the
Staff Regulations and Staff Rules of the United Nations.

Upon their appointment, the professional officers shall be assigned by the Secretary-
General to the unit for which the United Nations recruited them. Having become inter-
national civil servants, they shall be under the authority of the Secretary-General, who
may entrust to them subsequently any task or any post in the United Nations.

Article V. These junior professional officers may be required to undergo training
at the Ecole nationale d'administration, in conditions to be defined by an administrative
arrangement between the United Nations Secretariat and the Ecole nationale
d'administration.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It
may be terminated by either of the parties on six months' notice.

I Came into force on 7 August 1978 by signature, in accordance with article VI.
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DONE on 7 August 1978 in New York in two original copies in French.

For the French Government: For the United Nations:
[PHILIPPE HUSSON] [MOHAMED HABIB GHERAB]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT

In accordance with article I of the Agreement concluded on 7 August 1978 between the
Government of the French Republic and the United Nations on the recruitment of French professional
officers for the United Nations Secretariat, the Head of the Permanent Mission of France to the
United Nations and the Assistant Secretary-General for Personnel Services of the United Nations
have agreed on the following provisions applicable to the first competitive examination designed
to fill posts of economist:

Article I. The competitive examination shall be open to any candidate of either sex, of French
nationality, who is under 27 years of age on 31 December of the year of the examination and who
holds one of the diplomas or certificates required in order to be eligible to take the external
competitive examination of the Ecole nationale d'administration.

Candidates must have fulfilled the national service requirements, be of good moral character
and in possession of their civil rights.

The list of candidates allowed to take the examination shall be drawn up by the Minister for
Foreign Affairs in consultation with the Secretary-General.

The appointment by the Secretary-General of the candidates declared to have passed the
examination shall be subject to the results of the medical examinations required by the Staff
Regulations and Staff Rules of the United Nations.

Article 11. The examination shall consist of the following tests:

Written tests
1. A four-hour test on an economic subject (coefficient 4).

2. A three-hour test on international relations and international institutions (coefficient 3).

3. A three-hour test on a subject of public international law (coefficient 2).

The programme for these tests shall be the subject of an exchange of letters between the
parties.

Oral tests
1. A general culture test consisting of a ten-minute presentation by the candidate based on a text

chosen at random, after 30 minutes of preparation, followed by a discussion with the Board
of Examiners concerning the text chosen or any other question of a general nature. Total length
of the test (presentation and discussion): 30 minutes (coefficient 4).

2. A language test consisting of an oral summary of a United Nations text, after 30 minutes of
preparation, given in one of the official languages of the United Nations other than French
(Arabic, Chinese, English, Russian and Spanish), as selected by the candidate, followed by
a conversation with the Board of Examiners in the language selected. Length of the test: 30
minutes (coefficient 4).

Article Ill. The written tests shall be elimination papers and only those candidates who obtain
a total of 108 points for all the written tests shall be allowed to take the oral tests.

Article IV. The composition of the Board of Examiners shall be decided by the Minister for
Foreign Affairs in consultation with the Secretary-General of the United Nations. The Board shall
include equal numbers of, on the one hand, representatives of the United Nations and, on the other
hand, leading French individuals selected for their expertise. The Chairman of the Board shall be
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designated by the Minister for Foreign Affairs in consultation with the Secretary-General of the
United Nations.

Article V. The list of the successful candidates, classified in order of merit, shall be trans-
mitted to the Secretary-General, who shall proceed to appoint them in the conditions specified
in article IV of the Agreement, within a maximum period of 4 months following the transmittal.
A supplementary list may also be drawn up in order of merit.

Article VI. Publicity for this competitive examination shall be provided by the publication
in the Journal officiel de la Republique frangaise of the order concerning the announcement and
organization of the examination, and by all usual administrative means.

Article VII. The expenses relating to the examinations shall be borne by the Ministry of
Foreign Affairs, with the exception of those connected with the participation of United Nations
representatives in the examinations.

Article VIII. This arrangement shall be published, on the instructions of the Ministry of
Foreign Affairs, in the Journal officiel de la Republique fran~aise.
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No. 16895

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MALI

Grant Agreement-Hydraulic regulation at the seed farm of
Babougou (with annexes). Signed at Bamako on 7 Au-
gust 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 7 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALI

Accord de don - Regulation hydraulique a la ferme semen-
ciere de Babougou (avec annexes). Sign6 a Bamako le
7 aofit 1978

Texte authentique : franfais.

Enregistr, d'office le 7 aoat 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DU MALI ET LE
FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'AssembMe gendrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gindrale en date du 19 dicembre 1978.

GRANT AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Entr en vigueur le 7 aoat 1978 par la signature, con- I Came into force on 7 August 1978 by signature, in ac-
form6ment , la section 6.01. cordance with article 6.01.
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No. 16896

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MALI

Grant Agreement-Development of broadcasting intended for
the rural population (with annexes). Signed at Bamako
on 7 August 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 7 August 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALI

Accord de don - Developpement de la radiodiffusion desti-
ne a la population rurale (avec annexes). Signe a
Bamako le 7 aofit 1978

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 7 aoat 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DU MALI ET LE
FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuie conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'Assemblie g~n6rale destin,6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 7 aoft 1978 par la signature, con-
formtment A Ia section 6.01.

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MALI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 August 1978 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1978

PANAMA

(With effect from 31 October 1978. Adopting
alternative (b) under article 1 (B).)

Registered ex officio on 2 August 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 12, as well as annex A in volumes 808, 820, 826, 829,
834, 856, 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079 and 1081.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REtFUGIfS. SIGNt1E ,
GENtVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHESION

Instrument deposg le :

2 aoct 1978

PANAMA

(Avec effet au 31 octobre 1978. Avec adop-
tion de la formule b pr6vue par l'article 1, para-
graphe B.)

Enregistrg d'office le 2 aoat 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 189, p. 137, pour
les faits ult~neurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 2 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 808,
820, 826, 829, 834, 856, 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051,
1065, 1073, 1079 et 1081.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VE-
HICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 252 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

24 July 1978
ITALY

(With effect from 22 September 1978.)

Registered ex officio on 24 July 1978.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 38 (Uniform provisions concerning the approval of rear
fog lights for power-driven vehicles and their trailers) as an annex to the above-mentioned
Agreement of 20 March 1958
The said Regulation came into force on 1 August 1978 in respect of Denmark, France, the

Netherlands and Spain, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
1.1. "Rear fog light" means a light used to make the vehicle more easily visible from the

rear by giving a red signal of greater intensity than the rear position (side) lights;
1.2. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the light

signal determined by the manufacturer of the light for use as the direction of reference
(H = 0', V = 0°) for angles of field for photometric measurements and for the
installation of the light on the vehicle;

1.3. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the illu-
minating surface. It is indicated by the manufacturer of the light;

1.4. "Apparent surface" in a specific direction means the orthogonal projection of the
light-emitting surface on a plane perpendicular to the direction of observation;

1.5. Rear fog lights of different "types" are rear fog lights which differ in such essential
respects as

1.5.1. The trade name or mark;
1.5.2. The characteristics of the optical system;
1.5.3. The category of lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825. 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854,
856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892. 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060. 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095 and 1097.

2 Ibid., vol. 814, p. 416.
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2.2. For each type of rear fog light, the application shall be accompanied by:

2.2.1. Drawings (three copies) in sufficient detail to permit identification of the type of the
rear fog light and showing geometrically the position in which the rear fog light is to
be fitted to the vehicle; the axis of observation to be taken as the axis of reference in
the tests (horizontal angle H = 00; vertical angle V = 00); and the point to be taken
as the centre of reference in the said tests;

2.2.2. A brief technical specification stating, in particular, the category of the lamp or
lamps prescribed; this category shall be one of those mentioned in recommendation
A (35 ter) of the Consolidated Resolution;*

2.2.3. Two samples; if the rear fog light cannot be mounted indiscriminately on either side
of the vehicle, the two samples submitted may be identical and may be suitable for
mounting only on the right or only on the left side of the vehicle.

3. MARKINGS

The samples of a type of rear fog light submitted for approval shall:

3.1. Bear the trade name or mark of the applicant; this marking must be clearly legible
and be indelible;

3.2. Bear a clearly legible and indelible marking showing the category of the lamp or
lamps prescribed;

3.3. Provide adequate space for the approval mark and for the additional symbols prescribed
in paragraph 4.4 below; the said space shall be shown in the drawings referred to in
paragraph 2.2.1 above.

4. APPROVAL

4.1. If the two samples of a type of rear fog light meet the requirements of this Regulation,
approval shall be granted.

4.2. If several lights are part of an assembly including a rear fog light, approval shall not
be granted unless each of the said lights meets the requirements applicable to it.

4.3. An approval number shall be assigned to each type approved; the number so assigned
may not subsequently be assigned by the same Contracting Party to another type of
rear fog light covered by this Regulation. The first two digits of the approval number
shall be the highest number of the series of amendments incorporated in the Regulation
at the time of issue of the approval. Notice of approval or of refusal of approval of
a type of rear fog light shall be communicated to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation and of an attached drawing, supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) and, if possible, on a scale of 1:1.

4.4. Every rear fog light conforming to a type approved under this Regulation shall bear
in the space referred to in paragraph 3.3 above, in addition to the mark and the
particulars prescribed in paragraphs 3.1 and 3.2 above:

4.4.1. An international approval mark consisting of:

4.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted the approval;**

* See document W/TRANS/SCI/238/Rev. 4/Add.7.

** 1 for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands; 5 for Sweden; 6 for Belgium;
7 for Hungary; 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia; II for the United Kingdom; 12 for Austria; 13 for
Luxembourg; 14 for Switzerland; 15 for the German Democratic Republic; 16 for Norway; 17 for Finland; 18 for Denmark
and 19 for Romania. Subsequent numbers shall be assigned for other countries in the chronological order in which they ratify
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated
by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1098, A-4789



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 297

4.4.1.2. An approval number;
4.4.2. The additional symbol "B".

4.5. The mark and the symbol referred to in paragraphs 4.4.1 and 4.4.2 shall be indelible
and shall be clearly legible even when the rear fog light is fitted to the vehicle.

4.6. Annex 2 gives an example of the arrangement of the approval mark and the additional
symbol referred to above.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in the paragraphs below.

5.2. Rear fog lights shall be so designed and constructed that in normal use, despite the
vibration to which they may then be subjected, they continue to function satisfactorily
and retain the characteristics prescribed by this Regulation.

6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. The intensity of the light emitted by each of the two samples shall be not less than
the minima and not greater than the maxima specified below and shall be measured
in relation to the axis of reference in the directions shown below (expressed in degrees
of angle with the axis of reference).

6.2. The intensity along the H and V axes, between 100 to the left and 10' to the right and
between 5' up and 50 down, shall not be less than 150 cd.

6.3. The intensity of the light emitted in all directions in which the light(s) can be observed
shall not exceed 300 cd per light.

6.4. The apparent surface in the direction of the reference axis shall not exceed 140 cm 2.

6.5. Annex 3 gives particulars of the measurement method to be used in case of doubt.

7. TEST PROCEDURE

All measurements shall be carried out with a colourless standard lamp of the category
prescribed for the rear fog light adjusted to produce the normal luminous flux prescribed
for this category of lamp.

8. HEAT RESISTANCE TEST

8.1. The light must be subjected to a 1-hour test of continuous operation following a warm-
up period of 20 minutes. The ambient temperature shall be 23 'C ± 5° . The lamp
used shall be a lamp of the category prescribed for the light, and shall be supplied
with a current at a voltage such that it gives the specified average power at the
corresponding test voltage.

8.2. Where only the maximum power is specified, the test shall be carried out by regulating
the voltage to obtain a power equal to 90 per cent of the specified power. The specified
average or maximum power referred to above shall in all cases be chosen from the
voltage range of 6, 12 or 24 V at which it reaches the highest value.

8.3. After the light has been stabilized at the ambient temperature, no distortion, defor-
mation, cracking or colour modification shall be perceptible.

9. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted, which shall be measured by using a source of light
at a colour temperature of 2854°K,* must lie within the limits of the following
trichromatic co-ordinates:

-Limit towards yellow: y < 0.335

-Limit towards purple: z < 0.008

* Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (ICI).
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10. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every rear fog light bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the type approved and shall comply with the photometric conditions
specified in paragraphs 6 and 9. Nevertheless, in the case of a rear fog light selected
at random from series production, the requirements as to mimum intensity of the light
emitted (measured with a standard lamp as referred to in paragraph 7 above) shall be
limited in each relevant direction to 80 per cent of the minimum value prescribed in
paragraph 6 above.

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted for a type of rear fog light may be withdrawn if the foregoing
requirements are not complied with or if a rear fog light bearing the mark referred to
in paragraphs 4.4.1 and 4.4.2 does not conform to the type approved.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties
which apply this Regulation by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

12. PRODUCTION DISCONTINUED

If the holder of an approval granted pursuant to this Regulation discontinues the
production of the type of rear fog light approved, he shall so notify the authority
which granted the approval. Upon receipt of this communication, the authority shall
bring it to the notice of the other Parties to the Agreement which apply this Regulation,
by means of a copy of the approval form bearing at the end in large capital letters
the statement, signed and dated: "PRODUCTION DISCONTINUED".

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND

OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall com-
municate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval and refusal or withdrawal
of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

0 Q t 1anme of

adminis-'zt-rton

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval)
of a type of rear fog light pursuant to regulation No. 38

Approval No .....
1. Trade name or mark .............................................
2. Manufacturer's name .............................................

Vol. 1098, A-4789
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3. Name of his representative (if applicable) ...............................
4. Address.....................................................

5. Category of lamp (lamps) ..........................................
6. Submitted for approval on ...........................................
7. Technical service conducting approval tests ..............................
8. Date of report issued by that service ..................................
9. Number of report issued by that service ................................

10. Approval granted/refused* .........................................
11. Place.......................................................
12. Date.......................................................
13. Signature....................................................

14. The attached drawing No ..... shows the characteristics; the position geometrically, in
which the rear fog light is to be fitted to the vehicle; and the axis of reference and centre
of reference of the rear fog light.

ANNEX 2
ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

4I~~z~a = 5 mmn min.

00243911
The rear fog light bearing the approval mark shown above has been approved in the Netherlands

(E4) under nimber 002439.

NOTE: The approval number indicates that the approval was granted according to the re-
quirements of this Regulation in its original (unamended) form. The approval number and additional
symbol must be placed close to the circle and must be in a position either above or below the letter
"E" or to the left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same
side of the letter "E" and face the same way. The approval number and the additional symbol
must be placed diametrically opposite one another. The competent authorities shall avoid using
Roman numerals for approval, in order to prevent any confusion with other symbols.

* Delete whichever does not apply.

Vol. 1098, A-4789
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ANNEX 3
PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. When photometric measurements are taken, stray reflexions shall be avoided by appropriate
masking.

2. In the event that the results of measurements are challenged, measurements shall be taken
in such a way as to meet the following requirements:

2.1. The distance of measurement shall be such that the law of the inverse of the square of
the distance is applicable;

2.2. The measuring equipment shall be such that the angle subtended by the receiver from the
reference centre of the light is between 10' and 1;

2.3. The intensity requirement for a particular direction of observation shall be satisfied if the
required intensity is obtained in a direction deviating by not more than one-quarter of a
degree from the direction of observation.

3. If visual examination of a light appears to reveal substantial local variations of intensity,
a check shall be made to ensure that, outside the axes, no intensity measured within the
rhombus defined by the extreme directions of measurement is below 75 cd (see diagram
below).

7_o .150 ca min

HH

75 eot min .

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 August 1978.

APPLICATION of Regulation No. 371 annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

7 August 1978

BELGIUM

(With effect from 6 October 1978.)

Registered ex officio on 7 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 252 annexd A I'Accord susmentionn6

Notification reque le

24 juillet 1978

ITALIE

(Avec effet au 22 septembre 1978.)

Enregistri d'office le 24 juillet 1978.

ENTRt1E EN VIGUEUR du R~glement no 38 (Prescriptions uniformes relatives A l'homologation
des feux arri~re brouillard pour vdhicules A moteur et pour leurs remorques) en tant qu'annexe
A l'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le l r ao0t 1978 A l'dgard du Danemark, de la France,
des Pays-Bas et de l'Espagne, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

1. DfFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

1.1. Par <«feu arridre brouillardo, le feu servant A rendre plus visible le v6hicule vu de
l'arrire, en donnant un signal rouge d'intensit6 61evde par rapport A celle des feux
position arrire;

1.2. Par «axe de rdfirenceo, l'axe caractdristique du signal lumineux, ddtermin6 par le
fabricant du feu pour servir de direction repre (H = 0° , V = 0°) aux angles de
champ pour les mesures photomdtriques et dans l'installation sur le vdhicule;

1.3. Par «centre de rdfdrence>, l'intersection de l'axe de r6fdrence avec la plage 6clairante.
I1 est indiqud par le fabricant du feu;

1.4. Par «surface apparente>o dans une direction d6terminde, la projection orthogonale de
la surface de sortie du feu sur un plan perpendiculaire A la direction d'observation;

1.5. Par feux arrire brouillard de <<types>) diff~rents, des feux arrire brouillard prdsentant
entre eux des diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant notamment porter sur

1.5.1. La marque de fabrique ou de commerce,

1.5.2. Les caractdristiques du syst~me optique,

1.5.3. La catdgorie de la lampe.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation sera pr~sent~e par le d~tenteur de la marque de fabrique

ou de commerce, ou par son reprdsentant dcment accreditd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ulttrieurs, voir les rdftrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 12, alnsi que I'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,
835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095 et 1097.

2 Ibid, vol. 814, p. 417
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2.2. Pour chaque type de feu arri~re brouillard, la demande sera accompagnde

2.2.1 de dessins, en trois exemplaires, suffisamment ddtaill~s pour permettre l'identification
du type de feu arri~re brouillard et indiquant les conditions g6om6triques du montage
sur le vdhicule ainsi que l'axe d'observation qui doit 8tre pris dans les essais comme
axe de r6f6rence (angle horizontal H = 0, angle vertical V = 0) et le point qui doit
6tre pris comme centre de r~f6rence dans ces essais;

2.2.2 D'une description technique succincte pr6cisant notamment la cat6gorie de la lampe

ou des lampes pr6vues; cette cat6gorie doit 8tre l'une de celles figurant dans la re-

commandation A (35 ter) de la r6solution d'ensemble*;

2.2.3. De deux dchantillons; dans le cas oii le feu arrire brouillard ne peut 8tre mont6
indiff6remment sur la partie droite ou la partie gauche des v6hicules, les deux 6chan-
tillons pr6sent6s peuvent 8tre identiques et ne convenir que soit pour la partie droite,
soit pour la partie gauche du v6hicule.

3. INSCRIPTIONS

Les 6chantillons d'un type de feu arrire brouillard prdsentd A l'homologation

3.1. Porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit
8tre nettement lisible et ind6&bile;

3.2. Porteront l'indication, nettement lisible et ind61bile, de la cat6gorie de la (des)
lampe(s) prdvue(s);

3.3. Comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation
et les symboles additionnels prescrits au paragraphe 4.4 ci-apr~s; cet emplacement
sera indiqu6 sur les dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.1 ci-dessus.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque les deux dchantillons d'un type de feu arri~re brouillard satisfont aux pres-
criptions du prdsent R~glement, l'homologation est accorde.

4.2. Lorsque plusieurs feux font partie d'un m~me ensemble comportant un feu arriste

brouillard, l'homologation ne pourra 6tre accord6e que si chacun de ces feux satisfait
aux prescriptions qui lui sont applicables.

4.3. Chaque homologation de type accord6e comportera l'attribution d'un num6ro d'ho-
mologation; le num6ro ainsi attribud ne pourra plus etre attribu6 par la mme Partie

contractante A un autre type de feu arrire brouillard vis6 par le present R~glement.
Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation seront ceux du numdro le plus
6lev6 de la sdrie d'amendements incorpor6e au R~glement au moment de l'octroi de
I'homologation. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de feu arrire
brouillard sera communiqu6 aux pays Parties A l'Accord appliquant le present R~gle-
ment au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe I de ce R glement et

d'un dessin joint (fourni par le demandeur de l'homologation), au format maximal
A 4 (210 x 297 mm) et, si possible, A l'6chelle 1:1.

4.4. Sur tout feu arrire brouillard conforme un type homologud en application du pr6sent
Riglement, il sera appos6, A l'emplacement vis6 au paragraphe 3.3 ci-dessus, en plus

de la marque et des indications prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 ci-dessus,

4.4.1. Une marque d'homologation internationale, compos6e

* Voir le document W/TRANS/SCI/238/Rev.4/Add.7.
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4.4.1.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre <(E> suivie du numdro distinctif
du pays ayant dd1ivrd l'homologation*,

4.4.1.2. D'u'n num6ro d'homologation;
4.4.2. Le symbole additionnel (<B-.

4.5. La marque et le symbole mentionns aux paragraphes 4.4.1 et 4.4.2 doivent tre
indd1biles et nettement lisibles, m~me lorsque le feu arrire brouillard est montd sur
le vdhicule.

4.6. L'annexe 2 donne un exemple du scbdma de la marque d'homologation et du symbole
additionnel mentionnds ci-dessus.

5. SPtCIFICATIONS GtNtRALES

5.1. Chacun des dchantillons satisfera aux sp6cifications indiqudes aux paragraphes ci-
apr~s.

5.2. Les feux arrire brouillard doivent tre congus et construits de telle faqon que, dans
les conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent
alors 8tre soumis, leur bon fonctionnement reste assurd et qu'ils conservent les ca-
ractdristiques imposdes par le pr6sent R~glement.

6. INTENSITt DE LA LUMItRE tMISE
6. 1. L'intensit6 de la lumi~re 6mise pour chacun des deux 6chantillons doit 6tre au moins

dgale aux minima et au plus dgale aux maxima d~finis ci-apr~s et mesur~e par rapport
A I'axe de r~f~rence dans les directions indiqudes ci-dessous (exprimde en degr~s par
rapport A I'axe de rdfrence).

6.2. L'intensitd le long des axes H et V, entre 10' vers la gauche et 100 vers la droite et
entre 50 vers le haut et 50 vers le bas, doit tre d'au moins 150 cd.

6.3. L'intensitd de la lumi~re 6mise dans toutes les directions o6i le ou les feux peuvent
etre observds ne doit pas d6passer 300 cd par feu.

6.4. La surface apparente dans la direction de l'axe de r6fdrence ne doit pas d6passer
140 cm 2.

6.5. L'annexe 3 donne des d6tails sur les m6thodes de mesure A appliquer en cas de doute.

7. MODALITtS DES ESSAIS

Toutes les mesures s'effectuent avec une lampe-dtalon incolore de la cat~gorie de
lampe prdvue pour le feu arrire brouillard et r6gle pour dmettre le flux lumineux
normal prescrit pour cette cat6gorie de lampe.

8. ESSAI DE RfSISTANCE A LA CHALEUR

8.1. Le feu doit tre soumis A un essai de fonctionnement ininterrompu d'une heure faisant
suite A une pdriode de mise en temperature de 20 minutes. La temperature ambiante
sera de 23 C ± 5' . La lampe utilis6e sera une lampe de la cat6gorie prdvue pour ce
feu et alimentde sous une tension telle qu'elle donne la puissance moyenne spdcifi6e
A la tension d'essai correspondante.

8.2. Dans le cas ou seule la puissance maximale est sp6cifi6e, on procddera A l'essai en
r~glant la tension pour obtenir une puissance 6gale A 90 % de cette puissance sp6cifie.

* I pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6
pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rpublique d6mocratique allemande, 16 pour
la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumame Les chiffres suivants seront attribu6s aux
autres pays scion l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homo-
logation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des dquipements et pices de vdhicules i moteur, ou de leur adhesion
A cet Accord, et les chiffres ainsi attnbu6s seront communiques par le Secr~taire gendral de l'Organisation des Nations Unies
aux Parties contractantes A l'Accord
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La puissance moyenne ou maximale spcifide ci-dessus sera dans tous les cas choisie
dans la gamme de tension 6, 12 ou 24 V o6i elle atteint la valeur la plus 6lev6e.

8.3. Apr~s stabilisation du feu A la temperature ambiante, aucune distorsion, d6formation,
fissuration ou modification de la couleur ne devra etre perceptible.

9. COULEUR DE LA LUMILRE IMISE

La couleur de la lumi~re dmise, que I'on mesure en employant une source lumineuse
ayant une temperature de couleur de 2 854 'K*, doit se trouver A l'int6rieur des limites
des coordonndes trichromatiques suivantes

- Limite vers le jaune : y -- 0,335
- Limite vers le pourpre : z -- 0,008.

10. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Tout feu arrire brouillard portant une marque d'homologation prdvue au prdsent
R~glement doit etre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions photo-
m~triques indiqu~es aux paragraphes 6 et 9. Toutefois, pour un feu arrire brouillard
quelconque pr~lev6 dans une fabrication de s6rie, les exigences concemant le minimum
d'intensit6 de la lumi~re dmise (mesur6e avec une lampe-dtalon dont il est fait mention
au paragraphe 7 ci-dessus) se limiteront, dans chaque direction en cause, A 80 % de
la valeur minimale prescrite au paragraphe 6 ci-dessus.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

11.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de feu arri~re brouillard peut 8tre retir6e si les
conditions dnonc6es ci-dessus ne sont pas respect6es ou si un feu arrire brouillard
portant les indications visdes aux paragraphes 4.4.1 et 4.4.2 n'est pas conforme au
type homologu6.

11.2. Au cas oiI une Partie contractante A l'Accord appliquant le present R~glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6cddemment accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le present R~glement au moyen d'une copie de
la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention, sign6e et
datde, <<HOMOLOGATION RETIRPE>.

12. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire de l'homologation ddlivr~e en application du pr6sent R~glement arrate
d~finitivement la production du type de feu arrire brouillard homologud, il en infor-
mera l'autoritd qui a d~livr6 l'homologation. A r6ception de la communication y
relative, cette autoritd en informera les autres Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en
majuscules et en gros caractres, la mention, signde et dat~e, «PRODUCTION ARRtTtE>>.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGgS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties contractantes A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charg6s des essais d'homologation et des services administratifs qui ddli-
vrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les fiches d'homologation et
de refus ou de retrait d'homologation, dmises dans les autres pays.

* Correspondanl A l'illuminant A de la Commission internationale de l'6clairage (CIE).
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ANNEXE 1

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mm))

V I Indoation
londe tnatration

Communication concernant 1'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d'un type de feu arriere brouillard en application du Reglement n0 38

No d'homologation ....
1. Marque de fabrique ou de commerce ..............................
2. N om du fabricant ...........................................
3. Eventuellement, nom de son reprdsentant ............................
4 . A dresse ................................................
5. Catdgorie de la (des) lampe(s) ..................................
6. Prdsentd A 1'homologation le .... ...............................
7. Service technique charg6 des essais d'homologation .....................
8. Date du proc~s-verbal d61ivrd par ce service ..........................
9. Numdro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ........................

10. L'homologation est accordde/refusde* ..............................
11. L ieu ..................................................
12 . D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13 . Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Le dessin n ° .... ci-joint indique les caractdristiques et les conditions g6omdtriques

de montage du feu arri~re brouillard sur le v6hicule, ainsi que I'axe de r6f6rence et le
centre de r6f6rence du feu arrire brouillard.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEXE 2
SCHMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

B 14-a = 5 nmm min.

002439 _ i

Le feu arri~re brouillard portant la marque d'homologation ci-dessus a W homologu6 aux
Pays-Bas (E 4), sous le num~ro 002439.

NOTE. Le numdro d'homologation indique que l'homologation a td accord6e conform6ment
aux prescriptions du pr6sent R~glement sous sa forme originale (non amendde).

Le numdro d'homologation et le symbole additionnel doivent tre plac6s A proximit6 du cercle
et 8tre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre «E , soit A gauche ou A droite de cette
lettre. Les chiffres du numdro d'homologation doivent 8tre disposds du m~me c6td par rapport
la lettre «E> et orient6s dans le meme sens. Le num6ro d'homologation et le symbole additionnel
doivent etre placds de fagon diam6tralement opposde au cercle. Les autorit6s comp6tentes dviteront
d'utiliser des chiffres romains pour l'homologation afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.

ANNEXE 3

MESURES PHOTOMtTRIQUES

1. Lors des mesures photom~triques, on dvitera des rdflexions parasites par un masquage
approprid.

2. En cas de contestation sur les rdsultats des mesures, celles-ci seront exdcutes de telle
fa~on que

2.1. La distance de mesure soit telle que la Ioi de l'inverse du carrd de la distance soit applicable;

2.2. L'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r6cepteur vue du centre de
r~f6rence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et un degr6;

2.3. L'exigence d'intensitd pour une direction d'observation d6termin6e, pour etre satisfaite, soit
obtenue dans une direction ne s'6cartant pas de plus d'un quart de degrd de la direction
d'observation.
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cd min

3. Lorsque, A I'examen visuel, un feu semble prdsenter des variations locales d'intensitd im-
portantes, on vdrifie qu'en dehors des axes aucune intensitd mesurde A l'intdrieur du losange
dd1imitd par les directions de mesure extremes n'est infdrieure A 75 cd (voir le croquis ci-
dessus).

Textes authentiques du Rdglement : anglais etfrangais.
Enregistr6 d'office le le, aoitt 1978.

APPLICATION du R6glement no 37' annex6 A I'Accord susmentionnd du 20 mars 1958 concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homo-
logation des dquipements et pices de v6hicules A moteur

Notification reque le:

7 ao0t 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 6 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 7 aoat 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1073, p. 391.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument deposg le :

4 August 1978

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 3 September 1978.)

Registred ex officio on 4 August 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891,
905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987,
988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038,
1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090 and 1092.

R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 3 septembre 1978.)

Enregistre d'office le 4 aoat 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 500, p. 95; pour
les faits ultdrieurs, voir les r fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 7 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871,891,905,939, 940, 942,943,949, 950, 958,973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055,
1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090

et 1092.

Vol. 1098, A-7310
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING AC-
QUISITION OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 18
APRIL 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

31 July 1978

SRI LANKA

(With effect from 30 August 1978.)

Registered ex officio on 31 July 1978.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 500, p 223, for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 7
to 12, as well as annex A in volumes 861, 939, 1015, 1036,
1037 and 1043.

2 Ibid., p 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in
volumes 848, 861, 939, 1000, 1033 and 1038

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITt. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 19611

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT LE RLGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFE-
RENDS. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
19612

ADHESIONS

Instruments ddposes le :

31 juillet 1978

SRI LANKA

(Avec effet au 30 aofit 1978.)

Enregistr6 d'office le 31 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Trairis, vol 500, p 223; pour

les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 7 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 861,
939, 1015, 1036, 1037 et 1043.

2 Ibid., p. 241; pour les faits ult6neurs, voir les r6fdrences
donnes dans les Index cumulatifs n 4 A 12, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 848, 861, 939, 1000, 1033 et 1038.

Vol. 1098, A-7311, 7312
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on :

N, 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LEGALISATION
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Instrument diposi auprds du Gouvernement
nerlandais le :

11 novembre 1977

ISRAEL

(With effect from 14 August 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 July 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
8, 9 and 11, as well as annex A in volumes 813, 836, 854,
856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993, 1010, 1031 and
1065.

ISRAEL

(Avec effet au 14 aofit 1978.)

La diclaration certifie a 9t9 enregistrde par
les Pays-Bas le 21 juillet 1978.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 527, p. 189; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 8, 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes
813,836,854, 856, 862,870,884,891,894, 989,993, 1010,
1031 et 1065.

Vol, 1098, A-7625

11 November 1977
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No. 8181. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE RECIP-
ROCAL GRANTING OF LICENSES TO
AMATEUR RADIO OPERATORS. LON-
DON, 26 NOVEMBER 19651

TERRITORIAL APPLICATION (addition to
the annex to the exchange of notes of 11 De-
cember 1969 2 supplementary to the above-
mentioned Agreement.)

Notification effected with the Government of
the United States of America on:

5 July 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of St. Kitts-Nevis-Anguilla. With
effect from 5 July 1977.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 July 1978.

N- 8181. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'OCTROI, SUR UNE BASE DE RCI-
PROCITE, DE LICENCES AUX OPtRA-
TEURS RADIO AMATEURS DES DEUX
PAYS. LONDRES, 26 NOVEMBRE 19651

APPLICATION TERRITORIALE (compldtant
l'annexe A I'change de notes du 11 dd-
cembre 19692 suppldmentaire A l'Accord
susmentionn6.)

Notification effectue auprts du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amrique le

5 juillet 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE. ET
D'IRLANDE DU NORD

(A I'dgard de Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla. Avec effet au 5 juillet 1977.)

La diclaration certifide a 6t enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 20 juillet 1978.

United Nations, Treaty Series, vol 561, p. 193, and annex I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 561, p. 193, et
A in volume 732. annexe A du volume 732.

2 Ibid., vol. 732, p. 334. 2 Ibid., vol. 732, p. 335.

Vol 1098, A-8181
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT
NEW YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1978

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES RIFUGIS. FAIT A NEW YORK
LE 31 JANVIER 19671

ADHESION

Instrument diposi le :

2 aofit 1978

PANAMA

(With effect from 2 August 1978.)

Registered ex officio on 2 August 1978.

PANAMA

(Avec effet au 2 aofit 1978.)

Enregistrg d'office le 2 aoat 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for sub- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 606, p. 267; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 les faits ulttneurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
to 12, as well as annex A in volumes 808, 820, 822, 826, cumulatifs n' 9 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 808,
856, 884, 886, 890, 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890,903,936,958,995. 1015,
1051, 1065, 1073 and 1079. 1018, 1023, 1051, 1065, 1073 et 1079.

Vol. 1098, A-8791
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N' 9109. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE SUR LE
TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR ROUTE EFFECTUt AU MOYEN DE VEHI-
CULES COMMERCIAUX. SIGNIt A BUCAREST LE 22 SEPTEMBRE 1967'

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 
k L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGN9 A BUCAREST LE 22 SEPTEMBRE

1977

Textes authentiques :frangais, roumain et neerlandais.
Enregistri par la Belgique le 25 juillet 1978.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste
de Roumanie,

D6sireux d'apporter une modification A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de
Belgique et le Gouvemement de la Rdpublique Socialiste de Roumanie sur le transport de mar-
chandises par route effectud au moyen de v6hicules commerciaux, sign6 A Bucarest le 22 septembre
1967', appelh ci-apr~s 1'<<Accord>;

Sont convenus de ce qui suit :
L'article 11 de l'Accord est annuld et remplacd par le texte suivant

Article 11. Les vdhicules automobiles qui effectuent des transports de marchandises,
ainsi que leurs remorques, r~gulirement immatriculds dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, sont exon6r~s de tous imp6ts et taxes dus en raison de leur circulation dans le
territoire de l'autre Partie contractante.

Le present Protocole entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront notifid que
toutes les formalit6s ont W accomplies.

FAIT A Bucarest, le 22 septembre 1977, en double exemplaire, en langue franqaise, roumaine
et nderlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique: de la Rdpublique Socialiste de Roumanie:

[Sign6] [Signel
P. A. TAVERNIERS G. BALASOIU

Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 637, p. 3
2 Entrd en vigueur le 24 mars 1978, d~s notification par les Parties contractantes (effectude les 20 d~cembre 1977

et 24 mars 1978) de I'accomplissement de toutes les formalitds requises, conformdment A I'article 11.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 9109. ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI 5I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA CU PRIVIRE LA TRANSPORTUL DE MARFURI PE DRUMURI
EFECTUAT CU VEHICULE COMERCIALE

PROTOCOL ADITIONAL LA ACORDUL fNTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI p1 GUVERNUL REPU-

BLICII SOCIALISTE ROMANIA CU PRIVIRE LA TRANSPORTUL DE MARFURI PE DRUMURI EFECTUAT

CU VEHICULE COMERCIALE, SEMNAT LA BUCURE§TI LA 22 SEPTEMBRIE 1967

Guvemul Regatului Belgiei §i Guvemul Republicii Socialiste Roma.nia,

Dorind sA modifice Acordul cu privire la transportul de mdlfuri pe drumuri efectuat cu vehicule
comerciale semnat la Bucure§ti la 22 septembrie 1967, denumit in continuare «Acord,,;

Au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 11 din Acord se modificA §i va avea urmAtorul cuprins:

Articolul 11. Autovehiculele care efectueaza transporturi de marfuri, inclusiv remorcile
§i semiremorcile, inmatriculate pe teritoriul unuia din statele contractante sint exonerate de
plata oricdror taxe sau impozite de circulalie pe teritoriul celuilalt stat contractant.

Prezentul Protocol va intra in vigoare din momentul in care partile contractante i~i vor notifica
ca indeplinirea tuturor formaliti1ilor de aprobare, cerute de legislalia nalionalA, au fost indeplinite.

FACUT la Bucure§ti, la 22 septembrie 1977, in doud exemplare in limbile francezd, neerlandezd
§i romfnA, cele trei texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Regatului Belgiei: Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

P. A. TAVERNIERS G. BALASOIU

Vol. 1098, A-9109
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 9109. AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE ROEMEENSE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK BETREFFENDE
HET GOEDERENVERVOER OVER DE WEG MET BEDRIJFSVOERTUIGEN

AANVULLEND PROTOCOL BIJ HET AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIIP

EN DE REGERING VAN DE ROEMEENSE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK BETREFFENDE HET GOE-

DERENVERVOER OVER DE WEG MET BEDRIJFSVOERTUIGEN, GESLOTEN TE BOEKAREST OP

22 SEPTEMBER 1967

De Regering van het Koninkrijk Belgii en de Regering van de Roemeense Socialistische
Republiek,

Wensende een wijziging te brengen aan het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk
Belgi en de Regering van de Roemeense Socialistische Republiek betreffende het goederenvervoer
over de weg met bedrijfsvoertuigen, hierna het Akkoord< te noemen.

Zijn overeengekomen als volgt:
Artikel 11 van het Akkord wordt opgeheven en vervangen door de volgende tekst:

Artikel 11. De motorvoertuigen die goederenvervoer verrichten, evenals hun aanhang-
wagens, die op het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen regelmatig
ingeschreven zijn, worden vrijgesteld van alle belastingen en taksen wegens het verkeer op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Dit Protocol zal in werking treden zodra de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar zullen
medegedeeld hebben dat aan al de vereiste formaliteiten werd voldaan.

GEDAAN te Boekarest, op 22 september 1977, in tweevoud in de Nederlandse, de Franse en
de Roemeense taal, de drie teksten zijnde rechtsgeldig.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van de Roemeense Socialistische Republiek:

[Signed - Signil [Signed - Signi]
P. A. TAVERNIERS G. BALASOIU

Vol 1098. A-9109
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9109. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
CONCERNING THE TRANSPORT OF GOODS BY ROAD BY MEANS OF COMMER-
CIAL VEHICLES. SIGNED AT BUCHAREST ON 22 SEPTEMBER 19671

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BUCHAREST ON

22 SEPTEMBER 1977

Authentic texts: French, Romanian and Dutch.
Registered by Belgium on 25 July 1978.

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Socialist Republic
of Romania,

Desiring to amend the Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and
the Government of the Socialist Republic of Romania concerning the transport of goods by road
by means of commercial vehicles, signed at Bucharest on 22 September 1967,1 hereinafter called
the "Agreement",

Have agreed as follows:
Article 11 of the Agreement is cancelled and replaced by the following text:

Article 11. Motor vehicles which carry out goods transport operations and their trailers
which are properly registered in the territory of one of the Contracting Parties shall be exempt
from all duties and taxes payable on their movement in the territory of the other Contracting
Party.

This Protocol shall enter into force as soon as the Contracting Parties shall have notified each
other that all the required formalities have been completed.

DONE at Bucharest on 22 September 1977, in duplicate in the French, Romanian and Dutch
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
P. A. TAVERNIERS G. BALASOIU

United Nations, Treaty Series, vol 637, p. 3.
2 Came into force on 24 March 1978, upon notification by the Contracting Parties (effected on 20 December 1977 and

24 March 1978) that all required formalities had been completed, in accordance with article 1I.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATIERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15
NOVEMBER 1965'

WITHDRAWAL of a declaration made upon
ratification

2

Notification received by the Government of

the Netherlands on:

15 June 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 15 June 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 July 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol 658, p. 163; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos
II and 12, as well as annex A in volumes 822, 832, 835,
854, 908, 920, 928, 955, 987 and 1088.

2 Ibid., vol. 1088, No A-9432.

N, 9432. CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES JU-
DICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 15 NOVEMBRE 19651

RETRAIT d'une d6claration formulde lors de la
ratification

2

Notification revue par le Gouvernement nier-
landais le :

15 juin 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 juin 1978.)

La diclaration certifide a 9ti enregistrge par
les Pays-Bas le 21 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 658, p. 163; pour
les falts ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- II et 12, ainsi que l'annexe A des volumes
822, 832, 835, 854, 908, 920, 928, 955, 987 et 1088.

2 Ibid., vol. 1088, no A-9432.
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSItS ET AUX CONTROLES EN COURS DE
ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE DU
28 SEPTEMBRE 19603, MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES DU 4 DCEMBRE 19694 CONCERNANT LA
CRtATION DANS LA GARE DE PONTARLIER, EN TERRITOIRE FRANI AIS, D'UN BUREAU Ak CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOS.S. PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique : franqais.
Enregistri par la France le 20 juillet 1978.

RtPUBLIQUE FRAN4;AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES 1TRANGtRES

Paris, le 17 octobre 1977

Le Ministre des Affaires 6trangres prdsente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et,
se rdf6rant A 1'article 1', paragraphe 4, de la Convention entre la France et la Suisse du 28 septembre
1960, relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route 3, a
l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvemement franqais a pris connaissance des modifications apportdes A l'article 2 de
l'Arrangement relatif A la crdation dans la gare de Pontarlier d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposds, Arrangement qui a fait l'objet d'un Echange de notes franco-suisse en date du 4 d6cembre
19694. Ces modifications, adopt6es A Berne le 28 janvier 1977 par la Commission mixte franco-
suisse pr vue A l'article 27, paragraphe l-, de la Convention prdcit6e, ont la teneur suivante :

<<ECHANGE DE NOTES DU 4 DtCEMBRE 1969 RELATIF k LA CRtATION DANS LA GARE DE
PONTARLIER, EN TERRITOIRE FRANgAIS, D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX

JUXTAPOS9S>>

L'article 2, chiffre 1, lettre f, de cet Arrangement est abrog6 et remplac6 par la disposition
suivante :

of) Entre les voies A et B. le magasin de douane commun <(Exportation>, A I'exception du
local rdserv6 A la SNCF, situd A son extrdmitd ouest, et des locaux r6servds aux douanes
franqaise et suisse, situ6s A l'intdrieur de ce magasin.,,

L'article 2, chiffre 2, lettre a, I er et 2c tiret, est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante
v- Les parties de territoire 6num6r6es ci-dessus au chiffre I, lettres a, b, c,f(A l'exception

des emplacements cl6tur6s et des locaux r6serv6s A l'usage exclusif des douanes franqaise
et suisse) et g;

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 747, p. 83, et annexe A des volumes 753, 760, 820, 850, 939, 995 et 1065

2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traut s, vol. 747, p. 83
4 Ibid., vol. 753, p. 430.
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- Au rez-de-chausse du bAtiment ddsignd <Visite de la douane-voyageurs>, ]a salle de
visite des voyageurs, le local destind l'entreposage des bagages sous douane et, durant
le stationnement en gare des trains internationaux de voyageurs, la salle d'attente;,,

L'article 2, chiffre 2, lettre b, 20 et 3, tiret, est abrogd et remplacd par la disposition suivante

<- Dans le bAtiment situd entre les voies A et B et ddsign6 Visite de la douane-voyageurs>
au rez-de-chaussde, A l'est de la salle de visite, deux locaux, dont un destind A la fouille
des voyageurs et, au premier 6tage c6td nord du couloir, les deux derniers bureaux,
utilis6s par la police suisse;

- Dans le magasin de douane commun (Exportationo, l'emplacement cl6tur6 et le local
destinds A l'usage exclusif des agents suisses. >

Le Gouvernement franqais a approuv6 les modifications ci-dessus.
Si les dispositions qui pr6cdent recueillent l'agr6ment du Conseil f~d6ral suisse, la prdsente

note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au Minist~re des Affaires 6trangres
constitueront, conform6ment A I'article 1r, paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre
1960, l'accord entre les deux Gouvernements sur les modifications apport6es A l'Echange de notes
franco-suisse du 4 d6cembre 1969 relatif A la cr6ation dans la gare de Pontarlier d'un bureau A
contr6les nationaux juxtaposds. Le Ministre propose que ces modifications entrent en vigueur A
la date de ce jour.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris

II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trangres et a
l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur est la suivante

[Voir note 1]

L'Ambassade de Suisse a l'honneur de faire savoir au Ministre des Affaires 6trang~res que
le Conseil f6d6ral suisse approuve ces modifications ainsi que la proposition du Ministre relative
A leur entr6e en vigueur. Dans ces conditions, la note pr6cit6e du Minist~re des Affaires 6trangres
et la pr6sente note constitueront, conform~ment A l'article ler, paragraphes 3 et 4, de la Convention
du 28 septembre 1960, l'accord entre les deux Gouvernements sur les modifications apportdes A
l'Echange de notes franco-suisse du 4 ddcembre 1969 relatif i la cr6ation dans la gare de Pontarlier
d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s. Ces modifications entreront en vigueur la date de
ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires 6tran-
gres l'assurance de sa haute consid6ration.

Paris, le 17 octobre 1977.
Ministre des Affaires 6trangres
Pais
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX JUX-
TAPOStS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE 2 , MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES DU

9 AVRIL 1973 CONCERNANT LA CRtATION, EN GARE DE BALE-CFF, D'UN BUREAU A CONTR6LES
NATIONAUX JUXTAPOS9S ET LES CONTROLES EN COURS DE ROUTE ENTRE BALE ET MULHOUSE
ET VICE VERSA 3 . PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :frangais.
Enregistr6 par la France le 20 juillet 1978.

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires dtrang~res et, se
rdfdrant A l'article 1 r, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France, du 28 septembre
1960, relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route2, a
l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

La Commission mixte prdvue A I'article 27 de la Convention pr6citde a adoptd, le 28 janvier
1977 A Berne, des modifications aux articles 1 r et 3 de l'Arrangement du 9 avril 1973 concemant
la crdation, en gare de Bfile-CFF, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s et les contr6les en
cours de route entre Bfile et Mulhouse et vice versa3. L'article 1-, alindas 2 et 3, ainsi que
l'article 3, alindas 111, lettre c, et 2, lettres a et b, de cet Arrangement sont abrogds et remplacds
par les dispositions suivantes

Article 1fr :

«2. Les contr6les suisses et fran ais A l'entrde et A la sortie concernant le trafic des
marchandises de d~tail et des wagons de groupages;

3. Les contr6les suisses et franqais A l'entrde et A la sortie concemant le trafic des wagons
complets. >

Article 3, le alina

.c) Pour le trafic des marchandises, en plus des parties de territoire dnumdrdes aux lettres
a et b ci-dessus, 6galement :
- Les voies B 4 et B 5 de la gare CFF-voyageurs;
- Les voies C 1 A C 8 et H I A H 10 de la gare CFF-Wolf;
- Depuis l'aiguille 11l, les voies A I A A 13, A 15 et A 16, les voies J 7 A J 10,

les voies B 3 A B 5, les voies F 4 A F 11 et F 30 A F 32, les voies K 1, K 3
et K 6 A K 8, les voies G 56, G 61 A G 76, G 81, G 86 A G 89, G 91 A G 93,
jusqu'A l'aiguille 107, de la gare de Bale-Triage (Muttenz);

- Les aiguilles d'acc~s A ces voies ainsi que les rampes, les halles, les locaux et les
itindraires de cheminement mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article.>>

Entr6 en vigueur le 17 octobre 1977, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 939, p 345.
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Article 3, 2e alinga :

2. La zone est divisde en deux secteurs
a) Un secteur utilisd en commun par les administrations des deux Etats, comprenant

- Les parties de territoire et les voies 6num6r~es au paragraphe 1- ci-dessus;
- Dans le bAtiment voyageurs :

- Au rez-de-chaussde : les halles d'entrde et de sortie, y compris le local des
bagages SNCF, mais A l'exclusion des autres locaux administratifs situds
l'int6rieur de ces halles;

- Au sous-sol : un magasin douanier situ6 dans l'aile ouest du batiment, c6td
quais SNCF;

- Dans le bdtiment SNCF-Messageries : la halle douanire, l'exclusion des kiosques
r~servds aux agents franqais;

- En gare CFF-Wolf : la rampe C, les halles I, I a et II, y compris le premier dtage
et le sous-sol de la halle I a, la rampe H, ainsi que les itindraires de cheminement
entre la halle II et la rampe H par les halles III, IV et V;

- A la gare de Bale-Triage (Muttenz) : les rampes <Douane>>, situ~es entre les voies
J 8 et J 9 et les voies K I et K 3;

- Les quais de la poste-transit et l'acc~s au monte-charge mentionnd A la lettre b ci-
dessous;

b) Un secteur rdserv6 aux agents franqais, comprenant

- Dans le batiment voyageurs :
- Au rez-de chaussde : les deux aubettes de la police, le local douanier situd A

l'angle nord-ouest de la halle d'entrde, cinq locaux situ~s au sud et trois locaux
situ6s I'ouest de la halle de sortie, ainsi qu'un dortoir contigu A la meme halle,
c6t6 nord;

- Au premier dtage : un local de repos situ6 dans l'aile ouest du batiment, c6td
quais SNCF; cinq locaux de service et de repos situds dans l'aile ouest du
bAtiment, c6td est de la face nord de cette aile;

- Dans la halle douaniere SNCF-Messageries :
- Un kiosque dans la partie sortie France/entr&e Suisse, c6t6 voies;
- Un kiosque dans la partie sortie Suisse/entree France, c6td route;

- En gare CFF-Wolf : deux bureaux surdleves dans la halle I a;
- En gare de Bale-Triage (Muttenz) :

- Dans le batiment administratif ouest : cinq locaux face nord et quatre locaux
face sud, locaux de service A usage de bureaux situds au premier dtage; deux
locaux de service situds au premier sous-sol face nord, l'un A usage de bureau,
I'autre A usage d'archives;

- Un local A usage de visite situ6 sur la rampe <Douane>> entre les voies K 1 et
K 3;

- Dans le bfitiment de la poste-transit
- Le monte-charge reliant le rez-de-chaussde aux magasins douaniers franqais du

premier 6tage, dans la partie est de la face nord du bAtiment;
- Au premier 6tage : deux magasins douaniers contigus situes A I'angle nord-est

du batiment et un local de service situd l'interieur des magasins contigus.>>

Le Conseil f6ddral suisse a approuvd les modifications ci-dessus.
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Si les dispositions qui prdcedent recueillent l'agrdment du Gouvernement franqais, la prdsente
note et celle que le Ministre voudra bien adresser en rdponse I'Ambassade constitueront, con-
form6ment A I'article l-, paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre 1960, I'accord
entre les deux Gouvernements sur les modifications apportdes A l'Echange de notes franco-suisse
du 9 avril 1973 concemant la crdation, en gare de Bfle-CFF, d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposds et les contr6les en cours de route entre BAle et Mulhouse et vice versa. L'Ambassade
propose que ces modifications entrent en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires 6tran-
gres l'assurance de sa haute considdration.

Paris, le 17 octobre 1977.
Ministre des Affaires 6trang~res
Paris

II

RIPUBLIQUE FRANI AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Paris, le 17 octobre 1977

Le Minist~re des Affaires dtrang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et a
l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Minist~re a I'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement franqais approuve
les dispositions de cet Arrangement. Dans ces conditions, la note pr6citde de l'Ambassade et la
prdsente note constitueront, conform6ment A I'article 1-, paragraphes 3 et 4, de la Convention du
28 septembre 1960, ]'accord entre le Gouvernement franqais et le Conseil f6d6ral suisse sur les
modifications apportdes A I'Echange de notes franco-suisse du 9 avril 1973 relatif A la crdation en
gare de Bale-CFF d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds et les contr6les en cours de route
entre Bale et Muihouse et vice versa. Ces modifications entreront en vigueur A la date de ce jour.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX X CONTROLES NATIONAUX JUX-
TAPOStS ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE 2

, MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES DU
9 AVRIL 1973 CONCERNANT LA CRtATION, A PIERRE-GRAND/BOSSEY, VEYRIER I/LE PAS-
DE-L'ECHELLE ET FOSSARD/VERNAZ, DE BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSgS 3

.
PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :frangais.
Enregistri par la France le 20 juillet 1978.

1

AMBASSADE DE SUISSE

475 0

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Ministre des Affaires dtrang~res et, se
r6fdrant A l'article 1,r, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France, du 28 septembre
1960, relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route2 , a
I'honneur de lui communiquer ce qui suit :

La Commission mixte prdvue A t'article 27 de la Convention prdcitde a adopt6, le 28 janvier
1977 A Berne, des modifications A l'article 2, chiffre 1, de l'Arrangement du 9 avril 1973 concernant
la crdation A Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-I'Echelle et Fossard!Vemaz, de bureaux At
contr6les nationaux juxtaposds3. L'article 2, chiffre 1, de cet Arrangement est abrog6 et remplacd
par la disposition suivante :

<La zone comprend:
1. Au bureau de Pierre-Grand/Bossey:

a) Un secteur utilisd en commun par les administrations des deux Etats, constitud par
la portion de la route situde entre la frontire et une ligne droite la traversant aux
distances ci-apr~s, calcul6es dans le sens Suisse-France
- Sur la droite : 11,10 metres;
- Sur la gauche : 4,70 m~tres;

b) Un secteur rdservd aux agents franqais, comportant une gudrite de 2 metres sur
2 metres, drigde au bord de la route sur le bien-fonds de la douane suisse.>>

Le Conseil f6d6ral suisse a approuv6 les modifications ci-dessus.
Si les dispositions qui pr6cdent recueillent l'agrdment du Gouvernement franqais, la prdsente

note et celle que le Minist~re voudra bien adresser en r6ponse A I'Ambassade constitueront, con-
form6ment A I'article 1e, paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord
entre les deux Gouvernements sur les modifications apportdes A l'Echange de notes franco-suisse
du 9 avril 1973 concernant ]a crdation, A Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-l'Echelle et
Fossard/Vernaz, de bureaux t contr6les nationaux juxtapos6s.

L'Ambassade propose que ces modifications entrent en vigueur A la date de ce jour.
L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires 6tran-

gres les assurances de sa haute considdration.

Paris, le 17 octobre 1977.
Minist~re des Affaires 6trangres
Paris

Entr en vigueur le 17 octobre 1977, conforndment aux dispositions desdites notes
2 Nations Unies, Recued des Traids, vol. 747, p 83.

3 Ibid., vol. 939, p. 342.
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11

RIPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Paris, le 17 octobre 1977
Le Ministre des Affaires 6trangres pr~sente ses compliments A I'Ambassade de Suisse et a

l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir A I'Ambassade que le Gouvernement frangais approuve
les modifications ci-dessus. Dans ces conditions, la note pr6citde de I'Ambassade et la pr~sente
note constitueront, conformdment A l'article lr , paragraphes 3 et 4, de la Convention du
28 septembre 1960, l'Accord entre le Gouvemement frangais et le Conseil f~d~ral suisse sur
I'Arrangement apportant les modifications apport~es A I'Echange de notes franco-suisse du 9 avril
1973 relatif A la creation, A Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-I'Echelle et Fossard/Vemaz,
de bureaux A contr6les nationaux juxtaposes. Cet Accord entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUX-
TAPOS9S ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE 2, MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES DU
9 AVRIL 1973 CONCERNANT LA CR.ATION A SAINT-LouIs, AU LIEU DIT "AM BACHGRABEN>>,
D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS 3 . PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique : franfais.
Enregistrg par la France le 20 juillet 1978.

RtPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Paris, le 17 octobre 1977
Le Minist~re des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et,

se rtf6rant A l'article l r , paragraphe 4, de la Convention entre la France et la Suisse du 28 septembre
1960, relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route2, a
I'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvemement franqais a pris connaissance des modifications apport6es A l'article 2 de
l'Arrangement relatif A la cr6ation A Saint-Louis, au lieu dit <Am Bachgraben>, d'un bureau A
contr6les nationaux juxtaposes, Arrangement qui a fait l'objet d'un Echange de notes franco-suisse
en date du 9 avril 19733. Ces modifications adopt~es A Beme le 28 janvier 1977 par la Commission
mixte franco-suisse prdvue a l'article 27, paragraphe lr, de la Convention prAcit6e ont la teneur
suivante :

'<ECHANGE DE NOTES DU 9 AVRIL 1973 RELATIF A LA CRfATION A SAINT-LouIs, AU LIEU DIT
<( AM BACHGRABEN >>, D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOS S>>

L'article 2 de cet Arrangement est abrogd et remplac6 par la disposition suivante

<Article 2 La zone comprend :
a) Un secteur utilisd en commun par les administrations des deux Etats, d6limit:

- Au nord par un remblai et une cl6ture de s6paration,

- A l'ouest par une ligne droite reliant le bAtiment de la douane suisse A l'aubette de
contr6le de la douane franqaise situ~e A l'entr6e sud de la zone,

- Au sud par la limite de la surface goudronnde et le bord sud de la route d'acc~s au
territoire suisse,

- A l'est par la fronti~re,

A l'exclusion des cabines sur le quai couvert r6serv~es aux agents franqais et suisses et
de l'aire de stationnement cl6tur6e;

b) Un secteur r6serv6 aux agents suisses, comprenant un bdtiment situd l'ouest de la zone,
une cabine sur le quai couvert et la cabine de contr6le contigu A la zone, situ~e A la
jonction de la partie goudronn6e et de la route d'acc~s au territoire suisse.>

Le Gouvernement frangais a approuvd les modifications ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1977, conformbment aux dispositions desdites notes
Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 747, p. 83.

3 Ibid.. vol. 939, p. 340.
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Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Conseil f6ddral suisse, la prdsente
note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au Ministre des Affaires 6trangres
constitueront, conform6ment A l'article Ior , paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre
1960, l'Accord entre les deux Gouvemements sur les modifications apport6es A I'Echange de notes
franco-suisse du 9 avril 1973 relatif A la creation A Saint-Louis, au lieu dit <Am Bachgraben ,
d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds. Le Minist~re propose que ces modifications entrent
en vigueur A la date de ce jour.

Le Minist~re des Affaires dtrang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris

II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires 6trang~res et a

l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur est la suivante

[Voir note 1]

L'Ambassade de Suisse a l'honneur de faire savoir au Minist~re des Affaires dtrang~res que
le Conseil f6d6ral suisse approuve ces modifications ainsi que ]a proposition du Ministre relative
A leur entrde en vigueur. Dans ces conditions, la note prdcitde du Minist~re des Affaires 6trang~res
et la pr6sente note constitueront, conform6ment A l'article 11', paragraphes 3 et 4, de la Convention
du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements sur les modifications apportdes A
l'Echange de notes franco-suisse du 9 avril 1973 relatif A ]a creation A Saint-Louis, au lieu dit <<Am
Bachgraben , d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds. Ces modifications entreront en vigueur
A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires dtran-
gres l'assurance de sa haute consid6ration.

Paris, le 17 octobre 1977.
Ministre des Affaires dtrang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING
ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER
CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERN ON 28 SEPTEMBER
1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION OF 28 SEPTEMBER 19603, AMENDING THE EXCHANGE OF NOTES OF 4 DECEMBER

19694 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CLEARANCE OFFICE AT THE PON-

TARLIER STATION IN FRENCH TERRITORY. PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.
Registered by France on 20 July 1978.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and,
with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of
28 September 1960,3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the amendments to article 2 of the Arrangement
concerning the establishment at Pontarlier station of adjoining national frontier clearance offices,
which was the subject of a Franco-Swiss Exchange of notes of 4 December 1969. 4 Those amend-
ments, adopted at Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided
for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, read as follows:

"EXCHANGE OF NOTES OF 4 DECEMBER 1969 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT

PONTARLIER STATION, IN FRENCH TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER

CLEARANCE OFFICES"

Article 2, paragraph 1 (f), of the Arrangement shall be abrogated and replaced by the following
provision:

(f) Between tracks A and B, the joint customs warehouse (export), with the exception of
the premises reserved for SNCF at its western end and those reserved for the French
and Swiss customs services inside the warehouse."

Article 2, paragraph 2 (a), first and second subparagraphs, shall be abrogated and replaced
by the following provisions:

The areas specified above in paragraph I (a), (b), (c), (f) (with the exception of the
enclosed areas and the premises reserved for the exclusive use of the French and Swiss
customs services) and (g);

I United Nations, Treaty Series. vol 747, p. 83, and annex A in volumes 753, 760, 820, 850, 939, 955 and 1065.
2 Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol 747, p. 83
4Ibid.. vol 7 53

. p. 431
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- On the ground floor of the building designated "Customs Inspection (Passengers)", the
passenger inspection hall, the premises for storage of bonded baggage and, while
international passenger trains are standing in the station, the waiting room;"

Article 2, paragraph 2 (b), second and third subparagraphs, shall be abrogated and replaced
by the following provisions:

In the building between tracks A and B designated "Customs Inspection (Passengers)",
on the ground floor, east of the inspection hall, two rooms, one of which is to be used
for searching passengers, and, on the first floor, on the northern side of the corridor,
the last two offices, used by the Swiss police;

- In the joint customs warehouse (export), the enclosed area and the premises for the
exclusive use of Swiss officials."

The French Government has agreed to the above amendments.
If the foregoing provisions meet with the approval of the Swiss Federal Council, this note and

the note which the Embassy will send to the Ministry of Foreign Affairs in reply shall, in accordance
with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960 constitute an agreement
between the two Governments on the amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of
4 December 1969 concerning the establishment at Pontarlier station of adjoining national
frontier clearance offices. The Ministry proposes that the said amendments should enter into force
on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 17 October 1977, which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Swiss Federal Council agrees to the above amendments and to the Ministry's proposal regarding
their entry into force. Consequently, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and
this note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments on the amendments to the Franco-
Swiss Exchange of notes of 4 December 1969 concerning the establishment at Pontarlier station
of adjoining national frontier clearance offices. The amendments shall enter into force on today's
date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977.
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF 28 SEP-
TEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT, 2 AMENDING
THE EXCHANGE OF NOTES OF 9 APRIL 1973 CONCERNING THE ESTABLISHMENT, AT THE BASEL-
CFF STATION, OF AN ADJOINING FRONTIER CLEARANCE OFFICE AND CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT BETWEEN BASEL AND MULHOUSE AND VICE VERSA. 3 PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.
Registered by France on 20 July 1978.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of
28 September 1960, has the honour to state the following:

The Mixed Commission provided for in article 27 of the aforesaid Convention adopted, on
28 January 1977 at Beme, amendments to articles 1 and 3 of the Arrangement of 9 April 1973 on
the establishment of a frontier clearance office at the Basel-CFF station and frontier clearance
operations in transit between Basel and Mulhouse and vice versa. 3 Article 1, paragraphs 2 and 3,
and article 3, paragraphs 1 (c) and 2 (a) and (b), of that Arrangement shall be abrogated and
replaced by the following provisions:

Article 1:
"2. Swiss and French entry and exit frontier clearance operations with respect to the

passage of retail goods and wagons containing bulk shipments;
3. Swiss and French entry and exit frontier clearance operations with respect to the

passage of fully loaded wagons."

Article 3, paragraph 1:

"(c) For the passage of goods, in addition to the areas enumerated in subparagraphs (a) and
(b) above:

- Tracks B 4 and B 5 of the CFF passenger station;
- Tracks C 1 to C 8 and H 1 to H 10 of CFF-Wolf station;
- From point 111, tracks A I to A 13, A 15 and A 16, J 7 to J 10, B 3 to B 5,

F4 to F 11, F 30 to F 32, K 1, K 3 and K 6 to K 8, G 56, G 61 to G 76,
G 81, G 86 to G 89, G 91 to G 93, as far as point 107 of the Basel Marshalling
Yard (Muttenz);

- The points providing access to the said tracks, as well as the ramps, halls, areas
and connecting routes referred to in paragraph 2 of this article."

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p 83.
3 Ibid., vol. 939, p 362.
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Article 3, paragraph 2:

'2. The zone shall be divided into two sectors:
(a) A sector for the common use of the agencies of the two States, comprising:

- Those areas and tracks enumerated in paragraph 1 above;
- In the passenger building:

- On the ground floor: the entrance and exit halls, including the SNCF luggage
facilities but excluding the other administrative areas within those halls;

- In the basement: a customs store-room in the west wing of the building, on
the side nearest the SNCF platforms;

- In the SNCF parcel service building: the customs hall, with the exception of the
kiosks reserved for the use of French officials;

- In the CFF-Wolf station: ramp C, halls I, I(a) and II, including the first floor and
the basement of hall I(a), ramp H, as well as the connecting routes between hall II
and ramp H by way of halls III, IV and V;

- At the Basel Marshalling Yard (Muttenz): The "Customs" ramps between tracks
J 8 and J 9 and tracks K 1 and K 3;

- The platforms for post in transit and the access route to the hoist referred to in
subparagraph (b) below.

(b) A sector reserved for the use of French officials, comprising:
- In the passenger building:

- On the ground floor: the two police posts, the customs facilities in the north-
west comer of the entrance hall, five areas to the south and three to the west
of the exit hall, and a dormitory adjacent to that hall, on the north side;

- On the first floor: rest facilities in the west wing of the building, on the side
nearest the SNCF platforms; five service and rest areas in the north-eastern
section of the west wing of the building;

- In the SNCF parcel service customs hall:
- A kiosk at the exit from France and entry into Switzerland, on the side nearest

the tracks;
- A kiosk at the exit from Switzerland and entry into France, on the side nearest

the road;
- In the CFF-Wolf station: two upper-level offices in hall I (a);
- At the Basel Marshalling Yard (Muttenz):

- In the west administrative building: five areas on the north side and four areas
on the south side, service areas for the use of offices on the first floor; two
service areas in the first basement on the north side, one for office use, the
other for archive use;

- An area for inspection use on the "Customs" ramp between tracks K 1 and
K 3;

- In the building for post in transit:
- The hoist between the gound floor and the French customs store-rooms on the

first floor in the north-eastern section of the building;
- On the first floor: two adjoining customs store-rooms in the north-eastern comer

of the building and a service area inside the adjoining store-rooms."

The Swiss Federal Council has agreed to the above amendments.
If the foregoing provisions meet with the approval of the French Government, this note and

the note which the Ministry will send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
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paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement between
the two Governments on amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April 1973
concerning the establishment of a frontier clearance office at the office at the Basel-CFF station
and frontier clearance operations in transit between Basel and Mulhouse and vice versa. The Embassy
proposes that the amendments should enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977.
Ministry of Foreign Affairs
Paris

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and
has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's note of 17 October 1977, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government agrees to

the provisions of this Arrangement. Consequently, the aforesaid note from the Embassy and this
note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the French Government and the Swiss Federal Council on
the amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April 1973 concerning the establishment
of a frontier clearance office at the Basel-CFF station and frontier clearance operations in transit
between Basel and Mulhouse and vice versa. The amendments shall enter into force on today's
date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING NATIONAL

FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT,
2 

AMENDING

THE EXCHANGE OF NOTES OF 9 APRIL 1973 ON THE ESTABLISHMENT OF FRONTIER CLEARANCE

OFFICES AT PIERRE-GRAND/BOSSEY, VEYRIER I/LE PAS-DE-L'ECHELLE AND FOSSARD/VERNAZ.
3

PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.
Registered by France on 20 July 1978.

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of
28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The Mixed Commission provided for in article 27 of the aforesaid Convention adopted, on
28 January 1977 at Berne, amendments to article 2, paragraph 1, of the Arrangement of 9 April
1973 on the establishment of frontier clearance offices at Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-
de-l'Echelle and Fossard/Vernaz. 3 Article 2, paragraph 1, of that Arrangement shall be abrogated
and replaced by the following provision:

"The zone shall include:
1. At the Pierre-Grand/Bossey office:

(a) A sector for the common use of the agencies of the two States, consisting of the
section of road between the frontier and a straight line crossing it at the distances
indicated below, calculated with respect to the direction from Switzerland to France:

- On the right: 11.10 metres;
- On the left: 4.70 metres;

(b) A sector reserved for the use of French officials, comprising a booth of 2 X 2 metres
at the roadside on the property of the Swiss customs service."

The Swiss Federal Council has agreed to the above amendments.

If the foregoing provisions meet with the approval of the French Government, this note and
the note which the Ministry will send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement between
the two Governments on amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April 1973 on
the establishment of frontier clearance offices at Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-l'Echelle
and Fossard/Vernaz.

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.

3 Ibid., vol. 939, p. 359.
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The Embassy proposes that the amendments should enter into force on today's date.
The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977
Ministry of Foreign Affairs
Paris

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and
has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's note of 17 October 1977, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government agrees to
the above amendments. Consequently, the aforesaid note from the Embassy and this note shall, in
accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute
an agreement between the French Government and the Swiss Federal Council on the Arrangement
regarding amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April 1973 on the establishment
of frontier clearance offices at Pierre-Grand/Bossey, Veyrier I/Le Pas-de-l'Echelle and Fossard/
Vernaz. This Agreement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING NATIONAL

FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT,
2 

AMENDING

THE EXCHANGE OF NOTES OF 9 APRIL 1973 ON THE ESTABLISHMENT OF A FRONTIER CLEARANCE
OFFICE AT "AM BACHGRABEN", SAINT-LouIs. 3 PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 20 July 1978.

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and,
with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of
28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the amendments to article 2 of the Arrangement
on the establishment of a frontier clearance office at "Am Bachgraben", Saint-Louis, which was
the subject of a Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April 1973. 3 The amendments, adopted at
Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in article 27,
paragraph 1, of the aforesaid Convention, read as follows:

"EXCHANGE OF NOTES OF 9 APRIL 1973 ON THE ESTABLISHMENT OF A FRONTIER CLEARANCE

OFFICE AT "AM BACHGRABEN", SAINT-LouIs"

Article 2 of the Arrangement shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Article 2. The zone shall include:

(a) A sector for the common use of the agencies of the two States, bounded:

- To the north, by an embankment and a fence,

- To the west, by a straight line between the Swiss customs building and the French
customs control booth at the south entrance to the zone,

- To the south, by the end of the paved road and the southern edge of the access road
to Swiss territory,

- To the east, by the frontier,

with the exception of the booths on the covered platform which are reserved for the use
of French and Swiss officials and the enclosed parking area;

(b) A sector reserved for the use of Swiss officials, comprising a building to the west of the
zone, a booth in the shelter and the frontier clearance booth adjacent to the zone at the
junction of the paved section and the access road to Swiss territory."

The French Government has agreed to the above amendments.

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.

3 Ibid.. vol. 939, p. 357.

Vol. 1098, A-10716



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 335

If the foregoing provisions meet with the approval of the Swiss Federal Council, this note and
the note which the Embassy will send to the Ministry of Foreign Affairs in reply shall, in accordance
with article I, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement
between the two Governments on amendments to the Franco-Swiss Exchange of notes of 9 April
1973 on the establishment of a frontier clearance office at "Am Bachgraben", Saint-Louis. The
Ministry proposes that the amendments should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

EMBASSY OF SWITZERLAND

475 0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 17 October 1977, which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Swiss Federal Council agrees to the above amendments and to the Ministry's proposal regarding
their entry into force. Consequently, the aforesaid note of the Ministry of Foreign Affairs and this
note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments on amendments to the Franco-Swiss
Exchange of notes of 9 April 1973 on the establishment of a frontier clearance office at "Am
Bachgraben", Saint-Louis. The amendments shall enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977.
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAK-
ING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

23 June 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from
22 August 1978.)

With the following declarations:

"(a) In accordance with the provisions of
Article 4 and Article 33 of the Convention, Hong
Kong will not accept a Letter of Request in
French".

"(b) In accordance with Article 35 and Ar-
ticle 24 of the Convention, the Registrar of the
Supreme Court of Hong Kong is designated as
an additional authority competent to receive Let-
ters of Request for execution in Hong Kong".

"(c) In accordance with Article 35 and Ar-
ticles 16 and 17 of the Convention, the Chief
Secretary is designated as the competent au-
thority for Hong Kong".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 July 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and
annex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021 and 1051.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'tTRANGER
EN MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 18 MARS 19701

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reque par le Gouvernement njer-
landais le :

23 juin 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Hong-Kong. Avec effet au
22 aofit 1978.)

Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

a) Conformment aux dispositions de l'ar-
ticle 4 et de l'article 33 de la Convention, Hong-
kong n'acceptera pas une commission rogatoire
en langue frangaise.

b) Conform6ment A l'article 35 et A l'ar-
ticle 24 de la Convention, le Registrar of the
Supreme Court of Hong Kong a dtd d6signd
comme autorit6 additionnelle comp~tente pour
recevoir des commissions rogatoires destinies A
8tre exdcut~es A Hong-Kong.

c) Conform6ment A l'article 35 et aux ar-
ticles 16 et 17 de la Convention, le Chief Sec-
retary a 6td d~signd comme autoritd comp6tente
pour Hong-Kong.

La dclaration certifiee a 6td enregistrde par
les Pays-Bas le 21 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuied des Trair$s, vol. 847, p. 231, et
annexe A des volumes 861, 949, 1003. 1010, 1021 et 1051.

2 Traduction fournie par le Gouvemement nterandais.

3 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.
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No. 12302. TREATY ON MERCHANT NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT LONDON ON 3 APRIL 1968'

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT MOSCOW ON 1 MARCH 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 July 1978.

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of
Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and the Praesidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to supplement the Treaty on Merchant Navigation between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics signed by the High
Contracting Parties at London on the 3rd April, 1968', (hereinafter referred to as "the Treaty");

Have resolved to conclude a Protocol, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Her
other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred to as "Her
Britannic Majesty"),

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir Terence Garvey, K.C.M.G.,

Her Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Moscow;

The Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Monsieur Timofei Borisovich Guzhenko,

Minister of the Merchant Marine of the Union of Soviet Socialist Republics;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1. If civil proceedings are brought in the courts of one High Contracting Party
concerning

(a) The operation of any vessel engaged on commercial service; or
(b) The carriage of passengers or cargo on any such vessel,

the case shall, whether or not the other High Contracting Party has an interest in the vessel or
cargo, be dealt with in accordance with the normal legal procedures applicable in those courts in
cases of a private character.

Article 2. Vessels and cargoes owned by one High Contracting Party shall not be liable to
seizure in connection with the execution of any judgment of, or terms of settlement filed with and
taking effect as an order of, the court of the other High Contracting Party in proceedings to which
Article I of this Protocol applies. The first-mentioned High Contracting Party shall however take
the necessary administrative measures to give effect to such a judgment or settlement.

United Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 217.
2 Came into force on 15 June 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at London, in

accordance with article 5 (1).
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Article 3. The High Contracting Parties shall take measures to minimise the possibility of
any vessel owned by one High Contracting Party or cargo aboard it being delayed or arrested in
the territory of the other High Contracting Party in the course of, or in connection with, proceedings
to which Article I of this Protocol applies.

Article 4. The foregoing provisions shall not affect the operation of paragraph (1) of
Article 16 of the Treaty in connection with the proceedings to which that paragraph applies.

Article 5. (1) This Protocol shall be ratified and instruments of ratification shall be ex-
changed at London. It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force until one year from the date on which either High Contracting Party shall
have notified in writing to the other High Contracting Party its desire to terminate the Protocol;

(2) The provisions of Article 2 of this Protocol shall, notwithstanding any termination of
the Protocol, continue to apply in relation to the satisfaction of any judgment order or settlement
outstanding at the date when termination takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both High Contracting Parties have signed the
present Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow, this 1st day of March, 1974, in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

T. GARVEY

For the Praesidium of the Supreme Soviet of the
Union of Soviet Socialist Republics:

Th. FY)KEHKO'

I T. Guzhenko.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ho 12302. jOF'OBOP 0 TOPEOBOM CYXIOXO -CTBE ME)KfjY COE)fIHEHHbIM
KOPOJIEBCTBOM BEJII4KOBP14TAHI14 14 CEBEPHORI HPJIAH)IHH
14 COIO3OM COBETCKMX COIUHAJIHCTM'qECK14X PECHYBJIFIK

IIPOTOKOJI K JIJOrOBOPY 0 TOPrOBOM CYAOXOXjCTBE MEKX Y COEII4HEHHblM
KOPOJIEBCrBOM BEJII4KOBPHTAHIIH 14 CEBEPHOII I/PAHII11 14 COIO3OM COBETCKHX
COUI4AJIMCT1IECKHX PECnYEJIHK, FIO!lMCAHHOMY B JI0HQ0HE 3 AflPEJI 1968 FOJ1A

Ed BeJjHieCTBo KopoieBa CoeAHHeHHOro KoponeBcrBa BeHKO6pHTaHHH H CeBepHofi
HpjiaHgwa H Ed npoqHx BJiaaeHHi H TeppHTopHA, FiaBa CoxtpyxKecTaa H H-pe3XIHyM
BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COLjaJ1CTHmeCKHX Pecny6Ju4K,

)KeniaA jOHOJIHHTb Joroaop 0 TOprOBOM CYROXOICTBe Meway CoegiHHeHHbIM
KopojieBCTBoM BeiHKo6pHTaHHH H CeBepHoAi 14pnaxRnu H Coo3oM CoBeTCKHX
CO1AHajiHCTH'1eCKHX Pecny6nHK, noanmcaHHbII BbICOKHMH )joroapBaOtuHM1cA
CTOpOHaMH B JlOHajOHe 3 anpeni 1968 roga (ijanee HMeHyeMbig <«joroBop>),

Pe1HJ1H 3aKJItOIHTb 1pOTOKOJI H C 3TOA ieibIO Ha3HaqHJIH CBOHMH
YnoiHoMoqeHHbIMH:

Ed BeiHqeCTBo Kopojiena CoeaHeHHoro KopojieBc-ra BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHoAi
14pJiaHHH H Ed npoqnx BjiagjeHHfi H TeppHTopfii, FiaBa Coxipy)KecTBa (ianee
HMeHyeMaA <(Ed BpHTaHCKoe BejinqecTBoo>):

3a CoenHeHnoe Kopo/iecTBo BeInHKo6pHTaHHH H CeBepHoAi 14pIaHaxHH Ero
FlpeBocxoaHTeJibCTBO c3pa Tepenca FapBeA, x4pe3BblqafiloroH nFloJIHoMoiHoro Flocna
Ed EpHTaHCKOro BeinHqeCTBa B MocKne;

1-pe31tiyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CotjHajIHCTHneCKHX Pecny6JnHK
THMoqbes BOpHCOBHqa Fy)KeHKO, MHHHCTpa MOpcKOrO qIJIoTa Cobo3a COBeTCKHX
CouHajIHcTHeCKHX Pecny6IlHK,

KOTOpble, IO B3aHMHOM npea-bABnIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqIA, HaHaXeHHbIX B Haa/ie)KalUeM
nOPOAKe H JIOJDIKHOAI 4opMe, cornacijcb 0 HiXmecaegymttIeM.

Cmamba 1. EcIH 6ylteT Bo36ywKJgeHo rpaxtaHcKoe fpOH3BOJICTBO B cyae6HbIx
opraHax OaHOA H3 BbICOK1X )joroBapHBaIOuatXCA CTOpOH OTHOCHTejIbHO:

a) onepalH H ito6oro cyaHa, 3aHATOrO KOMMepqeCKO1 ajeflTenbHOCTbIO; HuiH

6) nepeBo3KH nacca)KHpOB HJIH rpy3a Ha jIo6oM TaKOM CyAHe,

TO 3TO npoOH3BoJCTBO, He3aBHCHMo OT TOrO, HMeeT JIH apyraa BbICOKaSI oroBapBaaoutacA
CTopoHa 3aHHTepecoBaHHOCTb B TaKOM cynHe HnH rpy3e, 6ygeT paccMaTpHBaT6Cs B
COOTBeTCTBHH c o6bl4HbIMH IOPHpIHqeCKHMH npouejlypaMH, npHMeHAeMbIMH 3THMH
cyae6HbIMH opraHaMH K rpaKgJIaHCKHM aenIaM.

Cmambn 2. MopcKHe cynia H rpyabi, npHIaxinexcauHe Ha npaBe co6CTBeHHOCTH
OAHoIa BbICOKOIA JioroBapHBaiou qeCI CTopoHe, He 6yxtyT noieJwaTb 3ajtep)KaHHIO HnJH
apecry B CBS13H C HCnoJIHeHHeM imo6oro peeHHA cyaa jipyroil BbCOKOI jioroBapHnaio-
u ecR CTOpOHbI HJIH B CBA3H C HcnoJIHeHHeM cornaJIeaIMH CTOpOH o pa3peeHHH cnopa,
3aperHCTpHpOBaHHorO B TaKOM cyae H HMetowero cHJiy cyae6aoro peLueHHS, BbIHeCeHHbIX
B pe3yJibTaTe CyAIonpoH3BOjtCTBa, ynOMSHyTorO B CTaTbe 1 Hacosmiero FlpOTOKoJia.
OJIHaKo nepnai BbICOKas )joroBapHBaouaAacA CTopOHa npHMeT Heo6xojaHMbIe aaMHHH-
crpaTHBHbie Mepib JUIm HcnoJiHeHHI TaKoro peweHnn.

Cmamba 3. BblCOKHe XjoroBapHBaIOA necR CTOpOHbi npenpIPHMYT Mepbi ORJ0
CBeXieHHA K MHHHMyMy BO3MOWKHOCTH 3aaep)KaHHA HJIH apecra mo6oro CyAHa,
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npHHajleKauero Ha npane CO6CTBeHHOCTH OJRHOR BbICOKOf1 loroBapHBaiouecfi CTOpOHe,
HRH rpy3a Ha HeM, Ha TeppHTOpHH xtpyrok BbICOKOf )joroBapHnBaomueic CTOpOHbl BO
BpeMA HJIH a CB3H C CyIOnpOH3BOjCTBOM, ynOMAHyTbIM B CTaTbe 1 HaCToaumero -IpoTOKona.

CmambR 4. YnoMAHyrbie nojio)KeHH He 3aTparHBaOT npMeHeHHe nyHKTa 1 CTa-
TbH 16 )joronopa B CB513H c cyjionpoH3BOJICTBOM, npejyCMOTpeHHbIM 3TM nyHKTOM.

CmambR 5. 1. HacToaRMH HpOTOKOJI noie)KHT paTH(PHKaUHH H o6MeH
paTH HKa4HOHHblMH rpaMOTaMH 6yXjeT HMeTb MeCTO B J'[OHIOHe. OH BCTyIUHT B CHRy B jjeHb

o6MeHa paTH4lHKagHOHHblMH rpaMOTaMH H 6ygleT ocTaBaTbC51 B cHne go HcTeteHHH OXHOrO
roga c Toro IH51, Korjia OXIHa H3 BbICOKHX joroapBaoIHxC$1 CTOpOH yBeJIOMHT B nHCb-
MeHHOCH ctopMe Xpyryio BbIcoKy1o J1oroBapHBaioujyocH CTOpORy 0 CBOeM )KejIaHHH
nipeKpaTHTb jIeiHCTBHe IpoTOKoaa.

2. OjiHaKO HeCMOTp Ha npeKpauaeHne AIeACTBHA HacTo5iulero -lpoTOKOaa,
nojo)KeHHA CTaTbH 2 6yxyT nprlMeHMTbCI B OTHOIUeHHH HcnojIHeHHAI aio6oro cyule6Horo
peue1HHA HI coriatueHnH5 CTopoH 0 pa3peiueHHH cnopa, HeHCHOJIHCHHbIX Ha XeHb
npeKpameHHH ero aeACTBHA.

B Y OCTOBEPEHME qEFO YnOJIHOMOxeHHbie o6emx BbICOKHX LIOrOBapHBaIoIiHxcI
CTOpOH poglJnilHcaaH HaCTO llIHI 'pOTOKOJI H CKperiHJI ero CBOHMH nIeqaTqMH.

COBEPIEHO B MOCKBe <1>> MapTa 1974 rojxa B XIBYX 3K3eMnlrIpax, KaW.IbIil Ha
alrlHiCKOM H pyCCKOM 13bIKax, IIpHmeM o6a TeKCTa HMeIOT OAIHHaKOBYIO CHUIy.

OT HMeHH Ed BpHTaHCKOrO BenwiecTBa: OT HMeHH I-pe3HniHyMa BepxoBHoro
COBeTa Coto3a COBeTCKIIX CogHa-
JIHCTH4qeCKHX Pecny611nK:

T. GARVEY TI4. FY)KEHKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 12302. TRAITI ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
,k LA MARINE MARCHANDE. SIGNE A LONDRES LE 3 AVRIL 1968'

PROTOCOLE
2 

AU TRAITt SUSMENTIONN1. SIGNI X MOSCOU LE Ir MARS 1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr,4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 juillet 1978.

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth, et le Presidium du Soviet supreme de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques,

Desireux de completer le Traite entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif A la marine marchande que les Hautes
Parties contractantes ont signe t Londres le 3 avril 1968' (ci-apres denommie le ,<Trait&>),

Ont decide de conclure un Protocole et A cette fin ont nomme pour leurs pldnipotentiaires

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses autres
royaumes et territoires, Chef du Commonwealth, (ci-apres denommee <<Sa Majeste
britannique>>),

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Son Excellence Sir Terence Garvey, KCMG,

Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de Sa Majeste britannique A Moscou,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes sovietiques
M. Timofei Borisovitch Guzhenko,

Ministre de la marine marchande de l'Union des Republiques socialistes sovietiques,

Lesquels, s'6tant communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Si une action au civil est port6e devant les tribunaux d'une Haute Partie
contractante :

a) En ce qui conceme l'exploitation d'un navire affecte A la navigation commerciale; ou
b) En ce qui concerne le transport de passagers ou de fret A bord d'un tel navire,

l'affaire, que l'autre Haute Partie contractante ait ou non un interet dans le navire ou sa cargaison,
sera entendue conform6ment aux procddures legales normalement applicables en cas d'affaires de
caractere priv6 portees devant lesdits tribunaux.

Article 2. Dans les cas d'instances auxquelles s'appliquent les dispositions de 'article premier
du present Protocole, les navires et cargaisons appartenant A l'une des Hautes Parties contractantes
ne pourront pas etre saisis en ex6cution de la d6cision d'un tribunal de I'autre Haute Partie contrac-
tante ou des termes d'un reglement enregistre aupres d'un tel tribunal ou prenant effet sur son
ordre. Toutefois, ia Haute Partie contractante mentionnee en premier prendra les mesures admi-
nistratives n6cessaires pour faire executer une telle decision ou les termes d'un tel reglement.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 857, p. 217.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1977 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres, conformment

Sl'article 5, paragraphe 1.
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Article 3. Les Hautes Parties contractantes prendront des dispositions pour r~duire les pos-
sibilitds que l'acheminement d'un navire appartenant A I'autre Haute Partie contractante ou celui
de la cargaison se trouvant A son bord soit diffdrd ou interrompu sur le territoire de l'autre Haute
Partie contractante au cours ou en raison d'actions auxquelles s'applique l'article premier du prdsent
Protocole.

Article 4. Les dispositions qui pr6cdent n'affectent pas l'application du paragraphe 1 de
l'article 16 du Traitd aux actions auxquelles ledit paragraphe s'applique.

Article 5. 1. Le prdsent Protocole sera ratifi6 et I'dchange des instruments de ratification
aura lieu A Londres. 11 entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments de ratification et
le demeurera pendant un an A compter de la date A laquelle I'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 par 6crit A l'autre son d~sir d'y mettre fin.

2. Nonobstant la rgsiliation du Protocole, les dispositions de son article 2 continueront de
s'appliquer en ce qui conceme l'ex6cution d'un jugement ou d'un r glement non satisfait A la date
de ladite r6siliation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 le prdsent
Protocole et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Moscou le 1- mars 1974, en deux exemplaires en langues anglaise et russe, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour Sa Majest britannique Pour le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

T. GARVEY T. GUZHENKO
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No. 12393. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT
OF JAMAICA. KINGSTON, 25 AND
29 MARCH 19711

TERMINATION of the Exchange of notes dated
at Kingston on 25 and 26 February 19762 con-
stituting an agreement amending and extend-
ing the above-mentioned Agreement (Note by
the Secretariat)
The Government of the United Kingdom reg-

istered on 20 July 1978 an Exchange of notes
constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
Jamaica concerning officers designated by the
Government of the United Kingdom in the ser-
vice of specified organizations or institutions in
Jamaica dated at Kingston on 28 March 19773.

The said Agreement, which came into force
on I April 1977, provides for the termination of
the above-mentioned Agreement of 25 and 26
February 1976, with effect from 31 March 1977.

(20 July 1978)

No 12393. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
JAMAIQUAIN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIES AU SERVICE DU GOU-
VERNEMENT JAMAIQUAIN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
KINGSTON, 25 ET 29 MARS 19711

ABROGATION de l'Echange de notes en date
A Kingston des 25 et 26 f~vrier 19762 consti-
tuant un accord modifiant et prorogeant l'Ac-
cord susmentionnd (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a enre-
gistr6 le 20 juillet 1978 un Echange de notes
constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Jama'ique
relatif aux agents affect6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni au service de certaines orga-
nisations ou institutions de la Jamaique, en date
A Kingston du 28 mars 19773.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
Icr avril 1977, stipule l'abrogation de l'Accord
susmentionnd des 25 et 26 fdvrier 1976, avec
effet au 31 mars 1977.

(20 juillet 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 265, and annex I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 863, p. 265, et
A in volume 1031. annexe A du volume 1031.

2
1bid., vol. 1031, p. 390. 2

Ibid., vol. 1031, p. 392.
3 See p. 75 of this volume. 3 Voir p. 75 du present volume.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AGAINST UNAUTHORIZED
DUPLICATION OF THEIR PHONO-
GRAMS. DONE AT GENEVA ON 29 OC-
TOBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 June 1978

JAPAN

(With effect from 14 October 1978.)

Registered ex officio on 28 July 1978.2

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and annex
A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949, 954, 955,
962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055, 1067,
1075 and 1089.

2 Registration effected as from the date of receipt at
the Secretariat of a copy of the notification by the World
Intellectual Property Organization made in accordance with
article 11(2).

N, 12430. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE DE
LEURS PHONOGRAMMES. EN DATE A
GENtVE DU 29 OCTOBRE 19711

RATIFICATION

Instrument ddposf le:

19 juin 1978

JAPON

(Avec effet au 14 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 28 juillet 1978, 2

Nations Umes, Recueji des Traitfs, vol. 866, p. 67, et
annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955, 962, 980, 991,995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055,
1067, 1075 et 1089.

2 Enregistrement effectue A la date de rception a Secrd-
tariat d'une copie de la notification par l'Organisation mon-
diale de la propridte intellectuelle faite conformdment au
paragraphe 2 de I'article 11.
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No. 12813. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF CUBA. SIGNED AT MOSCOW ON
15 JUNE 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. MOSCOW, 10 NOVEM-
BER 1977 AND 11 JANUARY 1978

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Re-
publics on 28 July 1978.

No 12813. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA
RtPUBLIQUE DE CUBA. SIGNtE A
MOSCOU LE 15 JUIN 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NtE. MOSCOU, 10 NOVEMBRE 1977 ET

11 JANVIER 1978

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistrg par l' Union des Rdpubliques socia-
listes soviitiques le 28 juillet 1978.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA
MOSCO

La Embajada de la Repdblica de Cuba en la Uni6n de Repliblicas Socialistas Sovidticas saluda
muy atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS en ocasi6n de referirse at
Convenio Consular entre la Reptiblica de Cuba y la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas
suscrito en Moscfi el 15 de junio de 1972 y con relaci6n a las correcciones propuestas por la parte
sovi6tica a los artfculos 28, 29 y 38, cumpliendo las instrucciones de su Gobiemo, tiene el honor
de proponer al Gobiemo sovidtico lo siguiente:

a) Que el texto espahiol del artfculo 28, pdrrafo 2, quede tal y como originalmente se redact6;
y que al texto ruso se le supriman las tres palabras finales y se introduzca en la tiltima Ifnea la
conjunci6n "y" entre las palabras "Estado" y "sus".

El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedard asi:

"2. Los funcionarios consulares tienen derecho a defender, en los lfmites del distrito
consular, los derechos e intereses del Estado que envfa y de sus ciudadanos."

b) Que el texto espafiol del articulo 29, letra d), quede tal y como originalmente se redact6;
y que del texto ruso se eliminen las palabras "recibir notificaci6n del aviso".

El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedardi asf:

"d) Registrar nacimientos y defunciones de los ciudadanos del Estado que envia y expedir
las certificaciones y documentos correspondientes. Lo estipulado en este inciso no exime
del registro requerido por las leyes y otras disposiciones legales del Estado receptor."

c) Que del texto espafiol original del artfculo 38, letra a), se elimine la preposici6n "a" que
aparece entre las palabras "receptor" e "investigar", ponidndose una coma despuds de la palabra
"receptor"; y que en este mismo sentido quede redactado el texto ruso.

I United Nations, Treaty Series, vol. 897, p. 301. 1 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 897, p. 301.

1 Came into force on I I January 1978, the date of the note 2 Entrd en vigueur le I I janvier 1978, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conformntment aux dispositions desdites notes.
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El texto espafiol, al que debe ajustarse el texto ruso, quedard asf:
"a) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor, investigar cualquier

accidente que haya tenido lugar en la travesfa de la nave marftima del Estado que envfa,
interrogar al capitdn y a cualquier miembro de la tripulaci6n de la nave marftima del
Estado que envfa, comprobar los documentos de la nave, recibir los informes con relaci6n
a la navegaci6n de la nave, y el lugar de destino, asi como ayudar a la entrada, salida
y estancia de la nave en el puerto."

Si el Gobiemo de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas tiene a bien aceptar lo propuesto
en la presente Nota, la respuesta que ese Ministerio se sirva dar a la misma en sentido afirmativo
y esta Nota constituirdn Acuerdo que pasarA en la fecha de la respuesta a formar parte del Convenio
original.

La Embajada de la Reptiblica de Cuba en la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovidticas
aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS el
testimonio de su mds alta consideraci6n.

Moscdi, 10 de noviembre de 1977.
Ministerio de Relaciones Exteriores de la URSS
Moscai

[TRANSLATION]

EMBASSY OF CUBA

MOSCOW

The Embassy of the Republic of Cuba to the
Union of Soviet Socialist Republics presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the USSR and, referring to the Consular Con-
vention between the Republic of Cuba and the
Union of Soviet Socialist Republics signed at
Moscow on 15 June 1972' and in connection
with the Soviet side's proposed corrections to
articles 28, 29 and 38, has the honour, upon
instructions from its Government, to propose the
following to the Soviet Government:

(a) That the Spanish text of article 28, para-
graph 2, should remain as originally worded;
and that in the Russian text the last three words
should be deleted and the word "and" should
be inserted between the words "State" and
"its".

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"2. A consular officer shall, within the
consular district, be entitled to protect the
rights and to promote the interests of the send-
ing State, and of its nationals."

I United Nations, Treaty Series, vol. 897, p. 301.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE CUBA
MOSCOU

L'Ambassade de la Rdpublique de Cuba dans
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
prdsente ses compliments au Minist~re des af-
faires 6trangres de I'URSS et, se r6f6rant A la
Convention consulaire entre la Rdpublique de
Cuba et l'Union des R~publiques socialistes so-
vidtiques signde A Moscou le 15 juin 1972' au
sujet des rectifications proposdes par la Partie
sovidtique aux articles 28, 29 et 38, a l'honneur,
d'ordre de son gouvemement, de proposer ce
qui suit au Gouvemement sovidtique :

a) Que le texte espagnol du paragraphe 2 de
l'article 28 conserve son libell6 initial et que,
dans le texte russe, les trois derniers mots dudit
paragraphe soient supprimds, la conjonction «y
(,<et>) dtant insdr6e entre les mots <,Estado
(<<Etat>>) et <<sus>> (oseso).

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra

se conformer, se lira comme suit :

<2. Les fonctionnaires consulaires sont
habilitds A d6fendre, dans les limites de la
circonscription consulaire, les droits et les in-
tdr6ts de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants.>,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 897, p. 301.
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(b) That the Spanish text of article 29, sub-
paragraph (d), should remain as originally
worded; and that the words "receive notifica-
tions of" should be deleted from the Russian
text.

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"(d) To register the birth or death of na-
tionals of the sending State and to issue
the necessary documents. The perfor-
mance of these acts shall not exempt
the persons concerned from the ob-
ligation to comply with the law of
the receiving State, with regard to
registration;"

(c) That in the original Spanish text of ar-
ticle 38, subparagraph (a), the preposition "to"
appearing between the words "receiving" and
"investigate" should be deleted and a comma
should be inserted after the word "receptor";
and that the Russian text should be worded
accordingly.

The Spanish text, to which the Russian text
should be adapted, will read:

"(a) To investigate, without prejudice to the
rights of the authorities of the receiving
State, any incident occurring on board
a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any
member of the crew of such a vessel,
examine the vessel's papers, take state-
ments with regard to its voyage and
destination and also facilitate the ves-
sel's entry, departure and stay in the
port;"

If the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics accepts the proposals made
in this note, the Ministry's affirmative reply and
this note shall constitute an agreement which
shall enter into force on the date of the reply
and shall form part of the original Convention.

The Embassy of the Republic of Cuba, etc.

Moscow, 10 November 1977.
The Ministry of Foreign Affairs

of the USSR
Moscow

b) Que le texte espagnol de I'alinda d de
l'article 29 conserve son libelld initial et que
soient supprim6s dans le texte russe les mots vet
recevoir les notifications concemant>.

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra
se conformer, se lira comme suit :

<d) Enregistrer les naissances et les ddc~s
des ressortissants de l'Etat d'envoi et
d6livrer les certificats et documents cor-
respondants. Les dispositions du prd-
sent alinda ne dispensent pas des
formalitds d'enregistrement prescrites
par les lois et autres dispositions ldgales
de l'Etat de rdsidence;

c) Que, dans le texte espagnol initial de l'ali-
nda a de l'article 38, soit supprime la prdpo-
sition A>> qui figure entre les mots rdsidence>
et (<enqu6ter>, une virgule 6tant introduite apr~s
le mot or6sidence>o, et que le texte russe soit
libelld dans le m~me sens.

Le texte espagnol, auquel le texte russe devra
se conformer, sera libelld comme suit :

(a) Sans pr6judice des droits des autorit6s
de l'Etat de r6sidence, enqu~ter sur tout
accident survenu pendant la travers6e du
navire de l'Etat d'envoi, interroger le
capitaine et tout membre de l'dquipage
dudit navire, vdrifier les documents de
bord, recevoir les rapports concemant
la navigation et le lieu de destination du
navire et faciliter l'entr6e et la sortie du
navire et son s~jour dans le port;>>

Si ce qui est proposd dans la pr6sente note
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,
la rdponse affirmative du Ministre et la prdsente
note constitueront un accord qui, A la date de
ladite r~ponse, fera partie de la Convention
initiale.

L'Ambassade de la Rdpublique de Cuba saisit
cette occasion, etc.

Moscou, le 10 novembre 1977.
Minist~re des affaires dtrang~res

de I'URRS
Moscou
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

H- KY-34

MHHHcTepCTBO HHocrrpaHHblX )Jen Coo3a COBeTCKHX CouHarnc'rHqeCKHX Pecny6HK
CBHJleTeJnbcTByeT CBoe yBa)KeHHe f1ocoJlbCTBy Pecny6IcKH Ky6a H, cblJalCb Ha HOTy
HocoJIbcTBa OT 10 HoI6pi 1977 ro~a, HMeeT qecTb coo6jHTb, qTO COBeTCKaI CTopoHa

cornacHa c H3JIO)KeHHbIMH B ynoMHyTofi HOTe npegnoxeHHiiMH Ky6HHCKOri CTOpOHbI O
BHeceHHH HcnpaBjieHHfi B pyCCKHfi H HCHaHCKHA TeKCTbl cTaTei i 28, 29 H 38 KOHCyJabCKOfi
KOHBeHLIHH MeKtwy COIO3OM COBeTCKHX COIHajIHCTHieCKHX Pecny6IHK H Pecny6nHKOrl
Ky6a, nognucaHHofi B MOCKBe 15 HIOH31 1972 roga.

C yeTOM 3Toro COOTBeTCTByO1He noo)KeHH31 ynOM51HyTbIX cTaTefI KOHBeHWtHH B
pyCCKOM TeKcTe 6yttyT 'IHTaTbC51 cJIeJtyIoItHM o6pa3oM:

l7y-Km 2 cmambu 28:
<2. KOHCynbcKoe XjOJI)KHOCTHOe jiHitO HMeeT npaBO B npeneiax KOHCyJ1bCKOFO

oKpyra 3aItHIutaTb npaaa H HHTepecbI npegtcTaBJIteMoro rocygapCrBa H CBOHX
rpaKtaH)).

7ynKm d) cmambu 29:

vd) perHCTpHpOBaTb poJteHne H cMepTb rpaxmaH npegcTaBaneMoro rocyflapcTaa,
BbIljaBaTb COOTBeTCTByIOUttHe jIoKyMeHTbI. CoBepueHHe yKaaHHbIX IHefCTBHf1 He

OCBo6ocxtaeT 3aHHTepeCOBaHHbiX JIHIA OT permcTpatgH, KOTOpasi npexycMoTpena
3aKOHo!taTebCTBoM rocyxiapcTBa npe6bBaHHaM>.

flynKm a) cmambu 38:
oa) 6e3 ymep6a JAni npaB BJIacTefi rocygapcTna npe6baaHHJ9 paccnejionaTb mo6ble

npoHcuiecTBHA, HMeBtUHe MeCTO B ryTH Ha cyjtax npeACTaBnSeMoro rocyxtapcTBa,
onpamrIBaTb KanHTaHa H nto6oro ',,eHa 3KHna)Ka cyjIHa npej~cTaanaeMoro
rocyxtapcTBa, IpoBepITb CYJIOBbie JIOKyMeHTbl, npHHHMaTb 3aRBJneHH
OTHOCHTeJIbHO naBaHHI CyaHa H MecTa Ha3HaqeHHnI, a TaK)Ke cnoco6CTBOBaTb
BXOJAy, BbIXOty H npe6bIBaHHIO CyJIHa B nOpTy.>,

COBeTCKaI CTopoHa cornacna TaKKe C TeM, qTo6bI HOTa HoconbCTBa H HacTo5aaa
HOTa paccMaTpHBaIHCb B KaqecTBe jIOrOBOpeHHOCTH 0 BHCceHHH HcnpaaBeHHA B pyccKlfi H
HcnaHCKHfi TeKCTbI cTaTeh 28, 29 H 38 ynOMAHyToll KOHBeH1tHH, KOTOpaa BCTynaeT B C4JIy
C JtaTbI HacTouAlteA HOTbI.

MHHHcTepCTBO nOJIb3yeTCTC cJIyqaeM, TO6bl Bo3o6HOBHTb -locotbcCTBy yaepeHHA B
CBOeM BeCbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

MocKBa, 11 XHBapH 1978 roga.

Fnoconi CTBy Pecny6jiHKH Ky6a
r. MOCKBa

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

No. CU-34 No CU-34

The Ministry of Foreign Affairs of the Union Le Ministre des affaires 6trangtres de
of Soviet Socialist Republics presents its com- l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
pliments to the Embassy of the Republic of Cuba prdsente ses compliments A I'Ambassade de la
and, with reference to the Embassy's note of 10 Rdpublique de Cuba et, se rdf6rant A la note de
November 1977, has the honour to inform the I'Ambassade en date du 10 novembre 1977, a

Embassy that the Soviet side agrees to the Cuban I'honneur de marquer I'agr6ment de la Partie
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side's proposals formulated in that note regard-
ing corrections to the Russian and Spanish texts
of articles 28, 29 and 38 of the Consular Con-
vention between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Cuba signed at
Moscow on 15 June 1972.

The Russian text of the relevant provisions of
those articles shall accordingly read as follows:

Article 28, paragraph 2:
"2. A consular officer shall, within the

consular district, be entitled to protect the
rights and to promote the interests of the send-
ing State, and of its nationals."

Article 29, subparagraph (d):
"(d) To register the birth or death of na-

tionals of the sending State and to issue
the necessary documents. The perfor-
mance of these acts shall not exempt
the persons concerned from the obli-
gation to comply with the law of the
receiving State, with regard to
registration;"

Article 38, subparagraph (a):
"(a) To investigate, without prejudice to the

rights of the authorities of the receiving
State, any incident occurring on board
a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any
member of the crew of such a vessel,
examine the vessel's papers, take state-
ments with regard to its voyage and
destination and also facilitate the ves-
sel's entry, departure and stay in the
port;".

The Soviet side also agrees that the Embassy's
note and this note shall be deemed to constitute
an agreement to correct the Russian and Spanish
texts of articles 28, 29 and 38 of the aforemen-
tioned Convention, which shall enter into force
on the date of this note.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Moscow, 11 January 1978.
Embassy of the Republic of Cuba
Moscow

sovidtique concemant les propositions de la Par-
tie cubaine figurant dans ladite note et visant A
apporter des rectifications aux textes russe et
espagnol des articles 28, 29 et 38 de la Conven-
tion consulaire entre l'Union des Rdpubliques
socialistes sovigtiques et la Rdpublique de Cuba
signde A Moscou le 15 juin 1972.

En consdquence, le texte russe des disposi-
tions en cause desdits articles se lira comme
suit :

Article 28, paragraphe 2
«<2. Les fonctionnaires consulaires sont

habilit6s A d6fendre, dans les limites de
la circonscription consulaire, les droits et les
intdrets de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants.)>

Article 29, alinga d:
,<d) Enregistrer les naissances et les ddc~s

des ressortissants de I'Etat d'envoi et
d6livrer les certificats et documents cor-
respondants. Les dispositions du pr6-
sent alinda ne dispensent pas des
formalitds d'enregistrement prescrites
par les lois et autres dispositions ldgales
de l'Etat de r~sidence;),

Article 38, alinga a :
va) Sans prejudice des droits des autoritds

de l'Etat de residence, enqu6ter sur tout
accident survenu pendant la traversde du
navire de i'Etat d'envoi, interroger le
capitaine et tout membre de l'dquipage
dudit navire, vdrifier les documents de
bord, recevoir les rapports concernant
la navigation et le lieu de destination du
navire et faciliter l'entrde et la sortie du
navire et son sdjour dans le port;>)

La Partie sovi6tique est 6galement d'accord
pour que la note de l'Ambassade et la prdsente
note soient consid6rdes comme un accord
concernant la rectification des textes russe et
espagnol des articles 28, 29 et 38 de ladite
Convention qui entre en vigueur A la date de la
pr6sente note.

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

Moscou, le I 1 janvier 1978.
Ambassade de la R6publique de Cuba
Moscou
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No. 13678. TREATY ON THE PROHI-
BITION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION ON
THE SEA-BED AND THE OCEAN FLOOR
AND IN THE SUBSOIL THEREOF. CON-
CLUDED AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 11 FEBRUARY 19711

RATIFICATION

N° 13678. TRAITIt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLEAIRES ET
D'AUTRES ARMES DE DESTRUCTION
MASSIVE SUR LE FOND DES MERS ET
DES OCItANS AINSI QUE DANS LEUR
SOUS-SOL. CONCLU A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 11 IFtVRIER
19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

12 July 1977

ETHIOPIA

(With effect from 12 July 1977, provided that
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article X (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 July 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and an-

nex A in volumes 972,973,977, 1018, 1032, 1035 and 1038.

Instrument depose aupres du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

12 juillet 1977

ETHIOPIE

(Avec effet au 12 juillet 1977, dans la mesure
oiI le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par l'article X, paragraphe 4, du Traitd.)

La declaration certifiee a etJ enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 20 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 955, p. 115, et

annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018, 1032, 1035 et
1038.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE

GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

No 14531. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS 1tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTI
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 July 1978

Instrument diposg le :

31 juillet 1978

PORTUGAL

(With effect from 31 October 1978.)

Registered ex officio on 31 July 1978.

United Nations, Treaty Series, vol 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075 and 1088

PORTUGAL

(Avec effet au 31 octobre 1978.)

Enregistri d'office le 31 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol 993, p 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075 et 1088

Vol, 1098, A-14531
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF CREWS
OF VEHICLES ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT (AETR).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 JULY
19701

ACCESSION

N, 14533. ACCORD EUROPtEN RELATIF
AU TRAVAIL DES ItQUIPAGES DES VE-
HICULES EFFECTUANT DES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX PAR ROUTE
(AETR). CONCLU A GENEVE LE I- JUIL-
LET 19701

ADHtSION

Instrument deposited on:

31 July 1978

Instrument deposi le :

31 juillet 1978

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 27 January 1979.)

With the following reservation in respect of
article 20 (2) and (3):

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Avec effet au 27 janvier 1979.)

Avec la r6serve suivante l'6gard de l'ar-
ticle 20, paragraphes 2 et 3

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

VCoo3 COBeTCKHX COlHaJrIHcTHeCKHX Pecny6n1HK He C'HTaeT ce6H CB.s3aHHbIM IyHK-

TaMH 2 H 3 CTaTbH 20 EBponeficKoro CornameHnl, KacaioMerocq pa6oThl 3KHaKer
TpaHcInOpTHbIX cpejcTB, nIpOh3BOIWtLX MeXIyHapO~AHbIe aBTOMo6HJIbHble nepeBo3KH
(ECTP), H 3atBJl seT, ITO AJIM nepegaH ap6HTpaM mo6oro cnopa Mexay )joronapHBa-
10ImMHC1t CTOpOHaMH OTHOCHTejbHO TOflKOBaHHnl HH npHMeHeHHm EBponelcKoro
CornatueHwHM (ECTP) Heo6xoaRHMO B Kam1OM OTtIeJIbHOM cnyiae cornacae acex CTOpOH,
y'aCTByIOHX B cnope, H qTO ap6HrpaMH MoryT SIBJI$TbCq nHIub jimua, Ha3HaqeHHbIe yacT-
HHKaMH cnopa c Hx o6timero cornacHst.>

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics does
not consider itself bound by article 20, para-
graphs 2 and 3, of the European Agreement con-
cerning the Work of Crews of Vehicles Engaged
in International Road Transport (AETR), 2 and
states that, for the submission to arbitration of
any dispute among the Contracting Parties con-
ceming the interpretation or application of the
European Agreement (AETR), the agreement of
all of the Parties in dispute shall be required in
each individual case, and the arbitrators shall
only be persons appointed by general agreement
between the Parties in dispute.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143, and an-
nex A in volume 1019.

2 Ibid., vol. 993, p. 143.

[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques ne se considre pas lide par les para-
graphes 2 et 3 de l'article 20 de l'Accord
europden relatif au travail des dquipages des v6-
hicules effectuant des transports internationaux
par route (AETR)2 et d6clare que le recours A la
procddure arbitrale pour le r~glement de tout
diff6rend entre les Parties contractantes touchant
A l'interprdtation ou l'application de l'Accord
europden (AETR) exige, dans chaque cas, l'ac-
cord de toutes les parties au diff6rend et que
seules les personnes d~signdes d'un commun ac-
cord par les parties au diffdrend peuvent assumer
les fonctions d'arbitres.

Nations Unies, Recueil des Traius, vol. 993, p. 143, et
annexe A du volume 1019.

2 Ibid., vol 993, p. 143.
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With the following declaration in respect of
article 19:

Avec la d6claration suivante A l'dgard de l'ar-
ticle 19 :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<CoIo3 COBeTCKHX CoraJIHrCTHmeCKHX Pecny6HK CqHTaeT Heo6xoAtHMblM 3aaBdTb,

qTo noJIo)KeHH5 craTbH 19 EBponer1cKoro CornameHH5i, Kacaio11lerocsi pa6OTbI 3Ktina)KeN
TpaHcnOpTHbIX cpetcTB, npoH3BOIIAtIUHX MeMC3yHapOIHbie aBTOMo6HJIbHbie nepeB03KH
(ECTP), OTHOCHTenbHO pacnpocTpaHeHnq rocynapcraaMH XlercTBHq EnponeAcKoro
CornameHim (ECTP) Ha TeppHTopHH, 3a MeW.AyHapojtHbie OTHOtueHH5I KOTOpbIX OHM HecyT
OTBeTCTBeHHOcTb, RBJISOTCH yCTapeBUIHMH H npOTHBopeqaT )jeKJapatqHH FeHepanbHOt
AccaM6Jie OOH o npeXiocTaBJIeHHH He3aBHCHMOCTH KOIOHHanbHbIM cTpaHaM H HapoxtaM
(pe3oroLtmI FeHepaalbHofi AccaM6neH OOH 1514/XV OT 14 geKa6ps 1960 r.), npoBo3-
rlacHBmue Heo6XOAHMOCTb He3aMeXUiHTeJ1bHO H 6e3orOBOpOWHO OJIO)KHTb KOHe KOIIO-

HHaJIH3My BO Bcex ero ctopMax -H UpOHBJIeHH31x. >

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
considers it necessary to declare that the pro-
visions of article 19 of the European Agreement
concerning the Work of Crews of Vehicles En-
gaged in International Road Transport (AETR),
on the extension by States of the validity of the
European Agreement (AETR) to the territories
for the international relations of which they are
responsible, are outdated and contradict the Dec-
laration of the General Assembly of the United
Nations on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (General Assem-
bly resolution 1514 (XV) dated 14 December
1960),' which proclaimed the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations.

Registered ex officio on 31 July 1978.

United Nations, Official Records of the General Assembly.
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques juge n~cessaire de d~clarer que les dis-
positions de I'article 19 de l'Accord europden
relatif au travail des 6quipages des vdhicules
effectuant des transports internationaux par route
(AETR), concernant i'extension par les Etats de
la validitd de l'Accord europ~en (AETR) aux
territoires qu'ils repr6sentent sur le plan inter-
national, sont ddpassdes et en contradiction avec
la D6claration de l'Assemblde g6ndrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'inddpendance aux
pays et aux peuples coloniaux [rdsolution 1514
(XV) de i'Assemblde en date du 14 d6cembre
1960'], qui proclame la ndcessitd de mettre ra-
pidement et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

Enregistr d'office le 31 juillet 1978.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble g#-
nerale, quinzieme session, suppldment n, 16 (A/4684), p 70.

Vol 1098, A-14533
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No. 14860. CONVENTION ON THE PRO-
HIBITION OF THE DEVELOPMENT,
PRODUCTION AND STOCKPILING OF
BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON THEIR
DESTRUCTION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 10 APRIL 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the United Kindom of Great Britain and
Northern Ireland on:

6 September 1977

LESOTHO

(With effect from 6 September 1977, provided
that the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 July 1978.

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACTRIOLOGIQUES (BIOLO-
GIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 10 AVRIL 19721

RATIFICATION

Instrument ddposg aupres du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

6 septembre 1977

LESOTHO

(Avec effet au 6 septembre 1977, dans la me-
sure ou le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par l'article XIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

La d~claration certifie a dtg enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr-
lande du Nord le 20 juillet 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol 1015, p. 163, and I Nations Umes, Recuei des Traitis, vol. 1015, p 163, et
annex A in volumes 1035 and 1038. annexe A des volumes 1035 et 1038.

Vol 1098, A- 14860
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 August 1978

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION ET LA
RtPRESSION DU CRIME D'APARTHEID.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 30 NO-
VEMBRE 19731

ADHESION

Instrument djpos6 le :

1- aofit 1978

GHANA

(With effect from 31 August 1978.)

Registered ex officio on 1 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243. and

annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093 and
1095.

GHANA

(Avec effet au 31 aofit 1978.)

Enregistrg d'office le I-' aoilt 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1015, p. 243, et
annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093 et
1095.

Vol 1098, A-14861
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 June 1978 A

NEPAL

(With effect from 20 September 1978.)

23 June 1978

ITALY

(With effect from 23 September 1978.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 26 July 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063 and 1079

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments dposgs auprds du Directeur gg-
ndral de l' Organisation des Nations Unies pour
l'efducation, la science et la culture le

20 juin 1978 A

NtPAL

(Avec effet au 20 septembre 1978.)

23 juin 1978

ITALIE

(Avec effet au 23 septembre 1978.)

Les ddclarations certifiges ont 9ti enregistries
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 26 juillet
1978.

SNations Unies, Recued des Traitds, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063 et 1079.

Vol. 1098, A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA ON CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
8 NOVEMBER 19681 VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument dpos6 le

3 August 1978 3 ao0t 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RtPUBLIQUE FtDI1RALE D'ALLEMAGNE

(With effect from 3 August 1979. With a dec- (Avec effet au 3 aoft 1979. Avec declaration
laration of application to Berlin (West).) d'application A Berlin-Ouest.)

With the following reservations: Avec les rdserves suivantes

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Artikel 18 Abs.3
Artikel 18 Abs.3 findet in der Bundesrepublik Deutschland nach Massgabe des Abs.15 des

Anhangs zu dem Zusatziubereinkommen vom 1. Mai 1971 zu diesem Ubereinkommen Anwendung.

Zu Artikel 23 Abs.3 Buchstabe c Ziffer v
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Artikel 23 Abs.3 Buchstabe c

Ziffer v gebunden.

Zu Artikel 31 Abs.1 Buchstabe d
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Artikel 31 Abs. 1 Buchstabe d

gebunden.

Zu Artikel 42 Abs.J
Die Bundesrepublik Deutschland beh~ilt sich das Recht vor, Eintragungen der in Artikel 42

Abs. 1 Buchstabe c genannten Art weiterhin auch in auslandischen nationalen Fuhrerscheinen
vorzunehmen.

Zu Anhang 1 Abs.1
Die Bundesrepublik Deutschland behilt sich das Recht vor, im internationalen Verkehr

a) von auslindischen Lastkraftwagen dieselbe Mindestmotorleistung zu verlangen wie von
deutschen Fahrzeugen,

b) Kraftfahrzeuge nicht zuzulassen,
- die mit Spikes-Reifen ausgeriistet sind,
- die das zugelassene Gesamtgewicht und die amtlich zugelassenen Achslasten der Bun-

desrepublik Deutschland iuberschreiten, oder
- die die Vorschriften iber die aussere Kennzeichnung dieser Werte nicht erfillen,
- nicht mit einem vorgeschriebenen Fahrtschreiber (Kontrollgerat) ausgertistet sind.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p 17, and an- I Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1042, p. 17, et
nex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090 and 1092. annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090 et 1092

Vol. 1098, A-15705
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Zu Anhang 5 Abs. H, erster Halbsatz
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an den ersten Halbsatz des Abs. 11 von

Anhang 5 gebunden.

Zu Anhang 5 Abs.58
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an den Abs.58 des Anhangs 5 gebunden.

[TRANSLATION]

Ad article 18, paragraph 3
Article 18, paragraph 3, applies in the Federal

Republic of Germany in accordance with para-
graph 15 of the annex to the European Agree-
ment of 1 May 1971 supplementing the Con-
vention on Road Traffic.'

Ad article 23, paragraph 3, sub-paragraph (c),
No. (v)
The Federal Republic of Germany does not

consider itself bound by article 23, paragraph 3,
sub-paragraph (c), No. (v).

Ad article 31, paragraph 1, sub-paragraph (d)
The Federal Republic of Germany does not

consider itself bound by article 31, paragraph 1,
sub-paragraph (d).

Ad article 42, paragraph I
The Federal Republic of Germany reserves

the ight of continuing to make entries of the
kind mentioned in article 42, paragraph 1, sub-
paragraph (c) also in foreign domestic driving
permits.

Ad annex 1, paragraph 1
The Federal Republic of Germany reserves

the ight in international transport

a) Of requiring of foreign lorries the same min-
imum engine performance as of German
vehicles,

b) Of not admitting to traffic motor vehicles
- Equipped with studded tyres,
- Exceeding the maximum permissible

weight and the maximum axle load
permitted in the Federal Republic of
Germany, or

- Not complying with the provisions on
the placement on the vehicles of these
figures,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17847.

[TRADUCTION]

Article 18, paragraphe 3
Le paragraphe 3 de l'article 18 est appliqud

en Rdpublique ffddrale d'Allemagne en confor-
mit6 avec les dispositions du paragraphe 15 de
l'annexe A I'Accord europden du 1- mai 1971
compltant la Convention sur la circulation
routi~re'.

Article 23, point v de l'alinda c du para-
graphe 3
La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ne se

consid~re pas lie par le point v de l'alinfa c du
paragraphe 3 de l'article 23.

Article 31, alina d du paragraphe I
La Rdpublique ffdrale d'Allemagne ne se

consid~re pas life par l'alinda d du para-
graphe 1 de l'article 31.

Article 42, paragraphe 1
La Rfpublique f6d6rale d'Allemagne se r6-

serve le droit de continuer A porter ia mention
vis~e A I'alinda c du paragraphe 1 de l'article 42
6galement sur les permis nationaux 6trangers.

Annexe 1, paragraphe 1
La Rdpublique f6dfrale d'Allemagne se r6-

serve le droit, en circulation internationale,

a) D'exiger des camions 6trangers le mfme
indice minimal de performance que des vd-
hicules allemands,

b) De ne pas admettre les v6hicules
- Equipfs de pneus A clous,
- Ddpassant les limites fixfes en Rfpu-

blique f6dfrale d'Allemagne pour le
poids total et la charge par essieu, ou

- Ne respectant pas la rfglementation
concernant l'inscription de ces chiffres
A i'extdrieur du vfhicule,

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1137, no 17847.
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- Not equipped with a tachograph (con-
trol device) of the prescribed type.

Ad annex 5, paragraph 11
The Federal Republic of Germany does not

consider itself bound by the first half-sentence
of paragraph 11 of annex 5.

Ad annex 5, paragraph 58
The Federal Republic of Germany does not

consider itself bound by paragraph 58 of
annex 5.

With the following declarations:

- Qui ne sont pas 6quipds d'un enregis-
treur de vitesse (dispositif de contr6le)
du module prescrit.

Annexe 5, paragraphe 11
La Rdpublique f6ddrale d'Allemagne ne se

considre pas lie par la premiere partie de la
premiere phrase du paragraphe 11 de l'an-
nexe 5.

Annexe 5, paragraphe 58
La R6publique f~drale d'Allemagne ne se

consid~re pas i~e par le paragraphe 58 de l'an-
nexe 5.

Avec les d6clarations suivantes

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Unter Bezugnahme auf die bei der Unterzeichnung des Wiener Ubereinkommens ijber den
Strassenverkehr vom 8. November 1968 erfolgte Anmeldung des Kennzeichens ,,D" dutch die
Bundesrepublik Deutschland erklirt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, dass diese
Anmeldung fiur den gesamten Bereich erfolgt ist, der durch die Ratifikation des Ubereinkommens
durch die Bundesrepublik Deutschland in den Geltungsbereich dieses Ubereinkommens einbezogen
wird.

Fur die Anwendung des Obereinkommens uber den Strassenverkehr stellt die Bundesrepublik
Deutschland die Motorfahrrdder den Kraftridern gleich (Art.3 Abs.5; Art.54 Abs.2).

[TRANSLATION]

Furthermore, referring to the notification,
made upon signature, according to which the
distinguishing sign of the Federal Republic of
Germany would be the letter "D", the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany de-
clared that the said notification was made for the
whole area which through the ratification of the
Convention by the Federal Republic of Germany
fell within the purview of the said Convention.

Also, pursuant to the provisions of articles 3 (5)
and 54 (2) of the above-mentioned Convention,
the Government of the Federal Republic of Ger-
many declared that it treats mopeds as motor
cycles for the purpose of the application of the
Convention.

Registered ex officio on 3 August 1978.

[TRADUCTION]

En outre, se r6fdrant A la notification, faite
lors de la signature, selon laquelle le signe dis-
tinctif de ia Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
serait la lettre <Do, le Gouverement de la Rd-
publique f6d6rale d'Allemagne a d6clar6 que
cette notification a dt6 faite pour toute la r6gion
o6 la Convention est applicable du fait de la
ratification de ladite Convention par la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Egalement, en application des dispositions
des articles 3, paragraphe 5, et 54, paragraphe 2,
de la Convention susmentionn6e, le Gouveme-
ment de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
a d6clar6 qu'il assimilera les cyclomoteurs
aux motocycles aux fins d'application de la
Convention.

Enregistrd d'office le 3 aoi2t 1978.

Vol 1098, A-15705
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No. 15749. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION OF MARINE POLLUTION BY
DUMPING OF WASTES AND OTHER
MATTER. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MEXICO CITY, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 29 DECEMBER
19721

ACCESSION

No 15749. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION DE LA POLLUTION DES MERS
RtSULTANT DE L'IMMERSION DE D-
CHETS. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MEXICO, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 29 DECEMBRE 1972,

ADHtSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

4 August 1977

CHILE

(With effect from 3 September 1977, provided
that the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 July 1978.

Instrument d~posg auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

4 aolt 1977

CHILI

(Avec effet au 3 septembre 1977, dans la me-
sure oit le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par l'article XIX, paragraphe 2, de la
Convention.)

La diclaration certifige a Jt9 enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 20 juillet 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1046, p. 121, et
annex A in volume 1090. annexe A du volume 1090.

Vol. 1098, A-15749
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No. 15817. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LESOTHO CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN LESOTHO.
MASERU, 2 AUGUST 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MASERU, 14 JUNE 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 July 1978.

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Minister of Agriculture,
Cooperatives and Marketing and Acting Minister of Foreign Affairs of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

14 June 1977

Your Excellency

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement
1976 (hereinafter referred to as "the Agreement") constituted by an Exchange of Letters dated
2 August 1976 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Lesotho, and to discussions which have taken place
between the Government of the United Kingdom and the Government of Lesotho concerning the
provision of assistance to staff in the service of the Lesotho National Development Corporation
and to place on record the agreement of our two Governments in that respect. The Government of
the United Kingdom and the Government of Lesotho agree, under the provisions of paragraph 1
of the Agreement, to add the following to the list of employing authorities in the second Annex
to that Agreement:

The Lesotho National Development Corporation.

If this Letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to propose
that this Letter and your reply shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and shall be cited as the British Expatriates
Supplementation (Lesotho) Agreement 1976 Amendment 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. H. HOBDEN

United Nations, Treaty Section, vol. 1049, p 245.
2 Came into force on 14 June 1977, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol 1098, A-15817
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II

The Minister of Agriculture, Cooperatives and Marketing and Acting Minister of Foreign Affairs
of Lesotho to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

Maseru 14 June 1977

Your Excellency,

I thank you for your letter of today's date reading as follows:

[See letter 1]

In reply, I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom of
Lesotho, who, therefore, agree that your Letter and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall be deemed to have entered into force as from today's date, and
shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976 Amendment
1977.

Yours sincerely,

J. R. L. KOTSOKOANE

Minister of Agriculture, Cooperatives
and Marketing and Acting Minister
of Foreign Affairs

Vol 1098, A-15817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15817. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF AUX AGENTS Dt-
TACHES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU SERVICE DE CER-
TAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS DU LESOTHO. MASERU, 2 AOUT
1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9. MASERU,
14 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 20 juillet 1978.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Maseru au Ministre de I'agriculture, des coopgratives
et des marchis, Ministre par intirim des affaires 6trangeres du Lesotho

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

MASERU

Le 14 juin 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A l'Accord complmentaire de 1976 relatif aux coop6rants bri-
tanniques (Lesotho) [ci-apr~s ddnommd l'aAccordn,], constitud par l'Echange de lettres datdes du
2 aofit 1976 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvemement du Royaume du Lesotho'; je me rdf6rerai dgalement aux pourparlers qui ont eu
lieu entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Lesotho au sujet de la fourniture
de services d'assistance au personnel de la Lesotho National Development Corporation, et de
confirmer officiellement que nos deux gouvernements se sont entendus sur ce point. Le Gouveme-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement du Lesotho conviennent, aux termes des dispositions
du paragraphe premier de l'Accord, d'ajouter hi la liste des organisations et institutions qui figurent
A la deuxi~me annexe de l'Accord la mention suivante :

La Lesotho National Development Corporation.

Si la pr~sente lettre dnonce correctement les clauses convenues, j'ai l'honneur de proposer
qu'elle constitue, avec votre rdponse en ce sens, un accord entre nos deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse sous l'intituld '<Accord compldmentaire de 1976
concernant les coopdrants britanniques (Lesotho), tel qu'amend6 en 1977 .

Veuillez agrder, etc.
R. H. HOBDEN

Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 1049, p. 245
2 Entrt en vigueur le 14 join 1977, date de la lettre de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

Vol 1098, A-15817
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H

Le Ministre de I'agriculture, des coopgratives et des marchs, Ministre par intdrim des affaires
gtrangdres du Lesotho, au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Maseru

Maseru, le 14 juin 1977

Monsieur le Haut Commissaire,

Je remercie Votre Excellence de sa lettre en date d'aujourd'hui, dont le texte se lit comme
suit

[Voir lettre I]

En r6ponse, je confirme que le texte qui prdcde rencontre I'agrdment du Gouvernement du
Royaume du Lesotho, qui accepte donc que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent entre nos
deux gouvemements un accord rdputd entrd en vigueur A la date d'aujourd'hui sous l'intitul6 «Accord
compl~mentaire de 1976 relatif aux coop6rants britanniques (Lesotho) tel qu'amendd en 1977>.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre de I'agriculture, des coo-

pdratives et des marchds, Ministre
par interim des affaires dtrangres,

J. R. L. KOTSOKOANE

Vol. 1098. A-15817
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 19761

RATIFICATION

No 16041. ACCORD PORTANT CRtATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE DE-
VELOPPEMENT AGRICOLE. CONCLU A
ROME LE 13 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1978

CONGO

(With effect from 27 July 1978.)

Registered ex officio on 27 July 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092 and 1095.

Instrument diposg le :

27 juillet 1978

CONGO

(Avec effet au 27 juillet 1978.)

Enregistri d'office le 27 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092 et 1095.

Vol 1098, A-16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

4 August 1978

ARGENTINA

(With provisional effect from 4 August 1978.
The Agreement came into force provisionally on
1 January 1978 for Argentina which, by that
date, had notified its intention to ratify it, in
accordance with article 74 (2). Signature affixed
on 8 December 1977.)

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC (a)

(With provisional effect from 4 August 1978.)

With the following declarations:

N, 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposis le:

4 aoftt 1978

ARGENTINE

(Avec effet A titre provisoire au 4 aoct 1978.
L'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire
le 1r janvier 1978 pour l'Argentine qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de le ratifier,
conform6ment i l'article 74, paragraphe 2. Si-
gnature appos6e le 8 d6cembre 1977.)

RtIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-

MANDE (a)

(Avec effet A titre provisoire au 4 aofilt 1978.)

Avec les d6clarations suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Erklirung zu Artikel 33 Absatz 4:
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die prinzipielle Auffassung,

dap internationale Rohstoffabkommen in gebuihrender Weise den Interessen sowohl der Produzen-
ten- als auch der Verbraucherlander entsprechen sollten.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik legt Wert darauf, bei Neufestlegung
der Grundexporttonnagen gemdii Artikel 34 Absatz 2, in Ubereinstimmung mit ihrer Produktions-
und Verbrauchsentwicklung sowie ihren langfristigen Verpflichtungen eine h6here, als die derzeitig
ffir die Deutsche Demokratische Republik mit 75 kt festgelegte Exportberechtigung zu erhalten.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik druickt die Erwartung aus, da3 ihre
grundlegenden Interessen als Mitglied im Ergebnis kinftiger Neuregelungen im Rahmen des In-
ternationalen Zuckerabkommens angemessen gewahrt werden.

Erkiarung zu Artikel 4 und 77:
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik l~i3t sich in ihrer Haltung zu den

Abkommensbestimmungen, die die Anwendung dieses Abkommens auf Kolonialgebiete und andere
abhfingige Territorien betrifft, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen Ober
die Gewiihung der Unabhadngigkeit an die kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV)
vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen
Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und Auperungen proklamiert.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1064, p. 219, et
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078. 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093 and 1095. 1088, 1089, 1090, 1092, 1093 et 1095.

Vol. 1098, A-16200
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[TRANSLATION]

In respect of article 33 (4):

The Government of the German Democratic
Republic considers it a matter of principle that
international commodity agreements should take
due account of both the interests of the producer
and the consumer countries.

The Government of the German Democratic
Republic considers it important that when re-
vised basic export tonnages are established pur-
suant to article 34, paragraph 2, the German
Democratic Republic, in conformity with its
production and consumption trends as well as
its long-term obligations, should be granted an
export allowance in excess of the one currently
fixed at 75 kt for the German Democratic
Republic.

The Government of the German Democratic
Republic expresses the expectation that its fun-
damental interests as a member will duly be
taken into account in future new arrangements
in the framework of the International Sugar
Agreement.'

In respect of articles 4 and 77:

In its position on the provisions of the Agree-
ment, as far as its application to colonial and
other dependent territories is concerned, the
Government of the German Democratic Repub-
lic is guided by the provisions of the United
Nations Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and Peoples
(Res. 1514 (XV) of 14 December 1960),2 which
proclaims the necessity of bringing colonialism
to a speedy and unconditional end, in all its
forms and manifestations.

Registered ex officio on 4 August 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219.
2 United Nations, OfficialRecords of the GeneralAssembly,

Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

A l'egard du paragraphe 4 de l'article 33
Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocra-

tique allemande part du principe que les accords
internationaux sur les produits primaires doivent
tenir dfiment compte tant des int6rets des pays
producteurs que de ceux des pays consom-
mateurs.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocra-
tique allemande estime qu'il importe, lorsque
les tonnages de base d'exportation rdvis6s seront
fixds conformment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 34, qu'un contingent d'exportation sup6-
rieur A celui fix6 actuellement A 75 000 tonnes
soit allou6 A la R6publique d6mocratique alle-
mande, conform6ment aux tendances de sa pro-
duction et de sa consommation, ainsi qu'A ses
obligations A long terme.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocra-
tique allemande exprime l'espoir qu'il sera tenu
dOment compte de ses intdr~ts fondamentaux en
tant que membre dans les nouveaux arrange-
ments qui seront conclus dans le cadre de l'Ac-
cord international sur le sucrel.

A I'Lgard des articles 4 et 77 :
La position du Gouvernement de la Rdpu-

blique d6mocratique allemande envers les
clauses de l'Accord concernant l'application du-
dit Accord aux territoires coloniaux et aux autres
territoires d6pendants est fondde sur les principes
de la D6claration des Nations Unies sur l'octroi
de l'ind6pendance aux pays et aux peuples co-
loniaux [r6solution 1514 (XV) du 14 d6cembre
1960]2, qui proclame la n6cessit6 de mettre ra-
pidement et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

Enregistri d'office le 4 aoat 1978.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1064, p 219.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gd-

ndrale, quinzieme session, supplement n" 16 (A/4684), p. 70.

Vol 1098, A-16200
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CAR-
NETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 July 1978

N, 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-
TION TIR). CONCLUE A GENEVE LE 14
NOVEMBRE 19751

ADHIESION

Instrument ddpos6 le :

21 juillet 1978

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 21 January 1979.)

With the following reservation:

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 21 janvier 1979.)

Avec la rdserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vorbehalt zu Artikel 57 Absdtze 2 bis 6:

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmungen des
Artikels 57 Absatze 2 bis 6 der Konvention gebunden, wonach ein Streitfall iber die Auslegung
oder Anwendung der Konvention, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde, auf Antrag
einer der am Streitfall beteiligten Vertragsparteien einem Schiedsverfahren zu unterwerfen ist.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die Auffassung, dap in jedem Einzelfall
die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Vertragsparteien erforderlich ist, um einen Streitfall
durch ein Schiedsverfahren zu entscheiden.

[TRANSLATION]

In respect of article 57 (2 to 6):
The German Democratic Republic does not

consider itself bound by article 57, paragraphs 2
to 6, of this Convention, which provide that a
dispute concerning the interpretation and appli-
cation of the Convention which could not be
settled by negotiation shall, at the request of one
of the parties to the dispute, be referred to an
arbitration tribunal.

The German Democratic Republic takes the
view that in every single case the consent of all
Contracting Parties involved in a dispute shall
be required to refer any particular dispute to an
arbitration tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, No. 1-16510.

[TRADUCTION]

A l' gard des paragraphes 2 d 6 de l'article 5 7:
La R6publique d6mocratique allemande ne se

considre pas lide par les dispositions des pa-
ragraphes 2 A 6 de l'article 57 de la Convention
aux termes desquels tout diffdrend touchant l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention
qui n'aura pas dt6 rdgl6 par voie de n6gociation
sera soumis A un tribunal arbitral si l'une des
Parties contractantes en litige le demande.

La Rdpublique d6mocratique allemande
consid~re que la soumission d'un diff6rend At
l'arbitrage n6cessite A chaque fois l'accord de
toutes les parties au diff6rend.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, n I- 16510

Vol. 1098, A-16510
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With the following declarations: Avec les dclarations suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Erklarung zu Artikel 52 Absatz 1:
Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestimmungen des Arti-

kels 52 Absatz I der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grunds5tzen der Charta der Vereinten Nationen leiten
lassen, das Recht haben, Vertragspartei von Konventionen zu werden, die die Interessen aller
Staaten beriuhren.

Erklarung zu Artikel 52 Absatz 3:
Die Deutsche Demokratische Republik erklirt, daB die im Artikel 52 Absatz 3 der Konvention

vorgesehene M6glichkeit fir Zoll- und Wirtschaftsunionen, Vertragsparteien der Konvention zu
werden, ihr keinerlei Verpflichtungen gegeniber solchen Unionen auferlegt.

[TRANSLATION]

In respect of article 52 (1):
The German Democratic Republic considers

that the provisions of article 52, paragraph 1, of
the Convention are inconsistent with the prin-
ciple that all States pursuing their policies in
accordance with the purposes and principles of
the Charter of the United Nations shall have the
right to become parties to Conventions affecting
the interests of all States.

In respect of article 52 (3):
The German Democratic Republic declares

that the possibilities for customs or economic
unions to become Contracting Parties to this
Convention, as provided for in article 52, para-
graph 3, of the Convention, shall not impose
upon it any obligations towards such unions.

Registered ex officio on 21 July 1978.

[TRADUCTION]

A l'6gard du paragraphe 1 de l'article 52:
La Rdpublique d6mocratique allemande

consid e que les dispositions du paragraphe 1
de l'article 52 de la Convention sont incompa-
tibles avec le principe selon lequel tous les Etats
qui suivent des politiques conformes aux buts et
principes de ia Charte des Nations Unies ont le
droit de devenir parties a des conventions tou-
chant les intdr~ts de tous les Etats.

A l'egard du paragraphe 3 de l'article 52:
La R6publique d6mocratique allemande d6-

clare que la possibilitd prdvue au paragraphe 3
de l'article 52 pour des unions douani~res ou
6conomiques de devenir Parties contractantes
A la Convention n'entraine pour la Rpublique
d6mocratique allemande aucune obligation A
l'dgard desdites unions.

Enregistr d'office le 21 juillet 1978.

Vol. 1098, A-16510
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

N" 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 August 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 3 August 1979. With a
declaration of application to Berlin (West).)

With the following reservations:

Instrument ddposg le

3 aot 1978

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 3 aofit 1979. Avec ddclara-
tion d'application A Berlin-Ouest.)

Avec les reserves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Artikel 10 Abs. 6
Artikel 10 Abs.6 findet in der Bundesrepublik Deutschland nach Massgabe des Abs.9 des

Anhanges zu dem Europaiischen Zusatziubereinkommen vom 1. Mai 1971 zu diesem Ubereinkom-
men Anwendung.

Zu Artikel 23 Abs. 7
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Artikel 23 Abs.7 dieses Uberein-

kommens gebunden.

Zu Anhang 5 Abschnitt F Nr.6

Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht hinsichtlich der Ausgestaltung der Zei-
chen E 19 und E 20 gebunden.

[TRANSLATION]

Ad article 10, paragraph 6

Article 10, paragraph 6, applies in the Federal
Republic of Germany in accordance with para-
graph 9 of the annex to the European Agreement
of 1 May 19712 supplementing the Convention
on Road Signs and Signals.

Ad article 23, paragraph 7

The Federal Republic of Germany does not
consider itself bound by article 23, paragraph 7,
of this Convention.

Ad annex 5, section F, No. 6

The Federal Republic of Germany does not
consider itself bound regarding the design of
signs E 19 and E 20.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1091, No. 1-16743,
and annex A in volume 1092.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on
3 August 1979 under No. 1-17935.

[TRADUCTION]

Article 10, paragraphe 6

Le paragraphe 6 de I'article 10 est appliqud
en Rdpublique f~drale d'Allemagne en confor-
mit6 avec les dispositions du paragraphe 9 de
l'annexe A l'Accord europden du 1r mai 19712

compldtant ladite Convention.

Article 23, paragraphe 7
La R6publique f6d6rale d'Allemagne ne se

considre pas lide par le paragraphe 7 de l'ar-
ticle 23 de ladite Convention.

Annexe 5, paragraphe 6, de la section F
La R6publique f6ddrale d'Allemagne ne se

considre pas lide en ce qui conceme les carac-
t6ristiques des signaux E 19 et E 20.

1 Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1091. n, I-16743,

et annexe A du volume 1092.

2 Enregistrd au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies le 3 ao~t 1979 sous le num6ro 1-17935.

Vol 1098, A-16743
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With the following declaration: Avec ]a d6claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

In Ubereinstimmung mit Abs.8 des Anhanges des Europaischen Zusatzfibereinkommens vom
1. Mai 1971 zu dem Ubereinkommen vom 8. November 1968 Ober Strassenverkehrszeichen teilt
die Bundesrepublik Deutschland mit, dass sie als Gefahrenwarnzeichen das Muster Aa gewiihlt hat
(Art.9 Abs. 1).

In Ubereinstimmung mit Abs.9 des Anhanges des Europaischen Zusatzfibereinkommens vom
1. Mai 1971 zu dem Ubereinkommen vom 8. November 1968 Ober Strassenverkehrszeichen teilt
die Bundesrepublik Deutschland mit, dass sie das Muster B 20 als Zeichen ,,Halt" gewihlt hat
(Art. 10 Abs.3).

[TRANSLATION]

Furthermore, the Government of the Federal
Republic of Germany declared, in accordance
with the provisions of articles 9 (1) and 10 (3)
of the Convention and paragraphs 8 and 9 of the
annex to the European Agreement of 1 May 1971
supplementing the said Convention, that it has
selected A, as the model for danger warning sign
and B, 2a as the model for the stop sign.

Registered ex officio on 3 August 1978.

[TRADUCTION]

En outre, le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne a d6clard, conform6ment
aux dispositions des articles 9, paragraphe 1, et
10, paragraphe 3, de la Convention, et des pa-
ragraphes 8 et 9 de I'annexe A I'Accord europen
du 1- mai 1971 compltant ladite Convention,
qu'il avait choisi le modile A, comme signal
d'avertissement et le module B, 20 comme signal
d'arr6t.

Enregistri d'office le 3 aoat 1978.

Vol. 1098, A-16743
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 June 1978.)

'Ratification of any of the conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2,
4, 5, 7, 8 and 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 1015, 1038 and 1050.

3 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, 11 and 12, as well as annex A
in volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050 and 1090.

Vol. 1098, A-584, 597
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 584. CONVENTION (No 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR ET
QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE TRA-
VAIL DANS LES ItTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
ITI MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19462

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A'
SA TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITIt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 juin 1978.)

1 La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdndrale de l'Organisation intemationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A Ia Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conforndment A l'article
2 de cette dermcre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trazts, vol. 423, p 11).

2 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 38, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnies dans les Index
cumulatifs no, 1, 2, 4, 5, 7, 8 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 1015, 1038 et 1050.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index cumulatifs n- I A 9, 11 et 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050 et 1090

Vol, 1098, A-584, 597
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 613. CONVENTION (No. 30) CONCERNING THE REGULATION OF HOURS OF
WORK IN COMMERCE AND OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN ON
UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 June 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
II, as well as annex A in volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078 and 1090

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, 8 and 10, as well as annex A
in volumes 885, 903, 945 and 1050.

3 Ibid , vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in
volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038 and 1092.

Vol. 1098, A-612, 613, 627
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No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION, GENVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 613. CONVENTION (No 30) CONCERNANT LA REGLEMENTATION DE LA DURtE
DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE ET DANS LES BUREAUX, ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES, ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIIME SESSION, GENEtVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A ETI MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

I Nations Unies, Recuel des Traits. vol. 39, p. 55; pour les faits ult6tneurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- l A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078 et 1090.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ulttneurs, voir les rifirences donn~es dans les Index cumulatifs n- I b 5, 8 et 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 885, 903, 945 et 1050.

3 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ulttrieurs, voir les r6firences donnies dans les Index cumulatifs n- 1 A 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038 et 1092.

Vol. 1098, A-612, 613, 627
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
II JULY 1947'

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19483

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19514

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 June 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 12, as well as annex A in volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038
and 1050.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 and 12, as well as
annex A in volumes 817, 833, 903, 958, 1015 and 1038.

3 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 and 12, as well as
annex A in volumes 833, 903 and 996.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A
in volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050 and 1092.

Vol. 1098. A-792. 1070, 1239, 2181



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 377

No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTiE PAR LA CONFtRENCE GItNItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIIME SES-
SION, GENPtVE, 11 JUILLET 1947'

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (RIEVISEIE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
DANS L'INDUSTRIE (REVISIE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE Gt-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIE-ME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET 19483

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RtMUNItRATION
ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE Gt-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19514

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

15 juin 1978

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les r~ffrences donnes dans les Index
cumulatifs n- I A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023,
1038 et 1050.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les rf~rences donndes dans les Index cumulatifs n-' 2 A 9, 11 et
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 903, 958, 1015 et 1038.

1 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donntes dans les Index cumulatifs n' 2 A 9, it et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 833, 903 et 996.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donntes dans les Index cumulatifs n- 2 A 12 ainsi
que I'annexe A des volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041,
1050 et 1092

Vol. 1098, A-792, 1070, 1239, 2181
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N6. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FiXING MACHIN-
ERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-G'eneral of the International Labour Office on:

22 June 1978

IRELAND

(With effect from 22 June 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 12, as well as annex A. in volumes 833, 885, 958, 1010, 1051 and 1078.

Vol 1098, A-2244
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No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTVE PAR LA CONFItRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

22 juin 1978

IRLANDE

(Avec effet au 22 juin 1979.)

Nations Unies, Recued des Traitds, vol 172, p 159, pour les faits ult6neurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n0' 2 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010, 1051 et 1078

Vol 1098, A-2244
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED LA-
BOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

No. 4704, CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19572

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19583

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 June 1979.)

2 United Nations, Treaty Series, vol 320, p 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 12, as well as annex A in volumes 833, 894, 936, 958. 1010, 1015, 1038, 1050 and 1078

2 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10 and 12, as well as
annex A in volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038 and 1050.

3 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A
in volumes 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041 and 1050.

Vol. 1098, AA648, 4704, 5181
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCE.
ADOPTE PAR LA CONFERENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENkVE, 25 JUIN 1957'

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19572

No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATItRE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE GNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXIEME
SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19583

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 320, p. 291, pour les failts ult6neurs, voir les rtf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 4 l 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050 et 1078.

1ibid., vol. 325, p 279; pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 10 et 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038 et 1050

3 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 4 12, amsi

que l'annexe A des volumes 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041 et 1050.

Vol 1098, A-4648, 4704, 5181



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

ARGENTINA

(With effect from 15 June 1979.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19652

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 June 1979. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2, of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment underground in mines is 18 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 431, p 41, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to
12, as well as annex A in volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972. 990, 1050. 1055 and 1066.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 9 to 12, as well as annex A
in volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965, 1035 and 1092.

Vol 1098, A-6208, 8836



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 383

No 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE G-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRILME SESSION, GENP VE, 22 JUIN 19601

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur ggngral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARGENTINE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-NEUVIEME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19652

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 juin 1979. I1 est spcifi6, conform6ment i l'article 2, paragraphe 2, de la
Convention, que l'Age minimal d'admission aux travaux souterrains dans les mines est 18 ans.)

Nations Untes, Recuei des Trattgs, vol. 431, p 41, pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donnles dans les Index

cumulatifs n- 5 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972, 990, 1050, 1055 et 1066.
2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans les Index cumulatifs n

°
' 9 A 12, ainsi

que l'annexe A des volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965, 1035 et 1092

Vol 1098, A-6208, 8836
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19661

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(With effect from 6 June 1979.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(Application without
6 June 1979.)

modification to the Faeroe Islands and Greenland. With effect from

United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
to 12, as well as annex A in volumes 802, 903, 949, 958 and 1010.

Vol 1098, A-9298
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES BATEAUX
DE PtCHE. ADOPTE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN
19661

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gneral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Avec effet au 6 juin 1979.)

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupres du Directeur g~nefral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Application sans modification aux iles Fdro, et au Groenland. Avec effet au 6 juin 1979.)

Nations Untes, Recued des Traires, vol 649, p. 229; pour les fairts ultdneurs, voir les r fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 802, 903, 949, 958 et 1010.

Vol. 1098. A-9298
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No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSIBLE
WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19671

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1978

BULGARIA

(With effect from 21 June 1979.)

No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND SICKNESS
BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19692

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(With effect from 6 June 1979.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and Greenland.)

United Nations, Treaty Series, vol. 721, p 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. II
and 12, as well as annex A in volumes 823, 851, 875. 981, 986. 990, 1003 and 1050

2 Ibid., vol. 826, p 3, and annex A in volumes 885, 949. 951, 974, 1035 and 1090.

Vol. 1098, A-10355. 11829



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 387

No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES CHARGES
POUVANT ETRE TRANSPORT1ES PAR UN SEUL TRAVAILLEUR. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE ET UNItME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 19671

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

21 juin 1978

BULGARIE

(Avec effet au 21 juin 1979.)

No 11829. CONVENTION (No 130) CONCERNANT LES SOINS MIDICAUX ET LES IN-
DEMNITIS DE MALADIE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-TROISItME
SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19692

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gineral du Bureau International du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Avec effet au 6 juin 1979.)

DICLARATION

Enregistrje aupras du Directeur geniral du Bureau international du Travail le.

6 juin 1978

DANEMARK

(La Convention n'est pas applicable aux iles Frod et au Groenland.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 721, p 39; pour les faits ultdneurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 11 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 851, 875, 981, 986, 990, 1003 et 1050.

2 Ibid., vol. 826, p. 3, et annexe A des volumes 885, 949, 951, 974, 1035 et 1090.

Vol 1098, A-10355, 11829
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY
(REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 June 1978

SWEDEN

(With effect from 7 June 1979. Specifying, pursuant to article 3 (2), five weeks as the minimum
length of holiday and, in accordance with article 15 (2), that Sweden accepts the obligations both
in respect of the persons covered by sub-paragraph a and b of article 15 (1).)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97, and annex A in volumes 894, 922, 943, 945, 972, 986, 1031 and 1050.

Vol 1098, A-12658
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No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYES
(RItVIStE EN 1970). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRIEME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

7 juin 1978

SUtDE

(Avec effet au 7 juin 1979. I1 est sp6cifid, conformment A I'article 3, paragraphe 2, que
la durde minimale du cong6 est de cinq semaines ouvrables, et conform6ment A 'article 15, para-
graphe 2, que la Suede accepte les obligations de la Convention pour les personnes visdes au
paragraphe 1, alindas a et b, dudit article.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 883, p. 97, et annexe A des volumes 894, 922, 943, 945, 972, 986, 1031 et
1050

Vol. 1098, A-12658
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAKING.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(With effect from 6 June 1979.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and Greenland.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 883, p. 111, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974. 986,
990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066 and 1078.

Vol 1098, A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRESEN-
TANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A LEUR
ACCORDER. ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE GEN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur genral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Avec effet au 6 juin 1979.)

DECLARATION

Enregistrge aupres du Directeur ggngral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(La Convention n'est pas applicable aux iles Frod et au Groenland.)

I Nations Unies, Recuei! des Traites, vol 883, p 11, et annexe A des volumes 894, 940. 958, 965, 970, 972. 974,
986, 990, 996, 1007, 1010. 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046. 1050, 1055, 1057, 1066 et 1078

Vol 1098, A- 12659

1978
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL OF
OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES AND
AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(With effect from 6 June 1979.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and Greenland.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1978

ARGENTINA

(With effect from 15 June 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031. 1046, 1050, 1051, 1055
and 1081.

Vol. 1098, A-14841
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PR1tVENTION ET LE CONTROLE
DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSES PAR LES SUBSTANCES ET AGENTS CAN-
CtRIGtNES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Avec effet au 6 juin 1979.)

DtCLARATION

Enregistrge aupres du Directeur genefral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(La Convention n'est pas applicable aux fles Frod et au Groenland.)

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprds du Directeur g4ngral du Bureau international du Travail le

15 juin 1978

ARGENTINE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

t Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1010, p 5, et annexe A des volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050, 1051,
1055 et 1081

Vol. 1098, A-14841
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE QF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1978

IRELAND

(With effect from 22 June 1979. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1, of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment or work on the national territory and
on means of transport is 15 years.)

I Unijed Nations, Treaty Series, vol. 1015, p 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1050 and 1081.

Vol 1098, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CQNCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMiSSION A,
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIEME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

22 juin 1978

IRLANDE

(Avec effet au 22 juin 1979. II est specifid, conformdment A l'article 2, paragraphe 1, de la
Convention, que l'ige minimal d'admission A l'emploi ou au travail sur le territoire national et
pour le transport est 15 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traifs, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050 et 1081.

Vol. 1098, A-14862
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 June 1978

GUINEA

(With effect from 5 June 1979.)

15 June 1978

ARGENTINA

(With effect from 15 June 1979.)

28 June 1978

MEXICO

(With effect from 28 June 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, No. 15823, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066 and 1078.

Vol. 1098, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET DE
LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HUMAINES. ADOPTEtE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIEME SESSION,
GENtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupras du Directeur g4ndral du Bureau international du Travail le

5 juin 1978

GUINtE

(Avec effet au 5 juin 1979.)

15 juin 1978

ARGENTINE

(Avec effet au 15 juin 1979.)

28 juin 1978

MEXIQUE

(Avec effet au 28 juin 1979.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1050, n, 1-15823, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066 et 1078.

Vol 1098, A-15823
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STAND-
ARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1976'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(With effect from 6 June 1979.)

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1978

DENMARK

(The Conventions are inapplicable to the Faeroe Islands and Greenland.)

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1978

MEXICO

(With effect from 28 June 1979.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 July
1978.

United Nations, Trealy Series, vol 1060, No. 1-16064, and annex A in volumes 1066, 1078 and 1090.
2 Ibid., vol. 1089, No 1-16705.

Vol. 1098, A-16064, 16705
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRAVAIL-
LEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE ET
SOCIAL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GIfNtRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN
1975'

No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES INTERNATIO-
NALES DU TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNIEME SESSION,
GENftVE, 21 JUIN 19762

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Avec effet au 6 juin 1979.)

DtCLARATIONS

Enregistrges aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail le

6 juin 1978

DANEMARK

(Les Conventions ne sont pas applicables aux iles Fro6 et au Groenland.)

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

28 juin 1978

MEXIQUE

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Les dclarations certifiges ont etj enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 19 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1060, no 1-16064, et annexe A des volumes 1066, 1078 et 1090
2 Ibid., vol. 1089, no 1-16705.

Vol. 1098, A-16064, 16705




